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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall.
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (l),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traiti ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entr&e en vigueur de la Chaite sera, le plus t8t possible,
enregistri au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO etre enregistr mais ne ['a pas tC ne pourra invoquer ledit traitC ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), I'AssembIe gkn~rale a adopt6 un riglement destindE A mettre en
application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme atrait, et l'expression oaccord international) nont ktC definis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt e A cet egard par I'Etat
Membre qui a prsent l'instrument A I'enregistrement, 6 savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument present par un Etat Membre n'implique, de [a part
du Secrttariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait Etre amen6 A accomplir ne confarent
pas Ak un instrument la qualitC de atrait& ou daaccord international) si cet instrument n'a pas dkjb cette
qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

* *t

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trails, etc., publies dans cc Recueil
ont tC itablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

JaOrOBOP 3A aPY)K&A M C-lTPYHIH IECTBO ME)K Y HA-
POJaHA PE-IYBEJH4KA -IThJWAP145 I4 JIAOCKATA HAPOaHO-
JIEMOKPATM4qHA PEI-IYBJ114KA

HapouHa peny6nKa B-bnrapHR H JlaocKaTa HapORHOaeMoKpaTHqHa peny-

6nIHKa,

KaTO H3Xo)KEgaT OT CbwIeCTByBaulHTe Me)Kay ABeTe CTpaHH H HapogmH OTHO-
UueHHA Ha 6paTCKa LpyHK6a, COjHitapHOCT H CbTPYUHHqeCTBO, OCHOBaHH Ha npHH-

UHHHTC Ha MapKCH3Ma-JieHHHH3Ma H COUHaJIHCTHqeCKHA HHTepHauHOHaJIH31M,

y6eueHH, qe nO-HaTaTb6U.IHOTO pa3BHTHe Ha Te3H OTHoIueHHA OTFOBapH Ha HH-

TepeCHTe Ha HapOjHTe Ha ABeTe Aip)KaBH, Ci,1aeflCTBYBa 3a yKpenBaHe H 3aabJ6oqa-
aHe Ha COjiHapHOCTTa H eAHHCTBOTO Me)Kay CTpaHHTe OT COIIHaJIHCTHqecKaTa

o6II1HOCT H CJIY)KH Ha aeinOTO Ha CBeTOBHHA MHP H MeKuyHapOAHOTO pa36Hpa-
TeJICTBO,

pKOBoetIKH ce OT pHauHIIHiTe H ueJIHTe Ha CoUHaJiHCTHqeCKaTa BbHIUHa no-
JlHTHKa H CTpeMeKa Ra 6-1baT rapaaTHpaHH Haft-6JlaronpHATHH Me)KAyHapogtHH

yCJIOBHSI 3a InOCTpOSIBaHe Ha COLHaJIH3Ma,

KaTO ce o6StBABaT pCUIHTeJIHO 3a yKpenBaHe Ha eaHHO~eftCTBHeTO Me)Kay

CTpaHHTe OT COIHaJIHCTHqeCKaTa o6IwHOCT, pa3BHBa1IHTe ce CTpaHH H BCH4KH npo-
rpeCHBHH CHJTH, 6opewIH ce flpOTHB HMIIepHaJIH3Ma, eKCnaH3HOHH3Ma H peaKIIHATa,
3a MHp, HaIHOHaJIHa He3aBHCHMOCT, aLeMOKpaUHA H COIHaeIH nporpec,

KaTO H3pa3ABaT TBbpLIaTa CH peIuHMOCT aa cbaerfCTByBaT 3a yKperBaHe Ha
MHpa H nporpeca B UeJIHR CBAT H ta AaaBaT aKTHBeH HPHHOC 3a pa3BHTHe Ha paBHO-

HpaBHH OTHOIIeHHAI H B3aHMHOH3rOaHO C'bTpyatHHqeCTBO Me)K}tyUI1p)KaBHTe c pa3-
JIHqeH o61ueCTBeH CTpOA Ha OCHOBaTa Ha rHpHHuHIIHTe Ha MHpHOTO C7bBMeCTHO
C-biueCTByBaHe,

B C'bOTBeTCTBHe C IUeJIHTe H npHHLIHnHTe Ha YCTaBa Ha OpraHH3aUHATa Ha o6e-
AHHeHHTe HaUHH,

peiuHxa Aa cKAIOqaT TO3H aOFOBOp H ce cnopa3yMfxa 3a cnleUHOTO:

'I/leH 1. BHCOKOxlorOBapsIsuTe ce cTpaHH B CbOTBeTCTBHe C fIpHHIUIIIHTe Ha

COIXHaJIHCTHqeCKHA HHTepHaLHOHaIIH31M ule yKperBaT H B 6'bxleme 6paTCKaTa pyAc6a
H cojiHAapHocT MeKay HapoxuHa peny6nnHa BwnrapH39 H JlaocKaTa HapoAH OeMo-
KpaTHqHa peny6 Irna. Te HeOTKJIOHHO Ige pa3BHBaT H 3auI6OqaBaT nOjiH-

TH'qeCKHTe CH OTHOuHeHHI H uwe CH OKa3BaT BCeCTpaHHa IOMOWl H nO4lKpena.

VIleH 2. BHCOKouorOBapnuHTe ce CTpaHH tLe nonaraT YCHJIHA 3a yKpenBaHe
Ha BceCTpaHHOTO HKOHOMHqeCKO H HayqHO-TeXHHqeCKO CI.TpyaHHqeCTBO MeCKay
TRX Ha OCHOBaTa Ha paBHOnpaBeTO H B3aHMHaTa H3roxga. 3a uewlTa Te Iwe 3aa-bil-

6oqaBaT CbTPYaIHHqeCTBOTO CH B pa3JIHqHHTe OTpaCJnH Ha HKOHOMHKaTa, HayKaTa H
TeXHHKaTa H we O6MeH3MT OInHT, HaTpyIIaH B npoueca Ha M3pawaaHeTO Ha coIHa-
JIH3Ma.

L.-IeH 3. BHCOKoaorOBap3HI1Te ce CTpaHH lie c-leAiCTByBaT 3a yKpenBaHe Ha

BpTh3KHTe H CITpyuIHHqeCTBOTO B o6J1aCTTa Ha HayKaTa H KynTypaTa, o6pa3oBa-
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HHeTO, cpeIJCTBaTa 3a Maco~a HH(bOpMaUIHSI, cRopTa, TYPH3Ma H B uIpyFH o6naCTH
Ha O61.eCTBeHH3I )KHBOT H Lue noolPABaT pa3BHTHeTO Ha CbTpYUHHqeCTBOTO H
KOHTaKTHTe Me)K,/y/i'bp:tKaBHHTe opraHH H O6.IeCTBeHHTe, HayqHHTe H KYJITypHHTe
opraHH3aHH Ha aBeT cTpaHH.

-/eH 4. BHcoKo~oroaapauXHTe ce CTpaHH we npo7rniKaaaT YCHhIHRTa CH 3a
yKpenBaHe Ha CBeTOBHH MHp H CHrypHOCT, 3a 3au1i6o0aBaHe Ha Me )I/YHapOAHOTO
pa3BeIpRBaHe, 3a npeBpmwaHeTo MY B Heo6paTHM nponec H 3a pa3lpoCTpaHeHHeTO
My BIB BCHtKH paiROHH Ha cBeTa, BKJIIOqHTeJIHO H B A3HA. Te we npoJlJio)KaBaT xa
BOJIRT nOCJIeloBaTeJIHa 6op6a npOTHB HMnepHaJiH3Ma, eKcHaH3HOHH3Ma, xere-
MOHH3Ma, pacoBaTa XHCKPHMHHaIMH H anapTeftga, ie flO XUpeHT cnpaBejmmaTa
6op6a Ha HapOJAHTe OT A3I, A4bpHKa H JIaTHHCKa AMepHKa 3a CBo6oa, HaluO-
HanHa He3aBHCHMOCT, JAeMOKpaIWH H couHaJieH nporpec.

-laeii 5. BHcoKoaoroBapsUXTe ce CTpaHH me CieilCTByBaT 3a noHa-
TaTbIUHO pa3BHTHe Ha 6paTCKHTe OTHOiUeHHA MexmKIy BCHqKH AS'p)KaBH OT COIJHa-
JIHCTHqeCKaTa O6IAHOCT H wue pa6oTIT aKTHBHO 3a yrperiaHe Ha ThXHOTO eJAHHCTBO
H CnJIOTeHOCT.

rIiren 6. BHcoKoiorOBapRaTe ce cTpaHH wue ce HH4bopMHpaT B3aHMHO HO
BaKHH MeKyHapOAHH BbIIpOCH H iue ce CTPeMRT Aa IOCTHrHaT cirjiacyBaHa n03H-
IIHA, B C'OTBeTCTBHe C HHTepecHTe Ha [BeTe CTpaHH.

'I/lem 7. TO3H JiOrOBOp He 3acara npaBaa H 3aIJDKeHHMTa Ha BHCOKofloro-
BaPRU1HTe ce CTpaHH no AefCTByBatIUHTe XBYCTpaHHH H MHOrOCTpaHHH cnopa3y-
MeHHA, CKJIIO4eHH C TAXHO yqaCTlHe.

rI/eu 8. TO3H )JorOBOp IIOaLle)KH Ha paTHbHKauLHSI H we Bne3e B cHna B xAeH
Ha pa3MRHaTa Ha paTH(1HKaIUHOHHHTe floKyMeHTH, KO5TO wue ce H3BbPLIH B CObHI
B Hafl-KpaThl cpoK.

'-/leH 9. TO3H )OrOBOp e cKntoqeH 3a CpOK OT 25 rOJaHHH H aBTOMaTHqHO we
ce npobnI)KaBa 3a BCeKH cneaBaInI 10 rOaHHH, aKO HHTO eaHa OT BHCOKoaoro-
BapUalHTe ce CTpaHH He 3aqBH 12 Meceua npeAi4 H3THqaHeTO Ha C'bOTBeTHH3I CPOK,
qe )KeJIae aa npeKpaTI HerOBOTO aeIrCTBHe.

rIOI4CAH BbB BHeHTIH Ha 4 OKTOMBpH 1979 rO/lHHa B JaBa eK3eMnhIqpa BCeKH
Ha 6 bIrapCKH H JIaOCKH e3HK, KaTO H XBaTa TeKCTa HMaT ealHaKBa CHirIa.

3a HapoAHa peny6nHKa 3a JlaocKaTa HapOUHO-
EBirapwn: tAeMOKpaTHqHa peny6nHxa:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
TozioP )CHBKOB KAI COH (DOMBHXAH

Vol. 1413, 1-23657



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traites

[LAOTIAN TEXT- TEXTE LAOTIEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

The People's Republic of Bulgaria and the Lao People's Democratic Republic,
Proceeding from the relations of fraternal friendship, solidarity and co-

operation existing between the two countries and peoples, based on the principles of
Marxism-Leninism and socialist internationalism,

Convinced that the further development of these relations is in the interests of
the peoples of the two States, and contributes to the strengthening and deepening of
the solidarity and unity between the countries of the socialist community and serves
the cause of world peace and international understanding,

Guided by the principles and goals of socialist foreign policy and the desire to
ensure that the most favourable international conditions for the building of socialism
are guaranteed,

Declaring their commitment to the strengthening of unity of action between the
countries of the socialist community, the developing countries and all progressive
forces struggling against imperialism, expansionism and reaction and for peace,
national independence, democracy and social progress,

Expressing their firm determination to promote the strengthening of peace and
progress throughout the world and to make an active contribution to the develop-
ment of equal relations and mutually advantageous co-operation between States with
different social systems on the basis of the principles of peaceful coexistence,

In keeping with the purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Have decided to conclude this Treaty and have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties shall, in accordance with the prin-
ciples of socialist internationalism, continue to consolidate the fraternal friendship
and solidarity between the People's Republic of Bulgaria and the Lao People's
Democratic Republic. They shall steadfastly develop and deepen their political rela-
tions and provide each other with all-round assistance and support.

Article 2. The High Contracting Parties shall endeavour to strengthen all-
around economic, scientific and technical co-operation between their countries on
the basis of equality of rights and mutual advantage. For that purpose they shall in-
tensify their co-operation in various economic, scientific and technological areas,
and shall exchange experience accumulated in the process of building socialism.

Article 3. The High Contracting Parties shall promote the strengthening of
ties and co-operation in the fields of science and culture, education, the mass-media,
sports and tourism, and in other areas of public life, and shall encourage the develop-

I Came into force on 31 March 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Sofia, in

accordance with article 8.
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ment of co-operation and contacts between the State organs and social, scientific and
cultural organizations of the two countries.

Article 4. The High Contracting Parties shall continue their efforts to
strengthen world peace and security and to deepen international detente and ensure
that it becomes an irreversible process and is extended to all regions of the world, in-
cluding Asia. They shall continue to wage a sustained struggle against imperialism,
expansionism, hegemonism, racial discrimination and apartheid, and shall support
the just struggle of the peoples of Asia, Africa and Latin America for freedom,
national independence, democracy and social progress.

Article 5. The High Contracting Parties shall promote the further develop-
ment of fraternal relations between all States of the socialist community and shall
actively work for the strengthening of their unity and cohesion.

Article 6. The High Contracting Parties shall keep each other informed on
important international questions and shall strive to arrive at a co-ordinated posi-
tion, in keeping with the interests of the two countries.

Article 7. This Treaty shall not affect the rights and obligations of the High
Contracting Parties under existing bilateral and multilateral agreements, concluded
with their participation.

Article 8. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Sofia
as soon as possible.

Article 9. This Treaty is concluded for a term of 25 years and shall be renewed
automatically for successive 10-year periods unless one of the High Contracting Parties
gives notice, 12 months before the expiry of the current term, of its intention to term-
inate it.

SIGNED at Vientiane on 4 October 1979, in duplicate in the Bulgarian and Lao
languages, both texts being equally authentic.

For the People's Republic For the Lao People's
of Bulgaria: Democratic Republic:

[Signed] [Signed]
TODOR ZHIVKOV KAYSONE PHOMVIHANE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITP-' D'AMITII ET DE COOPIRATION ENTRE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET LA RPUBLIQUE D8MOCRA-
TIQUE POPULAIRE LAO

La R6publique populaire de Bulgarie et la Rpublique d~mocratique populaire
lao,

Partant des relations d'amiti6 fraternelles, de solidarit6 et de coop6ration qui
existent entre les deux pays et les deux peuples et qui se fondent sur les principes du
marxisme-16ninisme et sur l'internationalisme socialiste,

Convaincues que le d6veloppement continu de ces relations sert les int&r ts des
peuples des deux Etats, qu'il contribue au renforcement et h l'approfondissement de
la solidarit6 et de l'unit6 entre les pays de la communaut6 socialiste et qu'il favorise la
cause de la paix mondiale et de l'entente internationale,

Guid6es par les principes et les objectifs de la politique 6trangre socialiste et par
le d~sir d'assurer que les conditions internationales les plus favorables A l'6dification
du socialisme soient garanties,

Aflirmant leur engagement au renforcement de l'unit6 d'action entre les pays de
la communaut6 socialiste, les pays en d6veloppement et toutes les forces progressistes
en lutte contre l'imp6rialisme, l'expansionnisme et la r6action, et pour la paix, l'ind6-
pendance nationale, la d6mocratie et le progr~s social,

Exprimant leur ferme intention de contribuer au renforcement de la paix et du
progr~s b travers le monde et de participer activement au d6veloppement de rapports
d'6galit6 et d'une coop6ration qui soit t l'avantage mutuel des Etats poss6dant des
syst~mes sociaux diff~rents, sur la base des principes de la coexistence pacifique,

S'inspirant des buts et principes de la Charte de l'Organisation des Nations
Unies,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et ont convenu de ce qui suit

Article 1er. Les Hautes Parties contractantes, en accord avec les principes de
rinternationalisme socialiste, poursuivront h l'avenir leurs efforts visant au renforce-
ment de l'amiti6 fraternelle et de la solidarit6 entre la R6publique populaire de Bulgarie
et la R6publique d6mocratique populaire lao. Elles n'auront de cesse que se d6velop-
pent et se renforcent leurs relations politiques et elles s'accorderont r6ciproquement
aide et appui dans tous les domaines.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes favoriseront le renforcement des
liens de coop6ration 6conomique, scientifique et technique entre leurs pays sur la
base de l'6galit6 des droits et des avantages r~ciproques. A cette fin, elles intensifie-
ront leur coop6ration dans les diff~rents domaines 6conomique, scientifique et tech-
nologique, et 6changeront des donn~es d'exp~rience accumul6es au cours de 'edifica-
tion du socialisme.

I Entr en vigueur le 31 mars 1980 par r'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Sofia, conform~nent b
I'article 8.
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Article 3. Les Hautes Parties contractantes favoriseront le d~veloppement de
leurs relations et de leur cooperation dans les domaines de la science et de la culture, de
l'ducation, des moyens d'information, des sports et du tourisme et autres domaines
d'int6ret public et encourageront A cet effet le d6veloppement de la coop6ration et des
6changes entre les organismes d'Etat et les organisations sociales, scientifiques et cul-
turelles des deux pays.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes poursuivront leurs efforts visant A
renforcer la paix et la s6curit6 mondiales et A consolider la detente internationale de
manire A en faire un processus irr6versible s'6tendant b toutes les regions du monde,
y compris rAsie. Elles continueront t lutter de faqon soutenue contre l'imp~rialisme,
l'expansionnisme, l'hg6monisme, la discrimination raciale et l'apartheid; elles
appuieront 6galement la lutte 16gitime des peuples d'Asie, d'Afrique et d'Am6rique
latine pour la libert6, l'ind6pendance nationale, la d6mocratie et le progr~s social.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes favoriseront le d6veloppement
continu de relations fraternelles entre tous les Etats de la communaut6 socialiste et
militeront activement en vue du renforcement de leur unit6 et de leur coh6sion.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes s'informeront mutuellement sur
toutes les questions internationales importantes et s'efforceront de coordonner leur
position conform6ment aux int&rets des deux pays.

Article 7. Les dispositions du pr6sent Trait6 seront sans effet sur les droits et
obligations des Hautes Parties contractantes r6sultant d'accords bilat6raux et multi-
lat~raux d6j4 existants, conclus avec leur participation.

Article 8. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de
l'change des instruments de ratification qui aura lieu b Sofia le plus tft possible.

Article 9. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de 25 ans et sera auto-
matiquement prorog6 de 10 ans en 10 ans si une des Hautes Parties contractantes
n'exprime pas le d6sir de le d6noncer 12 mois avant l'expiration de chaque p~riode de
validit6.

SIGNt b Vientiane, le 4 octobre 1979, en deux exemplaires, chacun en langues
bulgare et lao, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire Pour la R6publique d~mocratique
de Bulgarie: populaire lao:

[Signe] [Signf]
TODOR JIVKOV KAYSONE PHOMVIHANE
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KOHCYJ1CKA KOHBEHIUMHI ME)KY HAPOAHA PEFIYBnlHKA
I TIJFAPI41 14 IAOCKATA HAPO jHOaEMOKPAT14L1HA
PEIYBjH4KA

HapogHa peny6nHKa BlnrapHAl H JlaocKaTa HapOA[oHaeMOKpaTHqHa peny6-
JIHKa,

B )KeiiaHHeTO CH iia yCbB1,pineHCTByBaT KOHCyICKHTe OTHOujeHHH Me)Kuy aBeTe

CTpaHH B aYX Ha B3aHMHO pHATeJICTBO H CbTpyUHHqeCTBO H Ha OCHOBaTa Ha flpHH-
LH1HTe Ha CyBepeHHOTO paBeHCTBO H HeHaMecaTa B-bB BbTpeIuHHTe pa6OTH,

peu.iHxa Ra CKntoqaT Ta3H KOHBeHUHq H ce aorOBOpHxa 3a cnIeaHOTO:

rJIABA I. OIPEAE-IEH14A

.Ijzen 1. rio CMHCibJa Ha Ta3H KoHBeHIaH yrIOTpe6eHHTe nO-uOJy TepMHH
HMaT cn~eRHOTO 3HaqeHHe:

a) <(KOHCyYJCTBO)> 03HaqaBa reHepajIHO KOHCYJICTBO, KOHCYJICTBO, BHIjeKOH-
CYJICTBO HuH KOHCyJICKO areHTCTBO;

6) (<KOHCYJICKH OKpbr>) 03HaqaBa paloa, onpeejeJeH Ha KOHCYJICTBOTO 3a H3-
IM,IHeHHe Ha KOHCYJICKHTe 4byHKIwHH;

6) olue4( Ha KOHCYJICTBOTO>> 03HaqaBa JIH1teTO, Ha KoeTo e BI,3jo)KeHO Aa Aeif-
CTByBa B TOB KaqeCTBO;

e) (<KOHCYICKO AJIbWKHOCTHO flHIIe)> o3HaqaBa BCIKO nHI1e, BKjIIOqHTeJIHO H

meda Ha KOHCYJICTBOTO, Ha KOCTO e B'b3JIO)KeHO H3ITJIHeHH'O Ha KOHCYJICKH 4YHIK-
uHH. TO3H TepMHH BKjiiOqBa C%1,UO TaKa H njHeTO, H3HpaTeHO Ha npaKTHKa B KOH-
CyJICTBOTO;

0) (CbTPYuHHK Ha KOHCYICTBOTO>> o3HaqaBa juHe, KOeTO He e KOHCYJICKO

JUIhKHOCTHO IImue, HO H3rmbHSBa B KOHCYJICTBOTO aJIMHHHCTpaTHBHH, TeXHIPeCKH
IUIH upyrH 3auaqH no o6cnIyxcBaHerO Ha KOHCyJICTBOTO;

e) <<q/eH Ha KOHCYJICTBOTO>> 03Haqaaa KOHCYJICKO UI'b)KHOCTHOjIHI H CbTpyU-
HHK Ha KOHCyJICTBOTO;

aW) (<KOHCyJICKO nOMCII/CHHe>> 03HaqaBa crpaaI HJIH qaCTH OT crpaAH, BKJ1IO-
'IHTeJIHO H pe3H1eH1UH1Ta Ha le4a Ha KOHCYJICTBOTO, KaKTO H TepeHHTe, npHHauIe-
)(aIUH K'M TSX, KOHTO ce IIOJI3yBaT H3KJIIO4HTeJIHO 3a KOHCyJICKH IjeJIH, He3aBHCHMO
OT TOBa KoI C TeXHHST co6CTBeHHK;

3) <<KOHCyJIcKa apXHBa>> o3HaqaBa BCHqKH KHH)Ka, AOKyMeHTH, KopecFiOHaeH-

IHH, KHHrH, ILueMICJH H nIeqaTH, (4HjiMH, MarHeTOIOHHH JIeHTH, perHCTpH Ha KOH-
CyflCTBOTO, KaKTO H MaTepHaAHTe Ha IuHfbbpa, KaPTOTeKHTe H Me6CeJHTe, npeIHa-
3HatleHH 4ta rH npeglna3BaT H cbxpaHABaT;

u) <<Kopa6 Ha H3npautaHiaTa CTpaHa>) O3HaqaBa BCeKH nnaBaTenieH c-w1 HJIH
niaBaTeJIHo ciop1')KeHHe, naBaLUIH 1O1 3HaMeTO Ha Ta3H CTpaHa, C H3KjIIOqCHHe Ha
Te3H nniaBaluIH nOAi BOeHHOMOpCKO 3HaMe;

K) <(Bb3uyxonnaBaTeJIHO cpeaJCTBO Ha H3npauwaiaTa cTpaHa> 03HaqaBa
BC51KO B1,3L1yxonUIaBaTeJIHO cpeACTBO C H3KJIoleHHe Ha BOeHHHTe TaKHBa, perHCTpH-
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paHO B Ta3H cTpaHa c'hrnacHo HeflHOTO 3aKOHoaaTeCJIcTBO H HOCetluO HeIHHTe
OTJIHEHTeJHH 3HaUH.

FJ1ABA ii. OTKPHBAHE HA KOHCYJ-ICTBO, HOTWNI4KAIU41
14 HA3HA'ABAHE HA 14IEHOBETE HA KOHCYYICTBOTO

tI/en 2. 1. KOHCynCTBO MOwKe aa 6wte OTKPHTO B npnemauaTa cTpaHa

CaMO CbC cirnacHeTO Ha Ta3H cTpaHa.

2. CeaaJIHmueTO Ha KOHCYJICTBOTO, panra H KOHCYJICKH51T oKpbr ce onpeaenHAT
no cnopa3yMeHHe Meway H3npawaUaTa H npHeMamuaTa CTpaHa.

3. KOHCyJICKO aUl.,KHOCTHO nJiHue MOwe aa 6-,ge caMo rpaKaaHHH Ha H3npa-
nuattaTa cTpaHa.

gIIeH 3. 1. flpegH Ha3nataBaneTo Ha luedia Ha KOHCYJICTBOTO H3npaLua-

amaTa cTpaHa TpH6Ba aa ce y6eatH no HnHjIOMaTHqeCKH hIT, qe npHeMaiuaTa cTpaHa
mue npH3Hae CbOTBeTHO nuue 3a iue4 Ha KOHCYJICTBOTO.

2. IM3npaiaiuaTa cTpaHa npeaaBa Ha npHeMaiuaTa cTpaHa KOHCyJICKH na-
TeHT 3a Ha3HaqaBaHe LUed Ha KOHCYJICTBOTO. B naTeHTa ce noCoqBaT JIHqHOTO H tja-
MHJIHOTO HMe Ha lue4ba Ha KOHCyJICTBOTO, HeIOBH1T paHr, KOHCyJICKH3[T OKp'r, B
KOflTO TOR We llH31bJIHlBa CBOHTe 4bYHKUHH, H ceganHiueTo Ha KOHCYnCTBOTO.

3. Cjnegt npeaCTaBAHeTO Ha KOHCYJICKH3 naTeHT 3a Ha3HaqaBaHeTO ueb Ha
KOHCYJICTBOTO npHeMawUaTa cTpaHa My H3taaBa BIB B'b3MO)KHO Hall-xpaTIc cpoK eK-
3eKBaTypa.

4. Il.ed-bT Ha KOHCyfICTBOTO Mo>Ke aa HpHCTaflH KSM H3fIbflHeHHe Ha KOHCyJI-
CKH cIyHKIIHH, cnle KaTO npHeMaiuaTa CTpaHa My H3uaxae eK3eKBaTypa.

5. AJo H3ZIaBaHeTO Ha eK3eKBaTypa npneMaiuaa CTpaHa MO)Ke xa pa3peWH Ha
we4ba Ha KOHCyJICTBOTO aa H3HbJIHBa BpeMeHHO CBOHTe tjbYHKUHH.

6. lpHeMatlaTa cTpaHa cneA H3XaBaHeTO Ha eK3eKBaTypa HIH Ha pa3pe-
WeHHe no ai.5 Ha TO3H qJneH, B3eMa BCH4KH Heo6xoIHMH MepKH, 3a fla Mow(e we4bbT
Ha KOHCYJICTBOTO Aa H3n1bJ]HAlBa CBOHTe (bYHKUHH H Ja ce HOJI3yBa OT npaBaTa, ynec-
HeHHSITa, nIpHBHjierHHTe H HMYHHTeTHTe, Hpe/ioCTaBeHH MY OT Ta3H KOHBeHUH.R H
OT 3aKOHOIaTeJICTBOTO Ha npleMaIuaTa cTpaHa.

VIAeH 4. 1. AKO ueYbT Ha KOHCyJICTBOTO nopaI HHAKaKBa npHqHHa He MOHKe

xia H3HWbIHHBa 43YHKIHHTe CH HiH aKO AJII)KHOCTTa 1I1e4 Ha KOHCyJICTBOTO e Ba-
KaHTHa, H3npatuaiuaTa cTpaHa MO)Ke Aa Bb3JIO)KH Ha KOHCyJICKO TfIlb)KHOCTHO flLIe
OT ToBa HJIH OT apyro KOHCyJICTBO B npHeMaittaTa cTpaHa HJIH Ha qten OT iHnInoMa-
THqeCKHA nepcoHaJI Ha IHrnIOMaTHqeCKOTO CH rlpeaICTaBHTelCTBO B rlpHeMatuaTa
cTpaHa ua H3fl'bIHxBa (YHKUHHTe Ha meqb Ha KOHCYJICTBOTO. IH3npauatuaTa CTpaHa

yBeAIOMAa npeAIBapHTeJIHo no JHrnjOMaTHqeCKH flbT 3a TOBa npremawUaTa cTpaHa.
2. fIHLeTO, Ha KOeTO e BI,3flO)KeHO BpeMeHHO pbKOBOQCTBOTO Ha KOHCyJI-

CTBOTO, ce nOJ3yBa CbC C'bUHTe npaBa, yJIecHeHH3, npHBHJierHH H HMyHHTeTH,
KOHTO HMa UJeCdbT Ha KOHCYJICTBOTO, cbrllaCHO Ta3H KOHBeHUH11.

-/fleft 5. 143npawanuaTa CTpaHa yBeQOMS1Ba nHCMeHO MHHHCTepCTBOTO Ha
BbHUIHHTe pa6oTH Ha npHeMailuaTa cTpaHa 3a:

a) Ha3HaqaBaHeTO Ha quIeHOBe Ha KOHCyJICTBOTO, C H3KJHotieHHe Ha we43a Ha KOH-
CyJICTBOTO, 3a T31XHOTO npHCTHraHe, 3a OKOHiaTeIHOTO HM OT1IhTYBaHe HjIH
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npeKpaT3BaHe Ha TeXHHTe dIYHKUiHH H 3a BCHIKHa LpyrH H3MeHeHHq, 3aclratuH
TeXHHR CTaTyT no BpeMe Ha cny)6aTa HM B KOHCynCTBOTO;

6) npHCTHraHeTo H OKOHqaTenHoTo OTnTyBaHe Ha qneH Ha ceMeflCTBOTO Ha qneH
Ha KOHCYJICTBOTO, KOATO )KHBee 3aeLaHO C Hero, KaKTO H 3a cJIyqaHTe, KoraTO
eAo JIHue CTaBa HnH npecTaea aa 61xe qjIeH Ha ceMeACTBOTO;

6) npleMaHe Ha pa6oTa H ocBo6oiKLaBaHe OT EUI1,)KHOCT Ha nJIUe C nOCTORHHO me-
CTO)KHTeJICTBO B npHeMaiuaTa CTpaHa.

tWaeH 6. 1. KOMneTeHTHHTe opraan Ha npHeMawuaTa cTpaHa H3JaaBaT 6e3-
JInaTHO Ha q4eIHOBeTe Ha KOHCYJICTBOTO ROKyMeHT, B KOATO ce nocotBa TexHH$1T

paHr HJH QJII)KHOCT.

2. Pa3nopea6HTe Ha an. 1 ce npHnaraT KbM qnenoBeTe Ha ceMeAlCTBOTO Ha
q'eHa Ha KOHCYJICTBOTO, KOHTO )KHBeIT 3aeIHO C Hero.

neH 7. -pHeMauaTa CTpaHa MO)e no BCAKO BpeMe H 6e3 .a e anb)KHa xa
MOTHBHpa petueHHeTO Cn, ua yBeLgoMH Hnrpattai c'TpaHa, qe wejbT Ha KOHCyJI-
CTBOTO HfIH iipyro KOHCYJICKO JInI1)KHOCTHO jinue e He)KenaHo HJIH qe CbTpyaHHK Ha
KOHCyJICTBOTO e HenpHeMInHB. 13npaiaiLaTa cTpatia e XIJ1,)KHa aLa OT3OBe TOBa nIH-
ue HnlHa npeKpaTH 4byHKU141HTe My B KOHCYJICTBOTO. AKO H3nipalaiuaTa cTpaHa He
H3nBJIHH TOBf B TeqeHHe Ha pa3yMeH CpOK, TO npmeMalUaTa CTpaHa UiMa fipaBo na
oTKa)Ke ha llPH3HaBa CMIflOTO imUe 3a KOHCYlCKO UIfb>KHOCTHO JIHUe HnH C'TPYLIHHK
Ha KOHCyJlCTBOTO.

FJrABA IlII. YJlECHEH145, HP4BIJ-IEFl4I4 H HMYHHTET14
HA KOHCYJICTBOTO 14 HA qJIEHOBETE HA KOHCYYICTBOTO

tinen 8. 1. FipHeMawaTa cTpaHa ocnrypqBa yCiIoBHq 3a HopMaflHa uel-
HOCT Ha KOHCyJICTBOTO H B3eMa Heo6xoAIHMHTe MepKH, 3a Iaa MOraT qneHoBe Ha
KOHCYJICTBOTO La H3'bJ-IHIBaT cnyxce6HHTe CH ( IYHKIIHH H ga ce nOJI3yBaT OT npa-
BaTa, yyleCHeHH$1Ta, npHBHIneFHHTe H HMyHHTeTHTe, IpeIBHleHH B Ta3H KOHBeHIUHR
H B 3aKOHOaaTejiCTBOTO Ha npHeMaulaTa CTpaHa.

2. IpHeMauLaTa cTpaHa ce OTHaCR K'bM nuieHoBeTe Ha KOHCYJICTBOTO C YBa-
)KeHHe H B3eMa Heo6xoxiHMHTe MepKH 3a ociryplBaHe 3atlU4TaTa Ha TXHaTa
JlHqHOCT, CBO6Oa H tOCTOAHCTBO.

LlleH 9. 1. Ha crpaaaTa Ha KOHCYlCTBOTO Mo)Kea a ce nOCTaBH a1,pxaBHI4.

rep6 H HaHMeHOBaHHeTO Ha KOHCYflCTBOTO Ha e3HKa Ha H3npaLuatuaTa H Ha npieMa-
nilaTa CTpaHa.

2. Ha crpagaTa Ha KOHCYJfCTBOTO H Ha pe3HaLeHUH1Ta Ha luedba Ha KOHCyJ-
CTBOTO Mo)Ke ta ce H3aHfrau Lbp)KaBHOTO 3HaMe Ha H3npaILalflaTa cTpaHa.

3. 14 bp)KaBHOTO 3HaMe Ha H3npaliauaTa cTpaHa MOKwe aa ce HOCTaB3l Ha
cny)Ke6HHTe nipeBO3HH4 cpeaCTBa Ha tueda Ha KoHcyJICTBOTO, KoraTO ce rlOY|3yBaT
flHqHO OT Hero.

tlVleH 10. 1. H3npatLatuaTa cTpaHa iMa npaBo, B CqbOTBeTCTBHe CC 3aKOHO-
aaTeICTBOTO Ha npHeMauaTa cTpaHa, .a npI Lto6HBa B co6CTBeHOCT HiH ga HaeMa
TepeHH, crpajIH IIH qaCTH OT CrPaAIH 3a KOHCyJICTBOTO H 3a cHnImiua Ha KOHCYJICKHTe
XUIbKHOCTHH jiHa H Ha CTpyAHHIXHTe Ha KOHCyJICTBOTO, aKO Te He ca
Fpa2KgIaHH Ha npHeMatuaTa cTpaHa R1IH HSm1aT FiOCTOSIHHO MeCTO)KHTeIICTBO B Ta3H
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cTpaHa H a H3BbIJIBa Heo6xOaIHMOTO CTpOHTeJICTBO H 6naroycTpoRBaHe ipH
cna3BaHe 3aKOHOItaTeJICTBOTO Ha npmeMallaTa CTpaHa.

2. rIpHeMaLuaTa cTpaHa OKa3Ba, ripH Heo6xOtHMOCT HOMOIU H caeriCTBHe Ha
H3npawaiutaTa cTpaHa 3a Ocbtt.eCTBaBaHe Ha fipaBaTa, nocoqeHH B TO3H qneH.

V.ieH 11. 1. KOHCynCKHTe noMetUeHHA ca HenpHKOCHOBeHH. OpraHHTe Ha

npnemattaTa cTpaHa He MOraT jga BJIH3aT B Te3H noMeLLeHHq 6e3 pa3peuieHne Ha
weba Ha KOHCYJCTBOTO, Ha pbKOBOAHTenR Ha aIHIIjIOMaTHqeCKOTO rlpegICTaBH-
TeiCTBO Ha H3npatuawaTa cTpaHa HiJI Ha nHue, onpezaeneHO OT eaHH OT THX.

2. Pa3nopea6HTe Ha an. 1 ce OTHaCXT H 3a )KHnHuaTa Ha tneHoBeTe Ha KOH-
CYJICTBOTO, aKo c, MUHTe He ca rpa)KaIaHH Ha npHeMatuaTa cTpaHa WHI HIMaT nIOCTO-
RHHO MeCTO)4HTenJCTBO B Ta3H cTpaHa.

-.aei 12. KOHCyJnCKHTe apXHBH ca HenpHKOCHOBeHH nO BCAIKO BpeMe H He3a-
BHCHMO OT MSCTOTO, KiaeTO ce HaMipaT.

qaeu 13. 1. KOHCYJICTBOTO HMa npaBO xia ce CBbp3Ba C npaBHTenCTBOTO,
JAHnjIOMaTHqeCKHTe npeaCTaBHTenICTBa H aIpyrH KOHCyJICTBa Ha M~npattatuaTa
cTpaHa, He3aBHC4MO K-be ce HaMHpaT. 3a Ta3H ulen KOHCynICTBOTO MOwKe ga
nOJl3yBa BCH4qKH O6HKHOBeHH cio6nIHTenHH cpeL1cTBa, mLHlcfp, A1HnOMaTH4eCKH

HiIH KOHCyJICKH KypHepH, IHJIOMaTHqieCKa HJIH KOHCyICKa noiua. IPH H3fIOJI3yBaHe

Ha O6HKHOBeHHTe CiO6UAHTeIHH cpexaCTia no OTHOweHHe Ha KOHCyICTBaTa ce nipH-
naraT CUIUHTe TapH4IH, KOHTO ce npHinaraT K-bM 1HIIIOMaTHqeCKOTO npeaCTaBH-
TeI]CTBO. KOHCYnCTBOTO Mo)Ke xa HHCTaJIHpa H H3IIOl3yBa pagHonpegaBaTen caMo
CbC CrnacHeTO Ha npHeMatuaTa CTpaHa.

2. Cny)Ke6HaTa KopecrlOHLIeHUH51 Ha KOHCYfICTBOTO, He3aBHCHMO OT c'bo6iuH-
TeJIHHTe cpeI:CTBa, KOHTO ce H3fOiI3yBaT H KOHCYJICKaTa nowLa, HMawla BHUtHMH
B'bHUHH 3HauH, IOKa3BaIUH HefAHHJR OIHuHaJIeH xapaKTep, ca HenIpHKOCHOBeHH H He
MoraT )ia 6wbaT 3aJ, pKaHH H OTBapRHH OT opraHHTe Ha npaeMawUaTa cTpaHa.

3. KOHCYJICKHTe KypHepH Ha MrnpawaiuaTa cTpaHa ce rOio3YBaT Ha TepH-
TOPHRTa Ha npHeMautuaTa cTpaHa C'bC CbUWHTe npaBa, IpHBHJIefHH H HMyHHTeTH, C
KaKBHTO ce nOJI3yBaT LAHfIfIOMaTHxeCKHTe KypHepH.

4. KOHCyncKaTa nowua Mo)Kea a 6-,ae noBepeHa Ha KanfHTaH Ha Kopa6 Hnl KO-
MaHIlHp Ha BB3IyXOHIaBaTeiIHO cpeaCTBO. KaIIHTaHiT HJIm KOMaHxtHplbT Ce
CHa6LIIIBa C o0lHIAHaIneH XOKYMeHT, yKa3Baui 6pO51 Ha naKeTHTe, HaMHpaI.IH ce B no-
uaTa, HO TOl He ce CqHTa 3a KOHCYJICKH KypHep. KOHCynCKOTO JIIb)KHOCTHO nlHlue

Mo)Ke ga HOJIyqH KOHCyJICKaTa nolua HelIocpegCTBeHO H 6e3npenTCTBeHO OT KO-
MaHAIHpa Ha Bb3xtyxOnJIaBaTeIHOTO cpeaCTBO HJIHI KaHTaHa Ha Kopa6a, KaKTO H aa
a npeaaae.

WtI7eH 14. KOHCynICKOTO QJIIbHOCTHO JIHUe ce nOiI3yBa C iIHqHa HepHKOCHO-
BeHOCT. C'ITPYLHHKIT Ha KOHCYICTBOTO CmUO ce IOJI3yBa C jIHqHa HenpHKOCHOBe-
HOCT, aKO He e rpa)K~taHHH Ha lpHeMauLaTa cTpaHa HJI H Ma rIOCTORIHHO MeCTO)KH-
TeJICTBO B Ta3H CTpaHa. Te He MOraT aa 6ftuaT apeCTYBaHH 1i1 3aabp)KaHH noA
KaKBaTO H ga e 43opMa.

q.Ieu 15. 1. KOHCYJICKOTO UI1',KHOCTHO 1HIle H C'TPY/tHHKbT Ha KOHCYJI-
CTBOTO, aICO He e rpaXKamHHH Ha UpHeMaliUaTa CTpaHa II HimMa IIOCTOSIHHO MeCTO-

)K2ITeJICTBO B Ta3H CTpaHa, ce fIOf3yBaT C HMyHHTeT OT IOPHCAHKUHBTa Ha npHeMa-
ujaTa CTpaHa, OCBeH 3a rpacKaHCKH HCKOBe, OTHaCSIIUH ce iAo:
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a) JIHqHO HeCBHXHMO HMyiueCTBO, HaMHpaIuo ce B npHeMaliaTa CTpaHa, OCBeH
aKo TO ce npHTe)KaBa OT HMeTO Ha H3npawauIaTa cTpaHa 3a KOHCyJICKH uejIH;

6) HacJIeaCTBa, KoraTo jIHIueTO e H3InhJIHHTeXI Ha 3aBeIaHHe, yflpaBHTeJi Ha Ha-
CnJleCTBO, HacjieIHHK HJIH 3aBCTHHK KaTO qaCTHO JiHme, a He OT HMeTO Ha
H3rlpallauxaTa cTpaHa;

6) CKjiioqeHH OT Hero XROrOBOpH, HO KOHTO TOR npflKO HiH KOCBeHO He e ioeCI 3a-
JxIIxweHHe B KateCTBOTO Ha HpeACTaBHTeJI Ha H3npaxaIIaTa CTpaHa;

0) BpeAH Ha TPeTO JIHIe, npHqHHeHH B npHeMaiuaTa cTpaHa C MOTOPHO HJIM Apyro
IIpeBO3HO CpeACTBO.

2. rio OTHOiueHHC Ha JIHuaTa, IlOCOqeHH B aJ. 1, He MOraT ja ce npexwpHeMaT
HHKaKBH H3HnlHHTeJIHH MepKH, OCBeH B CJIYqaHTe, peCBH~eHH B 6yKBa a, 6, 6 H e H
TO InPH yCJIOBHe, qe Te3H MePKH He HapyJuaBaT HenpHKOCHOBeHOCTTa Ha TAXHaTa
JIH'IHOCT H )KHJIHIue.

3. IjiIeHOB e'e Ha ceMeflcTBaTa Ha q.eHOBeTI Ha KOHCyUICTBOTO, aKO Te )KH-
BeT 3aeaHO C TAX H He ca rpa)KaHH Ha npHeMatUaTa cTpaHa HJIH HAMaT IOCTOfiHHO
MeCTO)KHTeJICTBO B Ta3H CTpaHa, ce HOJI3yBaT KaI<TO qneHOBeTe Ha KOHCYJICTBOTO C
HMyHHTeT OT IOpHCAHKU.HATa Ha npHeMaiuaTa CTpaHa H C jiHqHa HenpHKOCHOBeHOCT
H K'bM TAX He ce npHiiaraT npHHYAHTeRlHH MepKH.

4. I43npaulailxaTa cTpaHa MOwKeg a ce OTKa)KC OT HMYHHTeTa OT IOpHCAHIK-
HmATa Ha npHeMamaTa CTpaHa Ha qjieHoBeIe Ha KOHCyJICTBOTO, KaKTO H Ha qJIeHO-

BeTe Ha TeXHHTe CeMeiRCTBa. BTB BCHqKH cjiy~taH OTKa3IT Tps6Ba Aa 61.Ae HaIpaBeH
B nHCMeHa 4opMa. OTKa3IT OT HMyHHT T OT IOPHCAHKUHMTa Ha npHeMalulaTa
cTpaHa He 03HaqaBa OTKa3 OT HMyHHTeTa no OTHOUIeHHe Ha H3Inhr]HeHHeTO Ha pe-
uIeHHe, 3a KOeTO ce H3HCKBa OT}ieJIeH OTKa3.

5. AKo eAHO JIHite, HOJI3yBaIuO ce ciryIaCHO TO3H tLreH C HMyHHTeT OT toPHC-
,aHF-URRTa Ha npHeMalaTa CTpaHa, HpeALSBH HCK, CBIIJOTO He MO)we Aa ce nlO3OBe Ha
TO3H HMYHHTeT B'bB Bpb3Ka C HacpeUXHHA HCK, HeHOCPeACTBeHO CBTbp3aH C OCHOBHHI
HCK.

V/aeH 16. 1. KOHCyJICKOTO UI'b)KHOCTHO jImIe H C'bTPYtHHK1bT Ha KOHCYJI-
CTBOTO, ELKO He e rpaKXCJaHHH Ha npHeMaiaTa cTpaHa HJIH HAMa nOCTORHHO MeCTO-
)KHTeJICTBO B Ta3H cTpaHa He ca x rb)KHH Aa AaBaT CBHAeTeJICKH IIOKa3aHHA H no OTHO-
ueHIIe Ha TAX He MOraT Aa ce npHiaraT npHHyAHTeMH MePKH B cnIymarl, qe OTKaxcaT jAa

xaiaT noKa3aHHR.

2. CITpYAHH Ha KOHCYJICTBOTO, KOIlTO e FpBa&AHHH Ha ipHeMaluaTa
cTpaHa HJH HMa nOCTOKIHO MeCTO)KHTeJICTBO B Ta3H cTpaHa MoKe Aa OTKa)Ke fa
Aaze nOKa3aHHAi, CB'bp3aHH cbc c3y)Ke6HaTa my pa60Ta.

3. Pa3nope6HTe Ha TO3H 'iqeH ce npHJnaraT C'LOTBeTHO H 3a qreHOBeTe Ha Ce-
MeiRCTBaTa Ha qJneHOBeTe Ha KOHCyJICTBOTO, KOHTO )KHBeS1T 3aeAHo C TAX, aKO He ca
rpaWAaHH Ha npHeMaUiaTa cTpaHa uH HSIMaT HoCToAHHo MICTO)KHTeiCTBO B Ta3H
cTpaHa.

/leii 17. 1. KOHCyJICKOTO Anrb)KHOCTHO jnie ce oCBo6owKaa OT BCHCH
nPHHY)HTeJiHH HOBHHHOCTH H BOeHHH 3a"IR)KeHHH B npHeMaiiuaTa cTpaHa.

2. Pa3nopeI6HTe Ha an. 1 ce OTHaCRIT H 3a CbTpyJIHHUHTe Ha KOHCYJICTBOTO H
aO qrlneHoBeTe Ha ceMeflCTBaTa Ha qieHOBeTe Ha KOHCYJICTBOTO, axO )KHBCeT 3aeaHo
C TA1X H He ca rPaWKLaHH Ha nipHeMaigaTa cTpaHa HiH HmaT IOCTO8HHO MeCTO)KH-
TeJICTBO B Ta3H cTpaHa.
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titeH 18. 1. KOHCYJICKOTO XJlb)KHOCTHO Jtile ce OCBO60)KXaBa OT BCHqKH

3aaXjbKeHHR, npeLIBHXIeHH B 3aKOHOaaTejiCTBOTO Ha npHemauaTa cTpaHa 3a pe-
fHCTpHpaHe Ha qY)A1HTe rpa)2KEaHH H 3a noniyqaBaHe Ha pa3peLleHHe 3a npe61Ba-
BaHe.

2. An. I ce npHara H 11o OTHOwUeHHe Ha C'bTpYHAHHUHTe Ha KOHCyJICTBOTO H

qileHoBeTe Ha ceMeClCTBaTa Ha qileHOBeTe Ha KOHCyJICTBOTO, aKo )KHBeJRT C TAX H He

ca rpaKaHH Ha npHeMaLuaTa cTpaHa HnH HSIMaT nIOCTORHHO MeCTO)iKHTenCTBO B

Ta3H CTpaHa.

LIflen 19. HpHeMattaTa cTpaHa OCHrypABa Ha qnleHOBeTe Ha KOHCyJICTBOTO H

Ha qn1eHoBeTe Ha TeXHHTe ceMeACTBa, KOHTO )KHBe IT 3aea1HO C TaX CBo6ozta Ha BH-

enHHe H nITyBaHHA Ha CBOATa TepHTOpHR, C H3KJHOqeHHe Ha pafAOHHTe, BJlH3aHeTO

B KOHTO e 3a6paHeno JIM orpaHnqeno no clbo6pa)KeH4a 3a up>KaBHa cHrypHOCT.

EIlteH 20. 1. 143npautaiuaTa cTpaHa ce OCBO60KxaBa B npHeMamaTa cTpaHa

OT BCH1IKH AaH'bLH H TaKCH:

a) 3a TepeHH, crpaH HuH qaCTH OT CrpaAH, KOHTO ce H3IIOJI3YBaT H3KJIIOqHTeJIHO 3a

KOHCYJCKH lleJIH, BKJIIOqHTeJIHO H 3a )IHnHiaTa Ha 'uIeHOBe'e Ha KOHCyJICTBOTO,

aKO HOCOtieHHTe HeABE8CHMH HMOTH ca co6CTBeHOCT Ha H3npatuaiuaTa CTpaHa

HIH Ca B3eTH fIO,/ HaeM OT HeIAHO Rlme;

6) 3a 18OrOBOPH H qoKyMeHTH, OTHaCgu1M ce go rlpH/to6HBaHeTO Ha Te3H He1IBH-

HHMM HMOTH, aKO H31npanmanxaTa cTpaHa rH H3lOn3yBa H3KJIIOqHTeJIHO 3a

KOHCYJICKH UeJIH.

2. Pa3nopeu6HTe Ha an.1 He ce OTHaC1T 180 3anlaiuaHeTO Ha ycJIyrH.

qI.aeH 21. I43npalaluaTa cTpaHa ce OCBO60)KxaBa OT innaLuanHa Ha BC3[KaKBH

,1aHbUH H TaKCH B npHeMatuaTa cTpaHa 3a UBHWHMO HMytueCTBO, KOeTO e co6-

CTBeHOCT Ha H31paLiuaiaTa cTpaHa HJIH ce HaMHpa B HeIAHO BJiaZaeHHe HJIH fOfI3y-

BaHe H ce OJ13YBa 3a KOHCyJICKH ijenH. TOBa ce OTHaCAI H 3a npHao6HBaHe Ha TaKoBa

HMyLueCTBO.

lfileH 22. KOHCynCKOTO XIU'b)KHOCTHO JIHue HJlH CbTpyUIHHK Ha KOHCYfl-

CTBOTO, aKO He e rpa)K8aHHH Ha ipHeMaIluaTa CTpaHa HJlH HRMa rlOCTOHHHO MeCTO-

)KHTejICTBO B Ta3H cTpaHa, ce OCBO6o)KXaaBa OT rnamaHeTO Ha IaHIH H TaKCH B

npHeMaluaTa CTpaHa 3a cnIyKe6HHTe CH 18OX018H.

tInleH 23. 1. KOHCyJICKOTO An'bI(HOCTHO nHue HJIH CbTPy8HHK Ha KOHCynl-

CTBOTO, KfKTO H qjieHOBeTe Ha ceMerHCTBaTa HM, KOHTO wHBeAT 3ae8HO C TAX, aKO

He ca rpa)K1aHH Ha npHeMaiaTa cTpaHa HiH JHua, KOHTO H1MflT IIOCTOAIHHO

MeCTO)KHTenlCTBO B Tf3H cTpaHa, ce OCBo6o)KaBaT OT BCIKaKBH gip)KaBHH H MeCTHH

gLaHIbUH H TaKCH.

2. Pa3nopezx6HTe Ha an. 1 He ce OTHaCRT 1io:

a) KOCBeHHTe 1aH'bUH, BKJlIOqeHH o6HKHOBeHO B uteHaTa Ha CTOKHTe H ycjiIyrHTe;

6) aaHBUH H TaKCH B'bpXy JIHqHOTO He1ABH)KHMO HMyUieCTBO, HaMHpawIo ce Ha Te-

pHTOpHSTa Ha npHeMaHluaTa CTpaHa, OCBeH 3a cniyqawTe no qn. 15, an. 1, 6yKBa
<<a>>;

6) ,taH ,UH 3a HacJIeaCTBO HJIH aHbIIH 3a npexBpJnAHe Ha CO6CTBeHOCT, KOHTO ce

npe1BH)K18aT B npHeMautaTa CTpaHa;
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a) aH.H H TaKCH B'bPXY nHqHH XIOXO1H, qHHTO H3TOqHHUH ca B npHeMatuaTa

cTpaHa;

c) c-wae6HH, aaMHHHCTpaTHBHH H aipyrn TaKCH, aKO pa3nopeaI6HTe Ha qn.20 He

npeABH)KK1aT ocBo60>KaIaBaHe;

e) 1aHHbUlH H TaKCH 3a ycJIyrH.

-IAeH 24. 1. BcHqKrH BeuxH, BKTIIOqHTeJIHO H MOTOpHHTe npeBO3HH cpea-

CTBa, BHaCSIHH 3a cjIy)e6Ho fIOJI3yBaHe OT KOHCyJICTBOTO, ce OCBO60o)EaBaT OT

MHTa H gaHHIH, KOHTO ce 3aIIyaiulaT BbB Bp13Ka 1JIH Bb3 OCHOBf Ha BHOCa, KaKTO

BeUpLHTe, BHaCRIHH 3a cJIy)Ke6HO lOJ13yBaHe OT allj]ioMaTHqeCKOTO flpeaCTaBHTejI-
CTBO Ha H3npauLaiuaTa cTpaHa.

2. KOHCyICKOTO EVII,)KHOCTHO imue H qnJeHOBeTe Ha HerOBOTO CeMefACTBO ce
OCBo6ocLIaBaT OT MHTHHqecKH KOHTpOJI.

3. KOHCYJICKOTO ARIH)WHOCTHO JIHIxe H CITpYaHHK'bT Ha KOHCyJICTBOTO, KaKTO

H qJIeHOBe're Ha TeXHHTe ceMeiRCTBa, KOHTO )KImBefT 3aeWHO C TAX H He ca IpawKAIaHH

Ha npHeMaITtaTa cTpaHa HulH HMmaT HOCTOSEHHO MeCTOX(HTeJICTBO B Ta3H cTpaHa, ce

OCBO6O)KJIaBaT OT MHTHHqeCKH TaKCH H gaibgIH, KOHTO ce 3anaiaT BIB BpI'3Ka

HJIH Bb3 OCHOBa Ha BHOca Ha TexHmH 6ara)K H Ha jpyrI4 BeIuH, npeAHa3HaqeHH 3a

niHqmo noJI3yBaHe, c'blUo KaKTO CIOTBeTHITe KaTeropIH Ha nepcoHaia Ha IHlnoMa-
TH'leCKOTO npegCTaBHTeJICTBO Ha H3nIpanwaI.maTa cTpaHa.

4. B a.r3 H3pa3bT <COTBeTrHHTe KaTeropmi Ha nepcoHaJia Ha mImflIOMa-
THqeCKOTO rpeCTaBHTeJICTBO>> 03HaqaBa: qJIeHOBeTe Ha JAHIJIOMaTHqeCKHI nep-
COHaJI, aKO CTaBa BbIbpOC 3a KOHCYJICKH AnIhWCHOCTHH lHIUa H qJIeHOBeTe Ha a/AMH-

HHCTpaTHBHIA H TeXHH'IeCKHA nepCoHaJI, aKo cTaBa B'brnPOC 3a CITpyaHHIXTe Ha
KOHCyfICTBOTO.

-LfleH 25. lIpH CMbpT Ha qjeH Ha KOHCyJICTBOTO HIH Ha qJIeH OT HeFOBOTO ce-

MeflCTBO, KOATO e )KHB31J] 3aeIHO c Hero, npHeMaLUaTa CTpaHa:

a) pa3peiuaBa aa ce H3HeCe J1BH)KHMOTO HMyIIeCTBO, OCTaHaJIO OT IIOqHHaJIOTO

Jiue, C H3KJIIOqeHHe Ha HMyIueCTBOTO, IlpHaO6HTO B npHeMauaTa CTpaHa,

qHfATO H3HOC e 6Hn 3a6paHeH B MOMeHTa Ha CMbpTTa Ha TOBa JnHule;

6) He c16Hpa u~aHbK BIPXY HacJleaCTBO, HHTO JAaHbllH 3a npexB-bpjnHe npaBOTO Ha

cO6CTBeHOCT BbpXy aBH)KHMOTO HMyIJweCTBO, HaMHpaulo ce B npHeMaliaTa
cTpaHa ezIHHCTBeHO BIB Bp-h3Ka c npe6HBaBaHeTO B Ta3H CTpaHa Ha nOqHHa-

RIOTO JIHle, KaTO qjieH Ha KOHCYJICTBOTO Him qJIeH Ha HeFOBOTO ceMerCTBO.

q.Ieu 26. JIHuaTa, nOJ13yBaIUIH ce cbriiaCHO Ta3H KOHBeHUSI. OT yJIeCHeHHSI,

HpHBHJ-eFHH H HMyHHTeTH, ca 1UI)TKHH, 6e3 yiuip6 Ha Te3H yjieCHeHHSI, npHBHICeFHH

H HMyHHTeTH, Jia cHa3BaT 3aKOHO flTeJICTBOTO Ha npHeMaulaTa CTpaHa, BKJItOqH-

TeJIHO H TOBa 3a JIBH2*eHHeTO H 3aCTPaXOBaHeTO Ha MOTOPHHTe HpeBO3HH cpeI-
CTBa.

-[AeH 27. KOHCynCTBOTO MOIe xga cI6Hpa Ha TepHTOPH51Ta Ha npneMaIuaTa

cTpaHa TaKCH 3a KOHCyJICKaTa CH a1eAHOCT. Te3H TaKCH ce OCBO60KzlaBaT OT
BCRKaKBH aaHbIUH H TaKCH B npneMaiuaTa CTpaHa.
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rIABA iv. KOHCY.ICKFI 4YHKLIHH

VAen 28. KOHCYJICKOTO XUn, aHOCTH0 niue nma npaBo:

a) jga 3autmuiaBa npaBaTa H HHTepeCHTe Ha H3npawaiuaTa cTpaHa H Ha HeA1HHTe
4,H3HqecKH H iopHumHecKH JIHua;

6) ga cbi6aefcTByBa 3a pa3BHTHeTO Ha HKOHOMHqecKHTe, ThproBCKHTe, HayqHTe,
TYPHCTHqeCKHTe, KyJITypHHTe H cnOpTHH Bpb3KH MeXKWy H3npaUiwailiaTa H
npHeManLaTa cTpaHH;

6) aa cJregIH C BCHtIKH 3aKOHHH cpeaCTBa yCJIOBHATa H pa3BHTHeTO B IOJIHTH-
qecKaTa, HKOHOMHqeCKaTa, TiprOBCKaTa, Hayq'aTa H KYlITYPHaTa o611aCTH H
Aa yBeaIOMXBa 3a TOBa H3npaIluaigaTa cTpaHa H 3aHHTepeCOBaHHTe JlHua.

VIaeH 29. 1. KOHCYJICKOTO XUb)KHOCTHO flue HMa npaBO B KOHCyJCKHRJ
oKpbr Aa YrHpa)KHRBa nocoqeHHTe B Ta3H KoHtneHwIXR 4bYHKItHH, KaKTO H aIpyrH KOH-
cyJICKH cbyHwum, aiKO Te He npOTHBOpeqaT Ha 3aKOHOxaTejICTBOTO Ha npHeMaiuaTa
cTpaHa HH 3a KOHTO TAI He Bb3pa3xBa.

2. -pH H3nIIHeHHe Ha CBOHTe d)yHKIJHH KOHCY.JICKOTO RJIh)KHOCTHO mixe
Mowet a ce o6pi.Lua IHCMeHO HJIH YCTHO KbM:
a) KOMeflreHTHHTe MeCTHH opraRH B KOHCYJICKHH oKpb r H npeaCTaBHTeJICTBaTa

Ha LieHTPaJIHHTe opraHH;

6) KOMIIeTeHTHHTe i eHTpaJIHH opraHH Ha npHeMawaTa crpaHa aKo ToBa e flO3BO-
JIeHO OT 3aKOHOaaTeJICTBOTO HIH o6HqaHTe Ha npHCMaiuaTa CTpaHa.

3. KOHCyuCKOTO UIIb)KHOCTHO JiH1ue MO)Ke cIc c-brJiacHeTo Ha npHeM3auaTa
crpaHa an H3rriHABa KOHCYJICKH 4bYHKIUH H H3BbH KOHCYJICKH OKpbr.

Vt/eN 30. 1. KOHCYIICKOTO JAUb3HOCTHO .luUe HMa nipaBo:
a) aa npHeMa 3aSIBjIeHHI nO BbIIPOCH Ha rpaC~aHCTBOTO;

6) ga BOJIH Ha OTqeT rpawaamHTe Ha H3npauamaTa cTpaHa, KOHTO BpeMeHHO HrIH
IIOCTOAHHO npe6HBaBaT B KOHCYJICKH31 oKpbr;

6) aa perHcTpnpa paanis H CM'bpT Ha rpa*caHH Ha H3npa1tBiaaTa cTpaHa;
o) aa npieMa 3aABJIeHHA, OTHaCa.IUH ce XIO CeMeflHOTO OTHOIueHHe Ha rpaCw.aHH

Ha H3rrpaUIuuaTa CTpaHa;

6) aIa H3BbpUiBa 6paKocTbqeTaHH cbruIaCHO 3aKOHOJaaTeJICTBOTO Ha H3fpalIa-
iuaTa cTpaHa, axo H aBaMaTa BcThrBauH B 6paK ca HeAlHH rpa2KxIaHH;

e) aia BOAIH perHCTpH 3a rpawaIaHCKOTO Cbc'OrHHe Ha rpaxwiaHH Ha H3flpaLia-
iuaTa cTpaHa.
2. KOHCynCKOTO ARIb )KHOCTHO .uuIe cbo61aBa Ha KOMfIeTeHTHHTe opraHH Ha

npHeMaLuaTa cTpaHa 3a HaflpaBeHHTe B KOHCYJICTBOTO perHcTpaium 3a pagaim,
6paKocbqeraHm H CM'bpT Ha rpaxwaHH Ha HnpauaiuaTa cTpaHa, aKo TOB ce H3-
HCKBa OT 3aKOHOaIaTeJICTBOTO Ha npHeamauaTa cTpaHa.

qaeN 31. KOHCyuCKOTO XIn,)HOCTHO jimue Hma npano:

a) ga neranH3Hpa goKyMeHTH, H3JageHH OT opraHH Ha H3npaiUaUaTa H Ha npHe-
MaiuaTa cTpaHa, KaKTO H ga HpaBH HpCHHCH H H3BJIeqeHHA OT TRX;

6) ga 3aaepmAa nOIHCH Ha rpaxcuaHm Ha HMnpamauaTa cTpaHa BbpXY )OKyMeHTH,
qHe'ro cbwmpxcaHHe He e o6HaiHO Ha npHeMaliaTa cTpaHa.
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-In~eH 32. KOHCYJICKOTO RI'b)KHOCTHO .IH1e HMa npaBo:
a) aa npeBe)Ka aOKyMeHTH H 3aBepgBa BepHOCTTa Ha npeBOAHTe;
6) aa npHeMateKfIapaUHH HJIH aa H3DaaBa yUOCTOBepeHH4, KOHTO ce H3HCKBaT OT

3aKOHoaaTenCTBOTO Ha H3npaLuaiuaTa HiIH Ha npHeMautaTa CTpaHa;
6) aa CICTaBqt aKTOBe H aa ynpaKHftBa BCAKaKBH KOHCYJICKH d)yHKUHH, CbBMeCTHMH

CIC 3aKOHoIaaTenCTBOTO Ha npHeMaLuaTa cTpaHa;

e) aa 13HflHtBa 4bOpMafIHOCTHTe, OTHaCtIWH ceao BC3tKa 3aa- fb)KHTenHa fIOBHH-
HOCT, BKJIIOqHTeJiHO H BOeHHHTe 3aIb limeHH51, Ha rpa)KalaHH Ha HMnpaiuaiuaTa
CTpaHa;

6) ga H3gaBa ytQOCTOBepeHHwt 3a npoH3xOX1 H ApyrH HOAo6HH aOKyMeHTH, KOHTO
cnettBa xta ce npeLCTaB5IT B npHeMautaTa CTpaHa.

qIleH 33. KOHCYJICKOTO QIIKHOCTHO HtIe, B C-bOTBeTCTBHe CiC 3aKOHolta-
TeJICTBOTO Ha MnupailailaTa CTpaHa HMa npaBO ia CbCTaBR B HOTapnaJflHa dopMa:
a) aKTOBe H aOrOBOPH, CKfIOqeHH Me)KIay rpa>KaaHH Ha H3npaautLUaTa cTpaHa,

KaKTO H eUIHOCTpaHHH aKTOBe Ha noCjIeZXHHTe, UOKOJIKOTO Te3H aKTOBe H ttoro-
BOPH He ce OTHaCSIT XI0 CB3XaBaHeTO, npexBbpnsHeTO HJIH rIpeKpaTABaHeTO Ha
npaBa B ,pXy HeXIBH)KHMH HMyIUeCTBa, HaMHpaLUH ce B npHeMaiUaTa cTpaHa;

6) 3aBentaHHq Ha rpa)KaLaHH Ha nInpatainaTa cTpaHa, KOHTO Mo)Ke H aa CX-
paHstBa;

6) aKTOBe H LLOrOBOPH, OTHaCn]AH ce H3KJIIOqHTeJIHO L HMyIueCTBa, HaMHpaluH
ce B H3npamauaTa cTpaHa, HJIH AtO BbnpOCH 3a ype)KaaHe B Hem, He3aBHCHMO
OT rpa>KaaHCTBOTO Ha cTpaHHTe.

-InieH 34. JIOKyMeHTHTe, fipeHHCHTe, HJpeBOJHTe H H3BjIeqeHHRTa OT T5tX,
CbCTaBeHH HIH 3aBepeHH OT KOHCYJICKOTO JII-KHOCTHO IHUe, HMaT B npHeMaiuaTa
cTpaHa cbulaTa BaAHaHOCT H aIOKa3aTejiCTBeHa cHiIa, KOATO 6Hxa HMaJ3H aKo ca
CbCTaBeHH, npeBeaieHH HlIH 3aBepeH OT KOMHIeTHTHHTe OpraHH Ha ipHeMautaTa
cTpaHa. OpraHHTe Ha rnpHeMaLuaTa cTpaHa IpH3HaBaT Te3H AIoKyMeHTH CaMO aKo
Te He npOTHBOpetaT Ha 3aKOHOIaTeJICTBOTO Ha Ta3H CTpaHa.

-.aeH 35. KOHCyICKOTO nWIKHOCTHO niue HMa npaBo:

a) Aa H3xAaBa, rIpOMeIm, npognIca~a, pa3umpBa Him OTHeMa naCnOPTH HiIH
XpyrH JAOKyMeHTH 3a nTTyBaHe Ha rpalaHH Ha H3npawaIulaTa cTpaHa;

6) a H3AaBa BXOAHH H TpaH3HTHH BH3H 3a H3npaULawtaTa cTpaHa.

q-leH 36. 1. KoMneTeHTHHTe opraHi Ha npHeMaiaTa cTpaHa yBeLOMABaT
IIHCMeHO KOHCyJICTBOTO, KoraTo ce Hanara Aa ce y'penH HaCTOlHHIIeCTBO HlIH no-
neqHTeJCTBO Ha rpaA(AaHHH Ha H3npaLaiLaTa CTpaHa, KOfRTo e HeIhjIHOJIeTeH Him
He e B C'bCTOSIHHe aa H3B'bpinBa HpaBHH aeACTBHIH.

2. KOHCyICIKOTO AURhbXHOCTHO 3mie, B CIOTBeTCTBHe CbC 3aKOHOIbaTeJI-
CTBOTO Ha H3npaLuauaTa cTpaHa, HMa npaBo Aa Ha3HaxaBa HacToIftHUH H nonetH-
TeInH Ha rpa)CJaHH Ha H3ipaiaiiuaTa cTpaHa, aXO TOBa e moIyCTHMO HO 3aXOHOga-
TeJICTBOTO Ha nIPHeMamiaTa cTpaHa, KaKTO H Aa npeiara C'bOTBeTHO JIHe 3a
HacTowH-K wnH nOneqHTeJI.

uIleH 37. KOHCynCKOTO ARJhKHOCTHO nmue mma npaBo aa Bp-qBa Ha rpa-

AwaHH Ha H3ilpauiaiiuaTa cTpaHa cige6HH H aPYrH AIOKYMeHTH.
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IeH 38. 1. KOHCynCKOTO XIIhKHOCTHO HInie HMa npaBo, B COTBeTCTBHe
C'bC 3aKOHOXIaTeJICTBOTO Ha npieMainaTa cTpaHa, ga npegcTaBmma npen
chAH1IHluaTa H APyrH opraHH Ha npHeMaiaTa cwpaHa rpa)KaHH H IOPHM'CKH nHua
Ha H3npaiuauxaTa cTpaHa, Ra npeflnpHeMa CbOTBeTHH MepKH, 3a jia HM ocHrYPH
npaBHa 3auHTa, KoraTo nopaJH OTC'bCTBHe HrIH nopaUH KaKBaTO H ga e Apyra
npHqHHa, Te He ca B CLCTORHHe ga noeMaT CBOeBpeMeHHO 3alUHTaTa Ha CBOHTe
npaBa H HHTepeCH.

Wilten 39. 1. KOHCyJICKOTO UIb)]KHOCTHO JIHIe HMa npaBo Aa ce CBbp3Ba C

BCeKH rpaKtaHHH Ha H3npaiuauxaTa CTPaHa B KOHCyJICKHA OKpbr, Aa ro noceiuaBa,
C',BeTBa, Aa My OKa3Ba Heo6xoaiHMOTO CWiaenCTBHe B OTHOineHHSTa My C'bC c1bIe6-
HHTe H aJIMHHHCTPaTHBHH opraHH Ha npHemauaTa cTpaHa, KaKTO H nO lenia, pa3-
rne)KJiaHH OT Te3H opraHH, BIJIIOIHTeJIHO ga My ocHryp5IBa aAuBOKaT H npeBo[Iaq.

2. Fpaxc,1aHHTe Ha H3npaiauaTa CTpaHa HMaT npaBo aa ce CB'hp3BaT C KOH-
CYJICKOTO ARIh2HOCTHO JIHLIe H Aa ro noceuxaBaT.

3. nlpHeMaiuaTa cTpaHa He orpaHHqaBa no HHKaKB HaqHH AIOCT'Bna Ha rpa-
)KJaaHHTe Ha H3npaulaulaTa cTpaHa AO KOHCYlCTBOTO.

VI/len 40. 1. KOMnereHTHHTe opraHH Ha npHeMauaTa cTpaHa yBeaOMaBaT
He3a6aBHO, HO He flO-KbCHO OT 5 pa6OTHH a1HH KOHCYJICTBOTO Ha H3npaIxailaTa
cTpaHa 3a 3a.rpA)KaHTO HH nJHmaBaHeTo OT CBO6o0aa nOzi KaKBaTO H AIa e jApyra
4~OpMa Ha rpa)Kt(aHHH Ha H3flpamawaTa cTpaHa, KaTO co6nxaBaT npHqHHHTe,
HaJIOHHJIH Ta3H MApKa.

2. KOHCynCKOTO £IhIKHOCTHO JIHIxe Hma npaBo La Bne3e BI'B Bp'b3Ka H Aa no-
CeTH rpa)KfaHHH, KOiRTo e 3aLp)KaH HJH jiuIeH OT CBO6o0a no xpyra dIopMa H Ra
pa3roBapx c Hero Ha e3HKa Ha H3npaiuaiuaTa CTpaHa, He IO-KICHO OT 8 £HH OT ga-
TaTa Ha YBeIOMHBaHTO 3a 3aXp)KaHeTO HJIH 3a nHinaBaHCTO OT CBO6o ia noA
zipyra (bopMa Ha TO3H rpaxwaHHH. B CI.U1HH CPOK KOMIeTeHTHHTe opraHH Ha npHe-
MauzaTa cTpaHa Tp36Ba Aa npenanaT Ha KOHCyJICTBOTO BCRKO ci O6IieHHe, H4 BaIXO
OT TaK'bB rpa)KnaHHH, npexiHa3HaqeHo 3a KOHCYJICKOTO A[IhKHOCTHO JIHIe.

3. KOHCyCKOTO XUbhKHOCTHO JiHile Hma npaBo Aa noceuIaBa H na pa3roBapi
Ha e3HKa Ha H3npaUiaulaTa CTpaHa C rpaKnaHHH Ha H31npauxauaTa CTpaHa, KOflTO
H3TbpHaBa HaKa3aHHe JIHMaBaHe OT CBO6o0a B nIpHeMaiuaTa cTpaHa.

4. loceulieHHlTa ce pa3pemaBaT B CpOKOBCTe, YCTaHOBeHH B 3aKoHo1aTeI-
CTBOTO Ha npHeMaiuaTa CTpaHa, HO He [IO-KIbCHO OT enHa cenMHUa OT THXHOTO
IOHCKBaHe.

5. KOHCyJICIOTO A[II)KHOCTHO JIHu HMa nIpaBo Aa npe~aBa Ha rpa )KaHHH Ha
H3fnpa[alUaTa cTpaHa, nO OTHOIUeHHe Ha KOIfTO ce npH araT pa3nopen6HTe Ha
TO3H qJIeH, KOJIeTH C xpaHHTeIHH npOlIyKTH, ApexH, neKapcTBa, KHHrH, B KOJIHqeCT-
BaTa H B CpOKOBeTe, oHpeejIeHH B 3aKOHOnaTeJICTBOTO Ha npHeMaiaTa CTpaHa.

6. npH o6pa3yBaHe Ha HaKa3aTejIHO iejiO cpeiuy rpaKZKaHH Ha H3npa1iaUaTa
cTpaHa KOMnTeHTHHTe opraHH Ha npHeMaUiaTa cTpaHa yBezOMABaT 3a o6BHHe-
HHeTO KOHCYJICKOTO AJIb3KHOCTHO .IHue. To ce yBeMOABa 3a AaTaTa, qaca H
MICTOTO Ha AeJIOTO H HMa npaBo Aa IpHC'bCTByBa Ha CbUOTO.

7. KOMIeTeHTHHTe opraHH Ha npHeMaUlaTa cTpaHa He3a6aBHO 3aIO3HaBaT C
pa3nopen6HTe Ha TO3H qKIeH rpaxcKaHHa Ha H3npaiuaiuaTa CTpaHa, KOIRTo e 3a rbp-
)KaH HJIH nm.neH OT CBO6Oaa noA Apyra dFopMa HRH H3TTipnBa HaKa3aHHe nmua-
BaHe OT CBo6oa B ripHeMaiLaTa CTpaHa.

8. 1IpaBaTa, npenBHAeHH B an. 3, 4 H 5 ce OCbLeCTB8IBaT B C'bOTBeTCTBHe C'bC
3aKOHOzaTeRCTBOTO Ha npHeMazaTa CTpaHa, npH ycjioBHe, qe TO He rH o6e3cHnBa.
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VIzeH 41. KOHCYJICKOTO anI2)KHOCTHO iIHIe HMa llpaBo aa npHeMa Ha c7,xpa-
HeHHe napHqHH CYMH, a[OKyMeHTH H npeaMeTH, npegageHn OT HJIH 3a rpa)KaaHH Ha
H3npaiuauiaTa cTpaHa, aKO TOBa He HpOTHBOpeqH Ha 3aKOHoaaTeICTBOTO Ha flpHe-
MaluaTa cTpaHa.

VneH 42. 1. KOMIIeTeHTHHTe opraHH Ha npHeMaiuaTa cTpaHa yBeaOMRBaT
B Hafl-KpaTIK CPOl( KOHCYICTBOTO 3a CMTBpTTa Ha rpawK)aaHHH Ha H3npaUIUaTa
CTpaHa H My npeziaBaT BCHqKH H3BeCTHH Ha npHeMaIUaTa cTpaHa CBegeHHA 3a Ha-
CJIXe[CTBeHOTO HMyIUeCTBO, 3a HacJIeAHHUHTe, 3aBe'rHHIIHTe, a cIAjo TaKa H 3a Ha-
JIHqHTO Ha 3aBeuxaHHe, KaKTO H 3a OTKPHBaHe Ha HacjieUCTBO B npeamawaTa
cTpaHa, KoraTo HacIeaHHK HJIH 3aBeTHHK e rpaKaHHH Ha H3npauaLuaTa cTpaHa.

2. KOHCynCKOTO E3JII)KHOCTHO jiHile MO)Ke a npexcTaBnBa rpaKllaHHTe Ha

H3npaiualuaTa cTpaHa npeA OPraHHTe Ha npHemaaTa CTpaHa B CbOTBeTCTBHe C
HeIHOTO 3aKOHORaTeJICTBO HO HaciIeJICTBeHH npOH3BOoRCTBa H 6e3 xa e ynl.HO-
MoIIxeHO 3a ToBa, aKO Te3H rpaWjaHH nIopaoaH OTCbCTBHe HIiH IopaIH opyrH yBa)KH-
TeJIHH IpHIHHHH He ca B CCTORHHe CBoeBpeMeHHO aa 3w aBaT CBOHTe npaBa H
HHTepeCH.

3. KOHCyJCKOTO XIWKHOCTHO JIHUe, B qHIRTO KOHCYJCKH OKpbr ce HaMHpa Ha-

CJIeACTBOTO HMa npaBo:
a) Aa HCKa OT KOMHeTHTHHTe opaHH Ha npHeMaluaTa cTpaHa Aa B3eMaT npeoaBH-

AeHHTe no 3aKOHOgaTeJICTBOTO Ha Ta3H cTpaHa MepKH 3a OnHCBaHeTO, C7bxpa-
HSBaHTO H ynpaBjIeHHeTO Ha HacjieoICTBeHOTO HMyIweCTBO;

6) na 1pHC'bCTByBa JIHqHO HJIH qpe3 ylbRIHOMOILueHO IHie fPH C'bCTaBqHeTO Ha
onHCa H 3alleqaTBaHeTO Ha HacICUCTBeHOTO HMyIueCTBO H oaa CJIeH xoa Ha 3a-
HOqHaJIOTO 3a Ta3H uej IIpOH3BO CTBO.

4. Axo ciieI 3aBbpUlBaHe Ha rlpOH3BOaCTBOTO no HacneoRCTBOTO Ha TepH-
TOPHATa Ha eu-a OT ,aorOBapAIUIHTe CTpaHH, o!BH)KHMOTO HacJInCTBeHO IMylUe-
CTBO HJIH lOJIYqeHHTe OT npooaxc6aTa Ha ,,BH)IHMO rJIH HeBH)KHMO HMyueCTBO
CYMH noguewaT Ha rpeoaBaHe Ha )KHBeettXH Ha TepHTOPHITa Ha oapyraTa oaoro-
Bapstwa cTpaHa HacIIeaHHLH HuIH 3aBeTHHIuH H Te HSIMaT B%3MO)KHOCT oaa noIIy4aT
HacJIeaCTBOTO JIHqHO HRlH qpe3 CBOrk IIpeoICTaBHTeJI, HacJIeoaCTBeHOTO HMYIUeCTBO
HJIH nOnIyqeHHTe OT npooax6aTa My CyMH ce npeoaaBaT Ha KOHCYJICKOTO UIUIK-

HOCTHO JIHIIe IOKOJIKOTO 3aKOHoaTeJICTBOTO Ha npieMaiiLaTa cTpaHa pa3peiuaBa
ToBa.

5. I4MylueCTBOTO HArH cyMaTa OT ripoaaua6aTa nocoqeHH B an.4 cneoaBa ,ta ce
npeuanaT Ha KOHCYJICKOTO ,,I'bW.HOCTHO .lHue cnena 3annaiaHeTO HJIH o6e3neqa-
BaHe Ha 3atrJ)KeHHHTa no HacjieICTBOTO, KOHTO ca 6finH npeLABeHH B CbOTBeTHHTe
CpOKOBe Cbo6pa3HO 3aKOHHTe H apyrHTe npaBHI pa3nopeA6H Ha npHeMaiuaTa
CTpaHa, KaKTO H flpH Cna3BaHe Ha H3HOCHHTe orPaHHqeHH51 H B COTBeTCTBHe C
Ba.JiYTHO d)HHaHCOBHTe pa3nopeu6H Ha npHeMataTa CTpaHa.

6. AKo rpaxKiiaHHH Ha H3npaiuaiuaTa CTpaHa, KOflTO HxMa nOCTOAHHO MeCTO-
)KHTeJICTBO B npieMawiaTa CTpaHa, OtHHe B Ta3H cTpaHa no BpeMe Ha rlbTyBaHe,
HOCeHHTe OT Hero HpeoIMeTH C H3KJHOqeHHe Ha Te3H, KOHTO ca npI no6HTH B npHe-
MaiuaTa CTPaHa H HO BpeMe Ha CMTBpTTa ca 6HJIH nOu B',36paHa 3a H3HOC, ce npeaa-
BaT Ha KOHCYlCKOTO aRIb)*CHOCTHO flHLie 6e3 4bopMaJTHOCTH.

-.,Re 43. KOHCYJICKOTO LII,KHOCTHO JIHIUe HMa npaBo aa OKa3Ba BcAKaKBa
nOMO1U Ha Kopa6HTe Ha ffnpaiuaiuaTa CTpaHa, KaKTO H Ha eKHna.)KHTe Ha Te3H
Kopa6H, KOHTO ce HaMHpaT B TePHTOPHaRHHTe HJIH B'TpeUHHTe BOoaH Ha HpHe-
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MautaTa cTpaHa. To MO)Ke aa npextnpHeMa BCAKaKBH MepKH 3a npHJaaraHe 3aKOHO-
LtRTeJICTBOTO Ha H3npall~iaTa cTpaHa OTHOCHO Kopa6onhIaBaHeTo. 3a Ta3H lteJt TO
Mo)Ke Aa noceuxaBa cblUo TaKa Kopa6HTe Ha H31npauiallaTa CTpaHa H Mo)Ke A.a 61,ate
noceluaBaHO OT KaIIHTaHHTe H eKHna)a Ha Te3H Kopa6H, aOKOJIKOTO TOBa He Ipo-
THBOpeqH Ha 3aKOHoRaTelCTBOTO Ha npHeMaulaTa CTpaHa B o6JIaCTTa Ha Kopa6o-
niaBaHeTO.

'4IreH 44. Be3 Aa HaKIPHBa npaBaTa Ha opraHHTe Ha npHeMamaTa cTpaHa
KOHCyJICKOTO JIJT1b8KHOCTHO JIHue HMa npaBO:

a) ata pa3IHTBa KanHTaHa HJIH qjfeH OT eKHnaa Ha Kopa6a Ha H3npamua1uaTa
CTpaHa, ita npoBep3Ba, jta npHeMa H 3aBepsBa Kopa6HH aOKyMeHTH, ga
npHeMa ueKniapaxHH OTHOCHO nTyBaHeTO Ha Kopa6a H xta H3BIbpIBa apyrH
XteIRCTBHR, KOHTO HMaT 3a ueJi ga y3IeCHAT BJIH3aHeTo, InpeCTORq H H3JIH3aHeTo
Ha Kopa6a OT flpHCTaHHUterO;

6) aa pa3peluaBa BCRKaKBH cnopOBe Me)K XY KanHTaHa H EtpyrHTe flieHOBe Ha eKH-
nawa, BKJ]IOtHTenJHO H cnOPOBeTe OTHOCHO TPYAOBHTe IOrOBOPH H YCJOBHRTa
Ha Tpyxta;

e) aa H3BIbpUIBa aeICCTBH3l, CB',p3aHH C Ha3HaqaBaHe Ha pa60Ta HJIH OCBO60Ka-
BaHe Ha KanHTaHa HJIH Ha q'IeH Ha eKHna)Ka;

e) ata npextnpneMa BC5HKaKBH MepKH 3a OCHryp BaHe Ha 60JIHHqHO iieqeHHe H pena-
TpHpaHe Ha KanHTaHa HIIH q 'eH OT eKHna)Ka;

0) xta npHeMa, H3rOTBR HJIH noanHCBa BCRKaKBH 3aABjIeHHA H atpyrH atOKyMeHTH
OTHOCHO Kopa6onIIaBaHeTO, npeABHateHH OT 3aKOHo!taTejICTBOTO Ha H3npa-
Iual Ta cTpaHa;

e) ata nonyxaBa cbo6iueHHA H aKTOBe OTHOCHO pa)K8aHH.R HJIH CMbpT, KOHTO Ka-
IIHTaHIT e CBCTaBHJI Ha 6opxta Ha Kopa6a, KaKTO H 3aBeIuaHHR, KOHTO e npHeJI
no BpeMe Ha nlTyBaHeTO;

.xc) Aa OKa3Ba IIOMOLU Ha KaIHTaHa HJIH Ha qIIeH OT eKHna)Ka IIpH BJ1I3aHeTO MY BBB
Bp1Y3Ka CiC C~THJIHiua HIH apyrH KOMnHTeHTHH OpraHH Ha ItpHeMaiuaTa
CTpaHa;

3) aa CBCTaBxI aKTOBe 3a MOPCKH npOTeCT no 3aBjIeHHe Ha KanHTaHa Ha Kopa6a
Ha H3npawlaitaTa CTpaHa.

IlneH 45. 1. KoraTO CHJIHIuaTa HinH atpyrH KoMIIeTeHTHH opraHH Ha
npHeMaiuaTa CTpaHa HMaT HaMepeHHe Eta npeatnpHeMaT npHHYAHTenjHH ge#CTBHI
HJH 3ano HaT 04HuHarIHO pa3cneatBaHe Ha 6opxa Ha Kopa6a Ha H3npaiuaiaTa
cTpaHa, KOflTO Ce HaMHpa B TepHTOpHaIHHTe HJIH BbTpeIHHTe BOXXH Ha npHe-
MautaTa CTpaHa, Te3H opraHm TpA6Ba xta yBeIOMAT 3a TOBa CSOTBeTHOTO KOH-
CynCKO AUIbACHOCTHO JlHute. TOBa yBeaomieHHe ce npaBH npelH 3anoqBaHe Ha
xteflCTBHsITa, 3a ga MOwKe KOHCHJICKOTO AIIJb)KHOCTHO 1Hue Aa npHCTCTByBa IlpH
H3BpUIBaHeTO Ha Te3H aeICTBH3. AKO KOHCYJICKOTO AJh)KHOCTHO JIHUe HRH
HerOBHRT IIpeaXCTaBHTeji e 6HJI B'b3IpenATCTByBaH tia npHC'bCTByBa Ha Te3H

LeACCTBIA, no HeroBa MojI6a KoMnIeTeHTHHTe opraHH Ha npHeMaiuaTa CTpaHa My
npeuaBaT nnJIHa HH4bOpMaUHAI 3a H3B'bpiueHHTe aeAtCTBHIA.

2. Pa3nopet6HTe Ha an. Ice npHnaraT H B cjyqaHTe, KoraTO ce Haj2IOKH KOM-
nIeTeHTHHTe opraHH Ha npHCTaHHlHHA paftOH aa pa3nHTBaT Ha 6pera KanHTaHa,
4JIeH Ha eKHna)Ka, HJIH InbTHHIK OT KOpa6 Ha H3npaiuaiuaTa CTpaHa.

3. Cie6HHTe HAH EpyrH KoMneTeHTHH opraHH Ha npHemauTa CTpaHa,
OCBeH no HCKaHe Ha KanHTaHa Ha Kopa6a HnH Ha KOHCY]ICKOTO AJTb3KHOCTHO nHuLe,
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HAMaT npaBo na ce HaMeCBaT BbB B'bTpeIHHTe pa6OTH Ha Kopa6a no BbITpOCH,
3acsrauj, OTHOiueHHATa MexcIy neHOBeTe Ha eKHna)Ka, TPYX1OBHTe OTHoUIeHHA,
AUHnHrJIHHaTa H oapYrH BbnpoCH Ha BbTpelUHHA peA Ha Kopa6a, KoraTo He ce Hapy-
iuaBa CHOKOflCTBHeTo, 6e3onaCHOCTTa H 3aKOHoAaTeJ]CTBOTO Ha npHeMauIIaTa
cTpaHa.

4. Pa3nopeoa6HTe Ha an. 1 H 2 He ce npHuiaraT no OTHOIIIeHHe Ha o6HqaAlHu
MHTHHqeCKH, nacnopTeH, caHHTapeH H npHCTaHHiMeH KOHTPOJI Ha MOPCKaTa aaMH-
HHCTpaIXHA, a c'IAuo TaKe H KOraTO ce Kacae Ao cnaC$1BaHe Ha qOBeIuKH )KHBOT no
Mope, ripetOTBpaTRBaHe 3aMbpCRBaHeTO Ha MOPCKHTe BOAn HJIM ApyrH oaeACTBHI,

fpelinPHeTH no HCKaHe HIH CbC chrnacHe Ha KaInHTaHa Ha Kopa6a.

qIeu 46. 1. AKO Kopa6 Ha H3rnpauaulaTa cTpaHa e fOThHafl, 3acegHall,
aKo e H3xBiphjeH Ha 6pera HAH e npeTpnLi Apyro 6eACTBHe B TepHTOpHaJIHHTe HAM
B'BTpeUIHHTe BOAH Ha npHeMauaTa CTpaHa, HuH aKO KaKbBTO H JIa e npeAMeT, npH-
HaJIe)Kal KM TO3H Kopa6 HuIH npeAcTaBnABaIu qaCT OT HeFOBHA TOBap HAH npeoR-
MeT, KOIlTO e CO6CTBeHOCT Ha H3ripauaiuaTa cTpaHa HurH Ha rp~a)KJHHH Ha Ta3H
CTpaHa, npeACTaBJIABaLU lacT OT TOBapa Ha KaKSBTO H Aa e pa36HT Kopa6, 6ine Ha-
MepeH B npHemaiaTa cTpaHa, KOMHeTeHTHHTe opraHH Ha Ta3H cTpaHa yBeAOMAlBaT
3a TOBa He3a6aBHo KOHCYJICKOTO AUIPbKHOCTHO AHixe Ha H3npaIuaIuaTa cTpaHa. Te
CbIIbO TaKa YBeoQOMMBaT KOHCYJICKOTO EUrl*)KHOCTHO iHIne 3a B3eTHTe MePKH 3a
cnacRBaHe Ha xopaTa, Kopa6a, TOBapa H AIpyro HMyueCTBO, HaMHpaIUO ce Ha
Kopa6a, KaKTO H Ha npeouMeTHTe, npHHaane)KaIUH Ha Kopa6a HIH npe~jcTaBnfABawH
qaCT OT HeFOBHH TOBap, KOHTO ca ce OTaeIJIHJIH OT Kopa6a.

2. KOHCYACKOTO AJIRhKHOCTHO jiHIue MO)we aa OKa3Ba BCAtKaKBa HOMOUI Ha

npeTspneIHA 6extCTBHe Kopa6, Ha qJIeHOBeTe Ha HeFOBHI eKHnaxK H Ha ThLTHHIXHTe.
3a Ta3H Leil TO MO)Ke oa ce o6pbuxa 3a cIaeACTBHe KSM KOMHeTeHTHHTe opraHH Ha
npneMaluaTa cTpaHa. C1IJHTe ca ALIh)KHH oia MY OKa3BaT Heo6xootHMaTa nOMOIu
HpH HperinpHeMaHHTe OT Hero MepKM.

3. B cjiy'afA Ha OTC'bCTBHe Ha cO6CTBeHHIa HAM Ha oapyro, yIrbrIHOMOuxeHO OT
nero uilae, KOHCYJICKOTO JI1HCHOCTHO juIie ce CMMTa 3a yrS[IHOMOiUeHO Aa npeoa-
npHeMa CLIIdTe MepKH, KOHTO 6H MOrbI oua npe~npHeMe CaMHAT co6CTBeHHK no
OTHOuieHHe Ha:

a) KOpa6 Ha H3npaIIaiuaTa CTpaHa, HeFOBHA TOBap HAH KaKIBTO H oja e npeIMeT,
npHHaie)KaMI Ha TO3H Kopa6, HRH IipeACTaB$Baui qaCT OT HeFOBHA TOBap,
KOIRTO e 6HI OTJIieH OT Kopa6a, HtH

6) TOBap HJIH KaKbBTO H Aa e npegMeT, KOflTO npeAcTaBnstBa qaCT OT TOBapa Ha
KaKSBTO H ga e pa36HT Kopa6, KOIRTo npeaMeT HAH TOBap e CO6CTBeHOCT Ha H3-
npaiuaiuaTa CTpaHa I1IH Ha rpaxuaHHH Ha Ta3H CTpaHa H e 6HA HaMepeH B Te-
PHTOPHaJIHHTe HH BbTpeUIHHTe BOaH Ha npHeMaIuaTa CTpaHa HAM AOCTaBeH B
npHCTaHHue Ha Ta3H CTpaHa.
4. MHTHHTeCKH TaKCH HSMa Aa 61aaT C"6HpaHH Ha TepHTOpHnTa Ha flpHe-

MaIuaTa cTpaHa 3a noBpeoeH Kopa6 H 3a HerOBI TOBap 1pH YCJIOBH, qe TOBap'T
He e ripeaHa3HaqeH 3a nOJI3yBaHe B Ta3H CTpaHa.

'Iaeu 47. Pa3nopeoa6HTe Ha qnteHOBe 43, 44, 45 H 46 ce npHnaraT H no OTHO-
ieHne Ha B',3AyxoniiaBaTeJIHH CpeACTBa Ha H3npaIxaIuaTa cTpaHa.
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rJIABA V. OBIUM 14 3AKJO'1Iq4TEIHI4 PA3FIOPEaEBM
tIneN 48. 1. Pa3nopea6HTe Ha Ta3HI KOHBeHLXHR ce npmnaraT t 3a KOH-

CYJICKHTe cJiy)K6H p JUHnJOMaTHqeCKHTe npeaICTaBHTeJICTBa.
2. I4MeHaTa Ha qneHOBeTe Ha aIHnjiOMaTHqeCKOTo npelCTaBHTeiCTBO, KOHTO

H3nl nHABaT KOHCYJICKH dYHKUtHH, ce HOTHdlHUIHpaT B MHHHCTepCTBOTO Ha
B'hHIIHHTe pa6oTH Ha npHemaaTa cTpaHa.

3. 4IteHOBeTe Ha aHnnoMaTHqeCKOTO npeaCTaBHTeJICTBO, nocoqeHH B an.2,
npoaJ)KaBaT na ce nOJ3yBaT OT HPHBHJierHHTe H HMYHHTeTHTe, KOHTO ca HM npe-
xtoCTaBeHl nO cinaTa Ha TeXHHR LIHnJIOMaTHqecKH CTaTYT.

tj-eH 49. 1. Ta3n KOHBeHuHAS noaineK)K Ha paTHd)KauHa i we BJne3e B cHifa
30 JAHH cneg pa3MAHaTa Ha paTHcIHKaILHOHHHTe aOKyMeHTH, KOSITO rue ce H3BbplUH
B'bB BHeHT3IH.

2. KOHBeHlIHSTa ce CKJitoqBa 3a HeonpeneneH CpOK. BCRKa OT norOBaptliHTe
ce CTpaaH MOwe na npeKpaTH HeAIHOTO aeiACTBHe c 6-MeceqHo HHCMeHO npeA1H3-
BecTHe.

C-bCTABEHA B Co4tit Ha 8 HOeMBPH 1983 ronHa B nBa opirHtanHH eK3eM-
nnmpa, BceKH Ha 6I-nrapcKH, JIaoCKH H dpeHCKH e3itK, KaTO H nwaTa e ennapa
MmaT eaHaKBa CHJna. B cnyqarl Ha pa3fJHqHe B HHTepnpeTauHnlTa MewKfly 6,lrapcKHA

H nIaOCKH5I TeKCT, MepoaLaBeH ue 6wb/e 4bpeHCKHHT.

3a HapoaHa peny6RHKa
BEbnrapHA:

[Signed- Signf]l

3a JlaocKaTa HapOAHO-
meMoKpaTHqHa peny6InHKa:

[Signed- Sign6]2

I Sign6 par Luben Gotzev - Signed by Luben Gotzev.
2 Sign6 par Soulivong Frazitidet - Signed by Soulivong Frazitidet.
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CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA RePUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE ET LA RIPPUBLIQUE D18MOCRATIQUE
POPULAIRE LAO

La R6publique Populaire de Bulgarie et
La R~publique D6mocratique Populaire Lao
Anim~es du ddsir de d6velopper les relations consulaires entre les deux pays dans

un esprit d'amiti6 r6ciproque et de cooperation et sur la base des principes de l'Ngalit6
souveraine et de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures,

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention et sont convenues des disposi-
tions suivantes :

TITRE i. DtFINITIONS

Article 1. Aux fins de la pr~sente Convention les termes suivants s'entendent
comme il est prcis ci-dessous :

a. <<Poste consulaire>d~signe tout consulat g~n~ral, consulat, vice-consulat ou
agence consulaire;

b. <<Circonscription consulaire>>d~signe le territoire attribu6 A un poste consu-
laire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c. <Chef de poste consulaire> d~signe la personne charg~e d'agir en cette
qualit6;

d. o<Fonctionnaire consulaire>> d~signe toute personne, y compris le chef de
poste consulaire, charg~e de l'exercice de fonctions consulaires. Cette expression d6-
signe 6galement une personne faisant une p~riode de stage au poste consulaire.

e. <<Employ6 consulaire>> d~signe toute personne qui n'est pas fonctionnaire
consulaire, mais qui remplit dans le poste consulaire des fonctions administratives,
techniques ou autres;

f. «Membre du poste consulaire >) dsigne tout fonctionnaire consulaire et tout
employ6 consulaire;

g. «Locaux consulaires >)d~signe les btiments ou parties de batiments, y com-
pris la residence du chef de poste consulaire ainsi que les terrains attenants qui, quel
qu'en soit le propri~taire, sont utilis~s aux fins du poste consulaire;

h. «Archives consulaires>> d~signe tous les papiers, documents, correspon-
dance, sceaux, cachets, films, rubans magn6tiques, registres consulaires ainsi que le
materiel du chiffre, les fichiers et les meubles destines A les conserver;

i. «Navire de l'Etat d'envoi>)d~signe tout bqtiment navigable, battant le pavil-
Ion de cet Etat, A l'exclusion des navires battant pavilion militaire;

j. <<Aronef de l'Etat d'envoi ) d~signe tout a~ronef A l'exclusion des avions de
guerre, enregistr6 dans cet Etat conform6ment A sa 1gislation et portant ses signes
distinctifs.

I Entr6e en vigueur le 7 avril 1985, soit 30 jours apr/s l'Mchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Vien-
tiane le 8 mars 1985, conformiment au paragraphe I de I'article 49.
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TITRE II. 8TABLISSEMENT DE POSTE CONSULAIRE ET
NOMINATION DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut etre dtabli dans 'Etat de residence
qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le sifge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription sont fix6s d'un
commun accord entre l'Etat d'envoi et I'Etat de rdsidence.

3. Un fonctionnaire consulaire doit avoir la seule nationalit6 de l'Etat d'envoi.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi
doit avoir appris par voie diplomatique que cette personne obtiendra I'accord de
l'Etat de r6sidence pour sa reconnaissance comme chef du poste consulaire.

2. L'Etat d'envoi transmettra A l'Etat de residence une patente consulaire de
nomination du chef du poste consulaire. La patente consulaire indique les nom et
pr6nom du chef du poste consulaire, son rang, la circonscription consulaire oil il
exercera ses fonctions et le sifge du poste consulaire.

3. Apr~s la remise de la patente consulaire notifiant la nomination du chef du
poste consulaire, 'Etat de r6sidence lui d6livre I' exequatur dans un d~lai aussi bref
que possible.

4. Le chef du poste consulaire peut entrer en fonctions ds que l'Etat de r~si-
dence lui a d6livr6 l'exequatur.

5. En attendant la d6livrance de l'exequatur, I'Etat de r6sidence pourra d6livrer
au chef du poste consulaire une autorisation provisoire pour l'exercice de ses fonc-
tions.

6. Lorsque cet agr~ment ou l'autorisation provisoire pr6vue au p. 5 a W ob-
tenu, l'Etat de r6sidence prend toutes les mesures n6cessaires afin que le chef du poste
consulaire puisse exercer ses fonctions et jouir des droits, facilit6s, privileges et im-
munit6s, pr6vus par la pr~sente Convention et par la legislation de l'Etat de r6sidence.

Article 4. 1. Si le chef du poste consulaire est empch6 pour une raison quel-
conque d'exercer ses fonctions ou si son poste est vacant, l'Etat d'envoi peut charger
des fonctions de g6rant int~rimaire du poste consulaire un fonctionnaire consulaire
de ce poste ou d'un autre poste consulaire ou un membre du personnel diplomatique
de sa mission diplomatique dans l'Etat de r6sidence. L'Etat d'envoi en informe pr6a-
lablement par voie diplomatique l'Etat de r6sidence.

2. Le g6rant int6rimaire du poste consulaire jouira des droits, facilit6s, privi-
lfges et immunit~s pr~vus par la pr6sente Convention en faveur du chef du poste
consulaire.

Article 5. 1. L'Etat d'envoi notifie par 6crit au Ministare des Affaires
Etrangres de r'Etat de r6sidence :
a. La nomination des membres d'un poste consulaire except6 le chef du poste

consulaire, leur arriv~e, leur d6part d~finitif ou la cessation de leurs fonctions et
tous changements dans leur statut qui peuvent se produire au cours de leur ser-
vice au poste consulaire;

b. L'arriv6e et le depart d6finitif d'un membre de la famille d'un membre du poste
consulaire vivant A son foyer et s'il y a lieu, le fait qu'une personne devient ou
cesse d'etre membre de la famille;
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c. L'engagement et le licenciement de personnes ayant leur r6sidence permanente
dans l'Etat de r6sidence.

Article 6. 1. Les autoritds comp6tentes de 'Etat de residence d6livrent gra-
tuitement aux membres du poste consulaire un document appropri6 attestant leur
rang ou fonctions.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux mem-
bres de la famille du membre du poste consulaire vivant A son foyer.

Article 7. L'Etat de residence peut A tout moment et sans avoir A donner les
motifs de sa d6cision informer 'Etat d'envoi que le chef du poste consulaire ou un
autre fonctionnaire consulaire sont persona non grata> ou qu'un employ6 consu-
laire n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi doit alors rappeler la personne en cause ou
mettre fin A ses fonctions dans le poste consulaire. Si l'Etat d'envoi n'ex6cute pas dans
un d6lai raisonnable cette obligation, 'Etat de r6sidence peut cesser de consid6rer
cette personne comme fonctionnaire consulaire ou employ6 consulaire.

TITRE in. FACILITI8S, PRIVILGES ET IMMUNITIS
DU POSTE CONSULAIRE ET DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

Article 8. 1. L'Etat de rdsidence assure au poste consulaire des conditions
n~cessaires A 'exercice normale de ses fonctions et A cet effet prend les mesures appro-
pri6es pour permettre A ses membres d'accomplir leurs fonctions officielles et de jouir
des facilit6s, droits, privileges et immunit6s pr6vus par la pr6sente Convention et par
la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

2. L'Etat de r6sidence est tenu de traiter avec respect les membres du poste
consulaire et de prendre toutes mesures appropri6es pour assurer la protection A leur
personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 9. 1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi ainsi qu'une inscription
d6signant le poste consulaire dans la langue de 'Etat d'envoi et celle de FEtat de r6si-
dence, peuvent etre places sur l'immeuble du poste consulaire.

2. Le pavillon national de l'Etat d'envoi peut etre arbor6 sur l'immeuble du
poste consulaire et sur la residence du chef du poste consulaire.

3. Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut tre arbor6 sur les moyens de
transport officiels du chef du poste consulaire lorsque ceux-ci sont utilis6s par lui-
meme.

Article 10. L'Etat d'envoi peut, conform6ment A la 16gislation de l'Etat de r6si-
dence, acqu6rir ou louer des terrains, des batiments ou parties de batiments n6ces-
saires au poste consulaire ainsi que pour la r6sidence des fonctionnaires consulaires
et des employ6s consulaires si ceux-ci ne sont pas des ressortissants de l'Etat de r6si-
dence ou n'ont pas leur r6sidence permanente dans cet Etat. L'Etat d'envoi peut 6ga-
lement construire des bAtiments et am~nager des terrains tout en se conformant aux
dispositions l6gales de l'Etat de residence.

A cet effet, 'Etat de r6sidence accorde, en cas de besoin, son aide et appui A
l'Etat d'envoi.

Article 11. 1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit6s de 'Etat
de r6sidence ne peuvent y p6n6trer sans 'accord du chef du poste consulaire, du chef
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de la representation diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne d~sign~e par
Pun d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement A
la r6sidence des membres du poste consulaire si ceux-ci ne sont pas [des] ressor-
tissants de I'Etat de r6sidence ou n'y ont pas leur rdsidence permanente.

Article 12. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 13. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec le gouver-
nement, les repr6sentations diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat
d'envoi oii qu'ils se trouvent. A cette fin le poste consulaire peut employer tous les
moyens de communications appropri~s, chiffre, courriers diplomatiques ou consu-
laires, valises diplomatiques ou consulaires. En ce qui concerne l'utilisation des
moyens publics, le poste consulaire b6n6ficie des m~mes tarifs que la representation
diplomatique. Le poste consulaire ne peut installer et utiliser un 6metteur qu'avec le
consentement de l'Etat de rdsidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire quels que soient les moyens
de communication employ~s et les valises consulaires sont inviolables pourvu qu'elles
portent des marques ext~rieures visibles indiquant leur caractre officiel et les auto-
rit6s de l'Etat de residence ne peuvent les retenir, ni les ouvrir.

3. Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent sur le territoire de l'Etat
de rdsidence des droits, privileges et immunit6s dont b~n6ficient les courriers diplo-
matiques.

4. La valise consulaire peut etre confi6e au capitaine d'un navire ou au com-
mandant d'un avion. Ce capitaine ou commandant doit 8tre muni d'un document
officiel mentionnant le nombre des colis qui se trouvent dans la valise mais il n'est pas
consider6 comme courrier consulaire. Le fonctionnaire consulaire peut directement
et sans obstacles recevoir la valise consulaire du commandant de l'avion ou du capi-
taine du navire ainsi que leur remettre une telle valise.

Article 14. Le fonctionnaire consulaire b6n6ficie de l'inviolabilitd personnelle.
L'employ6 consulaire b~ndficie lui-aussi de l'inviolabilit6 personnelle s'il n'est pas res-
sortissant de 'Etat de residence ou n'y a pas sa r6sidence permanente. Ils ne peuvent
8tre mis en 6tat d'arrestation ou de detention sous quelle forme que ce soit.

Article 15. [I.] Le fonctionnaire consulaire et l'employ6 consulaire pourvu
qu'il ne soit pas ressortissant de l'Etat de residence ou qu'il n'y ait pas sa rdsidence
permanente, b6n6ficie de l'immunit6 de juridiction de l'Etat de r6sidence, sauf en cas
d'action civile :
a. Relative A des biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de l'Etat de r6sidence

sauf si ces biens immeubles sont en leur possession au nom de l'Etat d'envoi aux
fins consulaires;

b. Relative aux successions pour lesquelles ils agissent en qualit6 d'ex6cuteur testa-
mentaire, de g~rant d'h6ritage, d'hdritier ou de 1dgataire, en leur qualit6 de per-
sonnes priv6es et non au nom de l'Etat d'envoi;

c. R6sultant de la conclusion d'un contrat aux termes duquel ils n'ont pas pris d'en-
gagements directs ou indirects en tant que repr6sentants de l'Etat d'envoi;

d. Intent~e par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6 dans l'Etat
de residence par un v6hicule automobile.

Vol. 1413, 1-23658



56 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Traites

2. Aucune mesure d'ex6cution ne peut etre entreprise t l'gard des personnes
vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sauf en cas pr6vus h : a, b, c et d A condition
que ces mesures ne portent pas atteinte A l'inviolabilit& de leur personne et de leur
r6sidence.

3. Les membres de famille des membres du poste consulaire vivant A leur foyer
qui ne sont pas des ressortissants de l'Etat de r6sidence et n'y ont pas leur residence
permanente b6n6ficient tout comme les membres du poste consulaire de l'immunit6
de juridiction et des mesures coercitives ne peuvent pas leur etre appliqu6es.

4. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 de juridiction de 'Etat de r6si-
dence A 1'6gard d'un membre du poste consulaire ou A 1'6gard d'un membre de sa
famille vivant avec lui. La renonciation doit etre, dans tous les cas, expresse et par
6crit. La renonciation h l'immunit6 de juridiction de 'Etat de r6sidence n'est pas
cens6e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant h 'ex6cution du jugement qui
n6cessite une renonciation distincte.

5. Si une personne qui b~n6ficie de l'immunit6 de juridiction de l'Etat de r6si-
dence conform6ment au pr6sent article, engage une proc6dure, elle ne saurait invo-
quer l'immunit6 de juridiction '6gard de toute demande reconventionnelle lie b la
demande principale.

Article 16. 1. Le fonctionnaire consulaire et 'employ6 consulaire s'il n'est
pas ressortissant de l'Etat de r6sidence ou n'y a pas sa r6sidence permanente ne sont
pas tenus de ddposer comme t6moins et aucune mesure coercitive ne peut leur etre ap-
pliqu6e au cas oii ils refusent de t6moigner.

2. L'employ6 consulaire, ressortissant de l'Etat de r6sidence et ayant sa r6si-
dence permanente dans cet Etat peut refuser de d6poser sur des faits ayant trait A
l'exercice de ses fonctions.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement aux membres de
la famille des membres du poste consulaire vivant t leur foyer s'ils ne sont pas des res-
sortissants de l'Etat de r6sidence ou n'y ont pas leur r6sidence permanente.

Article 17. 1. Le fonctionnaire consulaire est exempt de toute prestation
obligatoire et de toute prestation militaire dans l'Etat de r6sidence.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux employ6s consulaires et aux membres de la famille des membres du poste consu-
laire vivant h leur foyer si ceux-ci ne sont pas des ressortissants de 'Etat de r6sidence
ou n'y ont pas leur r6sidence permanente.

Article 18. 1. Le fonctionnaire consulaire est exempt des obligations pr6-
vues dans la 16gislation de 'Etat de r6sidence en matibre d'immatriculation des
6trangers, de permis de s6jour.

2. Les dispositions du p. 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux
employ6s consulaires et aux membres de la famille des membres du poste consulaire
vivant A leur foyer s'ils ne sont pas des ressortissants de 'Etat de r6sidence ou n'y ont
pas leur r6sidence permanente.

Article 19. L'Etat de residence assure la libert6 de d~placement et de circula-
tion sur son territoire aux membres du poste consulaire et aux membres de leur famille
vivant A leur foyer A 'exception des zones dont l'acc~s est interdit ou r6glement6 pour
des raisons de s~curit6 d'Etat.
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Article 20. 1. L'Etat d'envoi est exempt dans r'Etat de rdsidence de tous im-
pfts et taxes en ce qui concerne :
a. Les terrains, les bitiments ou parties de bdtiments destin6s aux besoins consu-

laires ou A la r6sidence des membres du poste consulaire si ceux-ci sont propri~t6
de I'Etat d'envoi ou lou6s en son nom.

b. Les contrats et les actes relatifs h l'acquisition de ces biens immeubles s'ils sont
utilisds par l'Etat d'envoi exclusivement aux besoins consulaires.
2. Les dispositions du p. 1 du prdsent article ne s'appliquent pas aux impbts et

taxes per~us en r~mun~ration des services particuliers rendus.

Article 21. L'Etat d'envoi est exempt, sur le territoire de l'Etat de r6sidence, de
tous impbts et taxes sur les biens meubles qui sont propri6t6 de ce premier Etat ou
sont en sa possession ou sont utilis6s par lui A des fins consulaires ainsi que sur l'ac-
quisition de tels biens.

Article 22. Le fonctionnaire consulaire ou l'employ6 consulaire s'il n'est pas
ressortissant de 'Etat de r6sidence ou n'y a pas sa r6sidence permanente sont exempts
d'impbts et taxes perqus dans l'Etat de r6sidence en ce qui concerne leur salaire.

Article 23. 1. Le fonctionnaire consulaire ou l'employ6 consulaire ainsi que
les membres de leur famille vivant A leur foyer A condition qu'ils ne soient pas des res-
sortissants de l'Etat de r6sidence ou n'y aient pas leur r6sidence permanente, sont
exempts de tous imp~ts et taxes nationaux ou r6gionaux.

2. Les dispositions du p. 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux:
a. Impbts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s dans le

prix des marchandises ou des services;
b. Impbts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de l'Etat de

rdsidence sous r6serve des dispositions de l'art. 15, paragraphe 1, lettre ((a>;
c. Droits de succession et de mutation pergus par l'Etat de r6sidence;
d. Impbts et taxes sur les revenus priv6s de toute nature qui ont leur source dans

rEtat de rdsidence;
e. Droits d'enregistrement, de greffe et autres sous r6serve des dispositions de l'ar-

ticle 20;
f. Imp6ts et taxes perqus en r6mun6ration de services particuliers rendus.

Article 24. 1. Tous les objets y compris les moyens de transport import6s
dans l'Etat de r6sidence et destin6s A l'usage officiel du poste consulaire sont exempts
des droits et imp~ts pergus A titre d'importation tout comme les objets import6s dans
l'Etat de r6sidence et destines A l'usage officiel de la repr6sentation diplomatique de
l'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire et les membres de sa famille sont exempts de la
visite douani~re.

3. Le fonctionnaire consulaire et l'employ6 consulaire ainsi que les membres de
leur famille vivant A leur foyer qui ne sont pas des ressortissants de l'Etat de r6sidence
ou n'y ont pas leur residence permanente, sont exempts des droits de douane et d'im-
p~ts pergus A titre d'importation pour leurs bagages et pour d'autres objets destin6s A
l'usage personnel tout comme les categories respectives du personnel de la repr6senta-
tion diplomatique de l'Etat d'envoi.
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4. Le terme << les cat6gories respectives du personnel de la reprdsentation diplo-
matique>> mentionn6 au paragraphe 3 du present article d6signe les membres du per-
sonnel diplomatique s'il s'agit des fonctionnaires consulaires, et les membres de la
mission diplomatique qui remplissent des fonctions administratives et techniques s'il
s'agit des employ~s consulaires.

Article 25. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre
de sa famille qui vivait A son foyer, l'Etat de r6sidence est tenu :
a. De permettre l'exportation des biens meubles du d6funt, a l'exception de ceux

qui ont W acquis dans l'Etat de rdsidence et qui font l'objet d'une prohibition
d'exportation au moment du d6c~s;

b. De ne pas pr6lever de droits de succession ni de mutation sur les biens meubles
dont la pr6sence dans l'Etat de residence 6tait due uniquement A la pr6sence dans
cet Etat du d6funt en tant que membre du poste consulaire ou membre de la
famille d'un membre du poste consulaire.

Article 26. Les personnes auxquelles la pr6sente Convention confre des faci-
lit~s, privileges et immunit6s seront tenues sans prejudice de ces facilit~s, privileges et
immunit6s, de respecter les lois et r6glements de l'Etat de r6sidence y compris ceux re-
latifs A la circulation et l'assurance des moyens de transport.

Article 27. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de 'Etat de r6si-
dence les taxes pour ses actes consulaires. Les sommes per~ues au titre des taxes sont
exempts de tous imp6ts et taxes dans l'Etat de r6sidence.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 28. Le fonctionnaire consulaire a le droit :
a. De d~fendre les droits et les int6rets de l'Etat d'envoi et de ses personnes morales

et physiques;
b. De contribuer au d6veloppement des relations 6conomiques, commerciales,

scientifiques, touristiques, culturelles et sportives entre l'Etat d'envoi et l'Etat de
r6sidence;

c. De suivre par tous les moyens l6gaux les conditions et le d6veloppement dans les
domaines politique, 6conomique, commercial, scientifique et culturel et d'en in-
former l'Etat d'envoi et les personnes intress~es.

Article 29. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions
pr6vues par la pr6sente Convention dans les limites de la circonscription consulaire.
II peut exercer 6galement d'autres fonctions consulaires qui ne sont pas contraires A la
legislation de l'Etat de residence si ce dernier ne s'y oppose pas.

2. Dans l'exercice de ses fonctions le fonctionnaire consulaire a le droit de
s'adresser par 6crit ou oralement :
a. Aux autorit6s comp6tentes locales de la circonscription consulaire et aux repr6-

sentants des autorit~s centrales dans cette circonscription;
b. Aux autorit6s comp6tentes centrales de l'Etat de r6sidence sous r6serves des dis-

positions des lois et coutumes de cet Etat.
3. Le fonctionnaire consulaire peut, avec le consentement de 'Etat de r~si-

dence, exercer des fonctions consulaires A 'ext6rieur de sa circonscription consulaire.
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Article 30. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit :
a. De recevoir des declarations relatives des probl~mes de la nationalit6;
b. D'immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi qui sjournent A titre provi-

soire ou permanent dans la circonscription consulaire;
c. D'enregistrer des naissances et d6cis des ressortissants de l'Etat d'envoi;
d. De recevoir toute d6claration sur les relations de famille des ressortissants de

I'Etat d'envoi;
e. De c6brer les mariages conform~ment . la 16gislation de l'Etat d'envoi A condi-

tion que les deux futurs conjoints sont ses ressortissants;
f. D'6tablir des registres concernant l'tat civil des ressortissants de l'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire communiquera aux autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence toute inscription de naissance, de mariage et de d6c~s de ressortis-
sants de l'Etat d'envoi effectu6e au poste consulaire si la 16gislation de I'Etat de r6si-
dence 'exige.

Article 31. Le fonctionnaire consulaire a le droit
a. De l~galiser tous documents d6livr~s par les autorit6s de l'Etat d'envoi et de l'Etat

de r6sidence ainsi que d'6tablir des copies et des extraits de ces documents;
b. De l6galiser la signature des ressortissants de l'Etat d'envoi sur des documents

dont le contenu n'est pas vexant pour l'Etat de r6sidence.

Article 32. Le fonctionnaire consulaire a le droit :
a. De traduire tous documents et de certifier leur traduction;
b. De recevoir des d6clarations ou de d61ivrer des documents requis par la 16gisla-

tion de 'Etat d'envoi ou de 'Etat de r6sidence;
c. D'6tablir des actes et d'exercer toutes fonctions consulaires dans la mesure ou

cela est compatible avec la 16gislation de l'Etat de r6sidence;
d. D'accomplir les formalit6s relatives A toute prestation obligatoire y compris les

charges militaires des ressortissants de 'Etat d'envoi;
e. De d6livrer des certificats d'origine et autres documents analogues destines A tre

produits dans l'Etat de r6sidence.

Article 33. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'6tablir sous forme notari6e
et conform~ment A la legislation de l'Etat d'envoi :
a. Des actes et contrats conclus entre les ressortissants de 'Etat d'envoi ainsi que

des actes unilat~raux de ces derniers dans la mesure oil ces actes et contrats ne
concernent pas la cr6ation, le transfert ou la cessation de droits sur des biens im-
meubles situ6s dans l'Etat de r6sidence;

b. Des testaments des ressortissants de l'Etat d'envoi ainsi que de les recevoir en d6-
p~t;

c. Des actes et contrats concernant exclusivement des biens situ~s dans 'Etat d'en-
voi ou des probl~mes A r~soudre dans cet Etat ind~pendamment de la nationalit6
des parties.

Article 34. Les documents, copies, traductions et extraits d'eux, 6tablis ou
vis~s par le fonctionnaire consulaire ont dans l'Etat de residence la meme validit6 et la
mame force probante que les documents 6tablis, traduits ou 16galis~s par les autorit~s
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comp6tentes de l'Etat de rdsidence. Les autorit6s de rEtat de r6sidence sont tenues 6
reconnaltre ces documents uniquement s'ils ne s'opposent pas A la 16gislation de cet
Etat.

Article 35. Le fonctionnaire consulaire a le droit:
a. De d~livrer des passeports ou autres titres de voyages aux ressortissants de l'Etat

d'envoi, d'y apporter des changements, de proroger ou dtendre leur validit6 ou
de les retirer;

b. De d61ivrer des visas d'entr6e et de transit valables pour l'Etat d'envoi.

Article 36. 1. Les autorit~s de l'Etat de r6sidence notifient au poste consul-
aire les cas ofi il aurait lieu de pourvoir k la nomination d'un tuteur ou d'un curateur
pour un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'a pas atteint 'age de la majorit6 ou n'est
pas en 6tat d'accomplir des actes juridiques.

2. Le fonctionnaire consulaire peut, conform6ment A la 16gislation de l'Etat
d'envoi, nommer des tuteurs ou des curateurs pour des ressortissants de l'Etat d'envoi
si cela est admis par la 1gislation de l'Etat de r6sidence ainsi que proposer des candi-
datures pour l'exercice de ces fonctions.

Article 37. Le fonctionnaire consulaire a le droit de remettre des pi ces judi-
ciaires et autres documents aux ressortissants de l'Etat d'envoi.

Article 38. Le fonctionnaire consulaire a le droit conform6ment It la 16gisla-
tion de 'Etat de residence de repr6senter devant les tribunaux et autres autorit6s de
'Etat de r6sidence des ressortissants et des personnes morales, de prendre des

mesures appropri6es afin de leur assurer une assistance juridique lorsque ceux-ci ne
sont pas en mesure en raison de leur absence ou pour toute autre raison, de d6fendre
en temps utile leurs droits et int~r&s.

Article 39. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de communiquer avec
tous ressortissants de l'Etat d'envoi dans la circonscription consulaire, de les visiter,
de les conseiller et de les assister dans leurs dgmarches aupr~s des autorit~s judiciaires
et administratives dans l'Etat de r6sidence y compris dans les affaires trait6es par ces
autorit~s ainsi que de leur assurer 'assistance d'un avocat ou d'un interprte.

2. Les ressortissants de l'Etat d'envoi ont le droit de communiquer avec le
fonctionnaire consulaire et de se rendre aupr~s de lui.

3. L'Etat de r6sidence ne limitera sous aucune forme les ressortissants de l'Etat
d'envoi A visiter le poste consulaire.

Article 40. 1. Les autorit6s comp~tentes de l'Etat de r6sidence informent
sans retard et en tout cas dans un d6lai ne d6passant pas les cinq jours ouvrables le
poste consulaire de 'Etat d'envoi de tout cas de dMtention ou de privation de libert6
sous quelle forme que ce soit d'un ressortissant de l'Etat d'envoi tout en lui communi-
quant les raisons qui ont imposd cette mesure.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'6tablir un contact avec un ressortis-
sant qui est dMtenu ou priv6 de la libert6 sous quelle forme que ce soit, de s'entretenir
avec lui dans la langue de l'Etat d'envoi et cela - au plus tard dans les huit jours de
la date de la communication de la dMtention ou de la privation de la libert6 sous quelle
forme que ce soit de ce ressortissant. Toute communication adressge au fonction-
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naire consulaire par ce ressortissant doit etre 6galement transmise au poste consulaire
dans ce meme d6lai par les autorit~s comp~tentes de 'Etat de r6sidence.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de visiter un ressortissant de 'Etat
d'envoi qui purge une peine de privation de libert6 dans l'Etat de r6sidence, ainsi que
de s'entretenir avec lui dans la langue de 'Etat d'envoi.

4. Ces visites sont consenties dans les d61ais prescrits par les dispositions juri-
diques de 'Etat de r6sidence mais au plus tard une semaine de la date de la demande.

5. Le fonctionnaire consulaire a le droit de remettre A un ressortissant de l'Etat
d'envoi auquel seront appliqu6es les dispositions du pr6sent article, des colis conte-
nant des produits alimentaires, vatements, m6dicaments, livres, en quantitd et dans
les d61ais pr6vus par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

6. Au cours d'un proc~s p6nal engag6 A l'encontre d'un ressortissant de 'Etat
d'envoi les autorit6s de 'Etat de r6sidence communiqueront au fonctionnaire consu-
laire les chefs d'accusation du proc~s ainsi que la date, rheure et l'endroit ofi aura lieu
le proc~s. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'assister au proc~s.

7. Les autorit~s comptentes de I'Etat de r6sidence doivent imm6diatement in-
former le ressortissant de 'Etat d'envoi d6tenu ou priv6 de sa libert6 sous quelle
forme que ce soit ou purgeant une peine de privation de libert6 dans 'Etat de r6si-
dence de ses droits aux termes du pr6sent article.

8. Les droits vis6s aux paragraphes 3, 4 et 5 du present article s'exerceront
conform6ment L la legislation de rEtat de r6sidence 6tant entendu toutefois que cette
16gislation ne doit pas rendre ces droits inop~rants.

Article 41. Le fonctionnaire consulaire a le droit de recevoir en d6p6t des
sommes d'argent, objets et documents qui lui sont remis par les ressortissants de
l'Etat d'envoi ou pour le compte de ces ressortissants A condition que cela ne s'oppose
pas A la legislation de l'Etat de r6sidence.

Article 42. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de residence informeront
dans un d6lai le plus bref possible le poste consulaire du d6c~s d'un ressortissant de
'Etat d'envoi et transmettront A ce poste tous renseignements qui sont A leur disposi-

tion sur les biens successoraux, les h~ritiers, les l6gataires ainsi que sur la pr6sence
d'un testament et l'ouverture d'une succession dans l'Etat de r6sidence lorsqu'un h6ri-
tier ou l~gataire est ressortissant de l'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire peut repr6senter les ressortissants de l'Etat d'en-
voi devant les autorit6s de rEtat de r6sidence conform~ment A sa l6gislation en
matire de successions meme sans en avoir requ pleins pouvoirs si ces ressortissants
ne sont pas en 6tat de d6fendre leurs droits et int6rets en temps utile en raison de leur
absence ou pour toute autre raison valable.

3. Le fonctionnaire consulaire dans la circonscription duquel se trouve la suc-
cession a le droit :
a. De demander aux autorit6s comp~tentes de 'Etat de r6sidence de prendre les

mesures appropri6es pr~vues par la 1dgislation de cet Etat pour l'tablissement
d'un inventaire, la sauvegarde et l'administration des biens successoraux;

b. D'assister en personne ou par l'entremise d'un d&1gu6 au moment obi l'inventaire
est dress6 et les biens sont scell~s et de suivre le cours de la procedure engag~e A
cet effet.
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4. Si, apr~s l'accomplissement de la procddure relative A la succession sur le
territoire de l'une des Parties Contractantes, les biens meubles de la succession ou le
produit de la vente des biens meubles ou immeubles 6choient bL des h6ritiers ou 16ga-
taires r6sidant sur le territoire de l'autre Partie Contractante et si ceux-ci n'ont pas la
possibilit6 de recevoir la succession en personne ou par leur mandataire, les biens suc-
cessoraux ou le produit de leur vente seront remis au fonctionnaire consulaire dans la
mesure oOi cela est admis par la legislation de l'Etat de residence.

5. Les biens ou le produit de la vente vis6s au paragraphe 4 du pr6sent article
seront remis au fonctionnaire consulaire sous r6serve des lois sur les devises en
vigueur dans l'Etat de residence et des dispositions limitant les exportations apr~s que
les obligations relatives k la succession d6clar6es dans les d~lais prescrits par la lgis-
lation de l'Etat de residence auront &6 pay6es ou garanties.

6. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'a pas une r6sidence perma-
nente dans l'Etat de r6sidence d6cede dans cet Etat lors d'un voyage, les objets qu'il
avait avec lui sont, sans autres formalit6s, remis au fonctionnaire consulaire A
l'exception de ceux acquis dans l'Etat de r6sidence et qui y feraient l'objet d'une pro-
hibition d'exportation au moment du d6c~s.

Article 43. Le fonctionnaire consulaire a le droit de prater aide et assistance
aux navires de l'Etat d'envoi ainsi qu'aux dquipages de ces navires au cours de leur s6-
jour dans les eaux territoriales ou int~rieures de l'Etat de r6sidence. Le fonctionnaire
consulaire peut prendre toutes mesures pour l'application des dispositions juridiques
de l'Etat d'envoi sur la navigation. A cet effet il peut 6galement visiter les navires de
l'Etat d'envoi et 8tre visit6 par les capitaines et l'quipage de ces navires conform6-
ment aux dispositions juridiques en vigueur dans les ports de l'Etat de r6sidence.

Article 44. Sans pr6judice des droits des autorit~s de l'Etat de residence le fonc-
tionnaire consulaire a le droit :
a. D'interroger le capitaine ou un membre de l'Nquipage du navire de l'Etat d'envoi,

de vrifier, recevoir et viser les documents de bord, accepter des d6clarations rela-
tives A la travers6e et d'effectuer d'autres actes ayant pour but de faciliter l'entr~e
au port, l'escale et la sortie du navire du port;

b. De statuer sur tous diff6rends entre le capitaine et les membres de l'quipage, y
compris les litiges ayant trait aux contrats de travail et aux conditions de travail;

c. D'effectuer des d6marches relatives A l'engagement au travail et au licenciement
du capitaine ou d'un membre de l'quipage;

d. Prendre toute mesure pour faire hospitaliser ou repatrier le capitaine ou tout
autre membre de l'quipage;

e. De recevoir, r6diger ou signer toute d6claration ou autres documents relatifs A la
navigation, pr~vus par la l6gislation de l'Etat d'envoi;

f. De recevoir des avis et actes de naissance et de ddc~s que le capitaine aurait dress6
A bord du navire ainsi que les testaments qu'il aurait regus au cours du voyage;

g. Preter assistance au capitaine ou A tout autre membre de l'quipage pour se met-
tre en liaison avec les tribunaux ou avec d'autres autorit~s comp~tentes de l'Etat
de r6sidence;

h. D'6tablir des actes de protestation maritime sur d6claration du capitaine du
navire de l'Etat d'envoi.
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Article 45. 1. Lorsque les tribunaux ou autres autorit~s comp~tentes de
l'Etat de r6sidence envisagent d'entreprendre des actions coercitives ou d'entamer une
enquete officielle a bord d'un navire de l'Etat d'envoi se trouvant dans les eaux territo-
riales ou int6rieures de l'Etat de r6sidence, ces autorit~s sont tenues d'en aviser le dit
fonctionnaire. Le pr6avis doit pr6c6der le d6but des actions afin que le fonctionnaire
consulaire puisse assister au moment oii elles ont lieu. Si le fonctionnaire consulaire
ou son repr~sentant est empech6 d'y assister, les autorit6s comptentes de l'Etat de r6-
sidence lui adressent, A sa demande, une information complete sur les actes entrepris.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aussi dans
les cas oii les autorit6s comp6tentes de la region portuaire doivent interroger A terre le
capitaine, un membre de l'quipage ou un passager d'un navire de l'Etat d'envoi.

3. Les autorit6s judiciaires ou autres autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6si-
dence n'interviendront pas, sauf A la demande du capitaine du navire ou du fonction-
naire consulaire, en mati~re de rapports entre les membres de l'quipage en matire
de relations de travail, de discipline ou d'ordre intdrieur du navire lorsqu'il n'y a pas
d'atteinte A la tranquilit6, A la s6curit6 et a la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas appli-
cables ni au contr6le douanier, sanitaire et des passeports, ni au contr6le portuaire de
l'administration maritime ni aux sauvetages de la vie humaine en mer, h la pr6vention
de la pollution des eaux de la mer et autres actes effectu6s A la demande ou avec rac-
cord du capitaine du navire.

Article 46. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi a could, s'est 6chou6, a 6 rejet6
sur la c6te ou a subi une autre avarie dans les eaux territoriales ou int~rieures de l'Etat
de r6sidence ou si un objet quelconque appartenant A ce navire ou faisant partie de la
cargaison d'un bateau naufrag6 qui est la proprit de 'Etat d'envoi ou d'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi, a W trouv6 dans l'Etat de r6sidence, les autorit6s comp6tentes
de cet Etat en informent imm~diatement le fonctionnaire consulaire de 'Etat d'envoi.
Ils l'informent 6galement des mesures entreprises pour le sauvetage des gens, du
navire, de sa cargaison et des autres biens se trouvant A bord du navire ainsi que des
objets appartenant A ce navire ou faisant partie de sa cargaison et qui se seraient d6-
tach6s du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire avari6, aux
membres de son 6quipage et aux passagers. Il peut A cet effet demander le concours
des autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence. Ces derni~res sont tenues de lui don-
ner l'assistance n~cessaire A l'occasion des mesures entreprises par lui.

3. En cas d'absence du propri6taire ou de toute personne autoris6e par lui, le
fonctionnaire consulaire est consid~r6 comme autoris6 a entreprendre les memes
mesures que le propri6taire aurait pu prendre lui-m~me A cet effet A l'gard :
a. D'un navire de 'Etat d'envoi, de sa cargaison ou d'un objet quelconque apparte-

nant bt ce navire ou faisant partie de sa cargaison et qui s'est d6tach6 du navire
ou,

b. D'une cargaison ou d'un objet quelconque provenant de la cargaison d'un navire
naufrag6 qui seraient la proprit6 de l'Etat d'envoi ou d'un ressortissant de 'Etat
d'envoi et seraient trouv6s dans les eaux territoriales ou int6rieures de l'Etat de
r6sidence ou apport6es dans un port de cet Etat.
4. Il ne sera pas perqu de droits de douane sur le territoire de 'Etat de residence

d'un navire naufrag6 et de sa cargaison, A condition qu'ils ne soient pas destin6s A un
usage dans l'Etat de r6sidence.
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Article 47. Les dispositions des articles 43, 44, 45, 46 s'appliquent aussi en ce
qui concerne les a6ronefs de l'Etat d'envoi.

TITRE v. DISPOSITIONS GtNI RALES ET FINALES

Article 48. 1. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent aussi
aux services consulaires aupr~s des missions diplomatiques.

2. Les noms des membres de la mission diplomatique charg6s des fonctions
consulaires seront notifi6s au Ministre des Affaires Etrang~res de l'Etat de residence.

3. Les membres du personnel diplomatique visds au paragraphe 2 du present
article continueront de b~n6ficier des privileges et immunit6s qui leur sont r6serv6s
par le statut diplomatique.

Article 49. 1. La pr6sente Convention sera ratifie et elle entrera en vigueur
trente jours apr~s l'change des instruments de ratification qui aura lieu b Vientiane.

2. La pr~sente Convention est conclue pour une dur6e inddtermin6e, chacune
des Parties Contractantes pourra faire cesser ses effets par un pr6avis de six mois ad-
ress6 par 6crit.

FAIT A Sofia, le 8 novembre 1983 en deux exemplaires originaux, chacun en
bulgare, lao et franqais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation
divergente dans les articles de la pr6sente Convention, le texte franiais servira de
r6f~rence.

Pour la R6publique Populaire
de Bulgarie :

[Signd - Signed]'

Pour la R6publique
D6mocratique Populaire Lao:

[Sign6 - Signed]2

I Signd par Luben Gotzev - Signed by Luben Gotzev.
2 Signd par Soulivong Frazitidet - Signed by Soulivong Frazitidet.

Vol. 1413,1-23658

1985/86



1985/86 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 65

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA AND THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC RE-
PUBLIC

The People's Republic of Bulgaria and the Lao People's Democratic Republic,
Desiring to develop the consular relations between the two countries in a spirit

of mutual friendship and co-operation and on the basis of the principles of sovereign
equality and non-interference in internal affairs,

Have decided to conclude this Convention and have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the terms listed below shall
have the following meanings:

a) "Consular post" means a consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

b) "Consular district" means the territory assigned to a consular post for the
exercise of consular functions;

c) "Head of consular post" means the person responsible for acting in that
capacity;

d) "Consular officer" means any person, including a head of consular post, en-
trusted with the performance of consular functions. This term shall also include per-
sons attached to the consular post for training;

e) "Consular employee" means a person other than a consular officer who per-
forms administrative, technical or other functions in a consular post;

J) "Member of a consular post" means any consular officer or any consular
employee;

g) "Consular premises" means buildings or parts of buildings, including the
residence of a head of consular post and the grounds ancillary thereto, whatever their
ownership, used for the purposes of a consular post;

h) "Consular archives" means all papers, documents, correspondence, seals,
stamps, films, magnetic tapes and consular records, as well as codes and ciphers and
the cabinets and other furniture intended for their safekeeping;

i) "Ship of the sending State" means any ship flying the flag of that State,
excluding warships;

J) "Aircraft of the sending State" means any aircraft, excluding military air-
craft, registered in that State in accordance with its laws and bearing its identification
marks.

Came into force on 7 April 1985, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took

place at Vientiane on 8 March 1985, in accordance with article 49 (1).
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PART 11. OPENING OF A CONSULAR POST AND
APPOINTMENT OF MEMBERS OF A CONSULAR POST

Article 2. 1. A consular post may be opened in the receiving State only with
the consent of that State.

2. The seat of a consular post, its classification and consular district shall be
determined by agreement between the sending State and the receiving State.

3. A consular officer must be a national only of the sending State.

Article 3. 1. Before the appointment of the head of a consular post, the send-
ing State must ascertain through the diplomatic channel that the person in question
will be recognized by the receiving State as the head of the consular post.

2. The sending State shall forward to the receiving State the commission of ap-
pointment of the head of the consular post. The commission of appointment shall in-
dicate the full name of the head of the consular post, his rank, the consular district in
which he will exercise his functions, and the seat of the consular post.

3. On receipt of the commission of appointment of the head of the consular
post, the receiving State shall issue an exequatur to him within the shortest possible
time.

4. The head of the consular post may begin to exercise his functions as soon as
the receiving State has issued the exequatur to him.

5. Pending the issue of the exequatur, the receiving State may issue to the head
of the consular post a provisional authorization for the exercise of his functions.

6. After the exequatur or provisional authorization referred to in paragraph 5
has been obtained, the receiving State shall take all necessary steps to enable the head
of the consular post to exercise his functions and to enjoy the rights, facilities, privi-
leges and immunities provided by this Convention and by the laws of the receiving
State.

Article 4. 1. If for some reason the head of a consular post is unable to exer-
cise his functions or if the position is vacant, the sending State may entrust the func-
tions of temporary head of the consular post to a consular officer of the post or of an-
other consular post or to a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission in
the receiving State. The sending State shall so inform the receiving State in advance
through the diplomatic channel.

2. A temporary head of a consular post shall enjoy the rights, facilities, privi-
leges and immunities provided in this Convention for the head of a consular post.

Article 5. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State in writing of:
a) The appointment of members of a consular post, except for a head of consular

post, their arrival, their final departure or the termination of their functions, as
well as any other changes in their status which may take place during their serv-
ice in the consular post;

b) The arrival and final departure of a member of the family of a member of a con-
sular post residing in his household and, when necessary, the fact that a person
has become or ceased to be a member of such family;

c) The recruitment or dismissal of persons having their permanent residence in the
receiving State.
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Article 6. 1. The competent authorities of the receiving State shall issue free
of charge to members of a consular post an appropriate document certifying their
rank or functions.

2. The provisions of paragraph I of this article shall apply to members of the
family of a member of a consular post residing in his household.

Article 7. The receiving State may at any time, without having to explain its
decision, notify the sending State that the head of a consular post or some other con-
sular officer is persona non grata or that a consular employee is unacceptable. The
sending State must then recall the person in question or terminate his functions in the
consular post. If the sending State fails within a reasonable time to fulfill this obliga-
tion, the receiving State may cease to recognize the person concerned as a consular
officer or consular employee.

PART in. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF A CONSULAR POST AND MEMBERS OF A CONSULAR POST

Article 8. 1. The receiving State shall ensure the necessary conditions for the
normal operation of a consular post and shall take all necessary measures to enable
its members to carry out their official duties and to enjoy the facilities, rights, privi-
leges and immunities provided by this Convention and by the laws of the receiving
State.

2. The receiving State shall treat members of a consular post with respect and
shall take all appropriate measures to ensure the protection of their persons, freedom
and dignity.

Article 9. 1. The coat of arms of the sending State and the name-plate of the
consular post in the language of the sending State and of the receiving State may be
attached to the building of a consular post.

2. The national flag of the sending State may be flown from the building of a
consular post and from the residence of the head of a consular post.

3. The national flag of the sending State may be flown on the official means of
transport of the head of a consular post when they are being used by him.

Article 10. 1. The sending State may, in accordance with the laws of the
receiving State, acquire or lease land, buildings or parts of buildings needed for a
consular post or for the living quarters of consular officers and consular employees
who are not nationals of the receiving State or do not have their permanent residence
therein. The sending State may also construct buildings and develop land in accord-
ance with the laws of the receiving State.

2. The receiving State shall, where necessary, give the sending State its assis-
tance and support in this matter.

Article 11. 1. Consular premises shall be inviolable. The authorities of the
receiving State may not enter consular premises without the consent of the head of
the consular post, the head of the diplomatic mission of the sending State or the per-
son designated by one of them to give such consent.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to the living
quarters of members of a consular post who are not nationals of the receiving State
or do not have their permanent residence therein.
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Article 12. Consular archives shall be inviolable at all times and in all places.

Article 13. 1. A consular post shall be entitled to communicate with the
Government, diplomatic missions and other consular posts of the sending State,
wherever they may be located. For this purpose a consular post may use all appropri-
ate means of communication, cipher and code, diplomatic or consular couriers, and
diplomatic or consular bags. When public means of communication are used, a con-
sular post shall be charged the same rates as a diplomatic mission. A consular post
may install or use a radio transmitter only with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of a consular post, irrespective of the means of
communication used, and consular bags shall be inviolable, provided that they bear
external visible marks indicating their official character, and the authorities of the re-
ceiving State may not detain or open them.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the re-
ceiving State the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a ship or of an aircraft.
He must be provided with an official document indicating the number of packages
contained in the bag but he shall not be considered a consular courier. A consular
officer may, directly and without obstruction, receive a consular bag from the cap-
tain of an aircraft or of a ship or deliver a consular bag to him.

Article 14. Consular officers shall enjoy personal inviolability. Consular em-
ployees shall also enjoy personal inviolability, provided that they are not nationals of
the receiving State or do not have their permanent residence therein. They shall not
be subject to any form of arrest or detention.

Article 15. 1. Consular officers and consular employees, provided that they
are not nationals of the receiving State or do not have their permanent residence
therein, shall enjoy immunity from the jurisdiction of the receiving State, except in
the case of a civil action:
a) Concerning private immovable property located in the territory of the receiving

State, unless they possess such immovable property on behalf of the sending
State for consular purposes;

b) Concerning succession, in respect of which they are involved as executors, ad-
ministrators, heirs or legatees as private persons and not on behalf of the sending
State;

c) Arising from a contract, under which they have not entered into direct or in-
direct commitments as representatives of the sending State;

d) Brought by a third party for damage resulting from an accident in the receiving
State caused by a motor vehicle.
2. No enforcement measures may be taken against the persons mentioned in

paragraph 1 of this article, except in the cases referred to in subparagraphs a), b), c)
and d) and provided that such measures do not infringe the inviolability of their per-
sons or living quarters.

3. Members of the family of a member of a consular post residing in his house-
hold who are not nationals of the receiving State and do not have their permanent
residence therein shall enjoy immunity from jurisdiction to the same extent as
members of a consular post, and coercive measures may not be taken against them.
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4. The sending State may waive the immunity from the jurisdiction of the re-
ceiving State of a member of a consular post or of a member of his family residing
with him. In all cases the waiver must be express and in writing. Waiver of immunity
from the jurisdiction of the receiving State shall not be held to imply waiver of immu-
nity with respect to the enforcement of the court's decision, which shall require a sep-
arate waiver.

5. If a person enjoying immunity from the jurisdiction of the receiving State
under this article initiates legal proceedings, he may not invoke immunity from juris-
diction with regard to any counter-claim related to the principal claim.

Article 16. 1. Consular officers and consular employees who are not nationals
of the receiving State or do not have their permanent residence therein shall not be re-
quired to give evidence as witnesses, and no coercive measure may be taken against
them if they decline to give evidence.

2. Consular employees who are nationals of the receiving State and have their
permanent residence therein may decline to give evidence with regard to matters re-
lating to the performance of their duties.

3. The provisions of this article shall also apply to members of the family of
members of a consular post residing in their household who are not nationals of the
receiving State or do not have their permanent residence therein.

Article 17. 1. Consular officers shall be exempt from any compulsory service
and from any military service in the receiving State.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also apply to consular em-
ployees and to members of the family of members of a consular post residing in their
household who are not nationals of the receiving State or do not have their perma-
nent residence therein.

Article 18. 1. Consular officers shall be exempt from the requirements of the
laws of the receiving State regarding registration of aliens and residence permits.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to consular em-
ployees and to members of the family of members of a consular post residing in their
household who are not nationals of the receiving State or do not have their perma-
nent residence therein.

Article 19. The receiving State shall ensure freedom of movement and travel
in its territory for members of a consular post and members of their family residing
with them, except for areas to which access is prohibited or regulated for reasons of
State security.

Article 20. 1. The sending State shall be exempt in the receiving State from
all dues and taxes on:
a) Land, buildings or parts of buildings used for consular purposes or as living

quarters for members of a consular post, provided that such land or buildings
are owned by the sending State or leased on its behalf.

b) Contracts and documents relating to the acquisition of such immovable property,
provided that it is used by the sending State exclusively for consular purposes.
2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to dues and

taxes charged in payment for specific services rendered.
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Article 21. The sending State shall be exempt in the territory of the receiving
State from all dues and taxes on movable property, or on the acquisition of such prop-
erty, provided that it is owned by or in the possession of the sending State or is used
by it for consular purposes.

Article 22. Consular officers or consular employees who are not nationals of
the receiving State or do not have their permanent residence therein shall be exempt
from dues and taxes levied in the receiving State on their pay or salary.

Article 23. 1. Consular officers or consular employees and members of their
family residing in their household who are not nationals of the receiving State or do
not have their permanent residence therein shall be exempt from all national or
regional dues and taxes.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to:
a) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods or

services;
b) Dues and taxes on private immovable property situated in the territory of the

receiving State, subject to the provisions of article 15, paragraph 1 a);
c) Estate and inheritance taxes and taxes on the transfer of property levied by the

receiving State;
d) Dues and taxes on private income of any kind originating in the receiving State;
e) Registration, court and other fees, subject to the provisions of article 20;
f) Dues and taxes levied in payment for specific services rendered.

Article 24. 1. All articles, including means of transport, imported into the
receiving State and intended for the official use of a consular post shall be exempt
from customs duties and taxes to the same extent as articles imported into the receiv-
ing State and intended for the offical use of the diplomatic mission of the sending
State.

2. Consular officers and members of their family shall be exempt from cus-
toms inspection.

3. Consular officers and consular employees and members of their family re-
siding in their household who are not nationals of the receiving State or do not have
their permanent residence therein shall be exempt from customs duties and taxes in
respect of their baggage and other articles intended for their personal use to the same
extent as the corresponding categories of the staff of the diplomatic mission of the
sending State.

4. The term "the corresponding categories of the staff of the diplomatic mis-
sion" used in paragraph 3 of this article means the members of the diplomatic staff in
the case of consular officers, and the members of the diplomatic mission who per-
form administrative and technical functions in the case of consular employees.

Article 25. In the event of the death of a member of a consular post or of a
member of his family who resided in his household, the receiving State:
a) Shall permit the export of the movable property of the deceased, with the excep-

tion of any articles acquired in the receiving State, the export of which was pro-
hibited at the time of his death;
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b) Shall not levy estate, succession or inheritance duties or duties on transfers with
respect to movable property, the presence of which in the receiving State was due
solely to the presence in that State of the deceased as a member of a consular
post or member of the family of a member of a consular post.

Article 26. Persons enjoying facilities, privileges and immunities under this
Convention shall be required, without prejudice to such facilities, privileges and im-
munities, to respect the laws and regulations of the receiving State, including those
relating to traffic and the insurance of means of transport.

Article 27. A consular post may levy consular fees in the territory of the re-
ceiving State. The sums collected as fees shall be exempt from all dues and taxes in
the receiving State.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 28. Consular officers shall have the right:
a) To protect the rights and interests of the sending State and of its physical and

juridical persons;
b) To contribute to the development of the economic, trade, scientific, tourism,

cultural and sporting relations between the sending State and the receiving State;
c) To monitor by all legal means conditions and developments in the political, eco-

nomic, trade, scientific and cultural fields and to communicate information
about them to the sending State and the persons concerned.

Article 29. 1. Consular officers shall have the right to exercise the functions
provided in this Convention within the limits of the consular district. They may also
exercise other consular functions which are in conformity with the laws of the send-
ing State, provided that the sending State does not object thereto.

2. In the exercise of his functions, a consular officer has the right to communi-
cate verbally or in writing with:
a) The competent local authorities in the consular district and the representatives

of the central authorities in that district;
b) The competent central authorities of the receiving State, subject to the laws and

customs of that State.
3. With the consent of the receiving State, consular officers may exercise con-

sular functions outside the consular district.

Article 30. 1. Consular officers shall have the right:
a) To accept statements relating to problems of nationality;
b) To register nationals of the sending State who are staying temporarily or perma-

nently in the consular district;
c) To register births and deaths of nationals of the sending State;
d) To receive all statements concerning the family relations of nationals of the send-

ing State;
e) To solemnize marriages in accordance with the laws of the sending State, provided

that both parties to the marriage are nationals of the sending State;
J) To maintain registers of the civil status of nationals of the sending State.
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2. Consular officers shall communicate to the competent authorities of the re-
ceiving State all registrations of birth, marriage and death of nationals of the sending
State made at the consular post, if the laws of the receiving State so require.

Article 31. Consular officers shall have the right:
a) To legalize all documents issued by the authorities of the sending State and of

the receiving State and to make copies and extracts from such documents;
b) To legalize the signature of nationals of the sending State on documents, provided

that their content is not detrimental to the receiving State.

Article 32. Consular officers shall have the right:
a) To translate all documents and to certify the translations;
b) To receive statements and to issue documents required by the laws of the sending

State or of the receiving State;
c) To draw up documents and to exercise all consular functions, provided that such

action is in conformity with the laws of the sending State;
d) To complete the formalities relating to any compulsory service, including the

military-service obligations of nationals of the sending State;
e) To issue certificates of origin and other similar documents to be produced in the

receiving State.

Article 33. Consular officers shall have the right to draw up in notarial form
and in accordance with the laws of the sending State:
a) Contracts and other legal instruments concluded between nationals of the send-

ing State and unilateral instruments of such nationals, provided that such con-
tracts and instruments do not relate to the creation, transfer or cessation of
rights to immovable property situated in the receiving State;

b) Wills of nationals of the sending State, and to accept wills for safekeeping;
c) Contracts and other legal instruments relating exclusively to property situated in

the sending State or to problems requiring solution in that State, regardless of
the nationality of the parties.

Article 34. Documents and copies, translations and extracts of documents
drawn up or certified by a consular officer shall have in the receiving State the same
validity and the same force as documents drawn up, translated or legalized by the
competent authorities of the receiving State. The authorities of the receiving State
shall be obliged to recognize such documents only if they are in conformity with the
laws of the receiving State.

Article 35. Consular officers shall have the right:
a) To issue passports or other travel documents to nationals of the sending State, to

amend them, to extend their validity, or to withdraw them;
b) To issue entry and transit visas valid in the sending State.

Article 36. 1. The authorities of the receiving State shall inform a consular
post of cases where it is necessary to appoint a guardian or a trustee for a national of
the sending State who has not reached the age of majority or is not in a position to
perform legal acts.
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2. A consular officer may, in accordance with the laws of the sending State, ap-
point guardians or trustees for nationals of the sending State, provided that such ap-
pointment is permitted by the laws of the receiving State, and to propose persons to
perform such functions.

Article 37. Consular officers shall have the right to transmit judicial instru-
ments and other documents to nationals of the sending State.

Article 38. Consular officers shall have the right, in accordance with the laws
of the receiving State, to represent nationals and juridical persons before the courts
and other authorities of the receiving State, to take appropriate steps to provide them
with legal assistance when they are unable to do so themselves owing to absence or
for any other reason, and to protect their rights and interests in good time.

Article 39. 1. Consular officers shall have the right to communicate with all
nationals of the sending State in the consular district, to visit them, to give them ad-
vice and to assist them in their dealings with the judicial and administrative
authorities in the receiving State, including dealings in matters raised by such
authorities, and to provide them with the assistance of a lawyer or interpreter.

2. Nationals of the sending State shall have the right to communicate with a
consular officer and to visit him.

3. The receiving State shall not limit in any way the access of nationals of the
sending State to a consular post.

Article 40. 1. The competent authorities of the receiving State shall inform a
consular post of the sending State immediately, and in any event within five working
days, of any case where a national of the sending State has been detained or deprived
of his freedom in any way, and they shall also communicate the reasons for such
action.

2. Consular officers shall have the right to make contact with a national who
has been detained or deprived of his freedom in any way and to communicate with
him in the language of the sending State within a maximum period of eight days from
the date of the notification that the national has been detained or deprived of his free-
dom in any way. Any communication addressed to a consular officer by such national
must also be delivered to the consular post within the same time-limit by the compe-
tent authorities of the receiving State.

3. A consular officer shall have the right to visit a national of the sending State
who is serving a sentence of deprivation of freedom in the receiving State and to com-
municate with him in the language of the sending State.

4. Such visits shall be authorized within the time-limits prescribed by the laws
of the receiving State but within a maximum period of one week from the date of the
request.

5. A consular officer shall have the right to deliver to a national of the sending
State to whom the provisions of this article apply parcels containing food, clothing,
medicines and books in the amounts and at the intervals prescribed by the laws and
regulations of the receiving State.

6. When criminal proceedings are taken against a national of the sending
State, the authorities of the receiving State shall inform a consular officer of the
charges and of the date, hour and place of the trial. The consular officer shall have
the right to attend the trial.
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7. The competent authorities of the receiving State must immediately inform a
national of the sending State who has been detained or deprived of his freedom in
any way or who is serving a sentence of imprisonment in the receiving State of his
rights under this article.

8. The rights referred to in paragraphs 3, 4 and 5 of this article shall be exercised
in accordance with the laws of the receiving State, it being understood however that
such laws shall not render the said rights inoperative.

Article 41. Consular officers shall have the right to accept for safekeeping
sums of money, articles and documents remitted to them by nationals of the sending
State or on behalf of such nationals, provided that such action is in conformity with
the laws of the receiving State.

Article 42. 1. The competent authorities of the receiving State shall inform a
consular post, within the shortest possible time, of the death of a national of the
sending State and shall communicate to the post all the information in its possession
concerning the estate, heirs and legatees, and concerning the existence of a will and
the opening of a succession in the receiving State when an heir or legatee is a national
of the sending State.

2. Consular officers may represent nationals of the sending State before the
authorities of the receiving State, in accordance with the laws of the receiving State,
in matters relating to succession even without having received full powers to do so if
such nationals are not in a position to protect their rights and interests in good time
owing to absence or for any other valid reason.

3. Consular officers in the district in which the succession is opened shall have
the right:
a) To request the competent authorities of the receiving State to take appropriate

action, as provided by the laws of that State, to draw up an inventory, and to
safeguard and administer the estate;

b) To be present in person or through a representative when the inventory is made
and the property is sealed, and to monitor the procedure undertaken for this
purpose.
4. If, on completion of the succession procedure in the territory of one of the

Contracting Parties, movable property of the estate or the proceeds of the sale of
movable or immovable property is due to heirs or legatees residing in the territory of
the other Contracting Party and if they are unable to receive the succession in person
or through their agent, the property or the proceeds of its sale shall be handed over to
a consular officer, provided that such action is permissible under the laws of the re-
ceiving State.

5. The property or the proceeds from its sale referred to in paragraph 4 of this
article shall be handed over to the consular officer, subject to the foreign-exchange
laws in force in the receiving State, after payment of obligations arising out of the
succession and notified within the time-limits prescribed by the laws of the receiving
State has been made or guaranteed.

6. When a national of the sending State who does not have a permanent resi-
dence in the receiving State dies in the receiving State during a temporary stay, the
articles which he had with him shall be handed over to a consular officer without for-
mality, except for articles which were acquired in the receiving State and were subject
to an export prohibition at the time of the death.
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Article 43. Consular officers shall have the right to give help and assistance to
ships of the sending State and to the members of their crew during their stay in the
territorial or inland waters of the receiving State. Consular officers may take any ac-
tion to ensure application of the laws of the sending State relating to navigation. For
this purpose they may also visit the ships of the sending State and receive visits from
the captain or members of the crew of such ships, in accordance with the laws in
force in the ports of the receiving State.

Article 44. Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving
State, consular officers shall have the right:
a) To question the captain or a member of the crew of a ship of the sending State,

to verify, receive and certify the ship's papers, to accept statements concerning
the voyage, and to carry out other acts designed to facilitate the ship's entry and
stay in port and its departure.

b) To rule on any disputes between the captain and the members of the crew, in-
cluding disputes relating to contracts of service and working conditions;

c) To take action concerning the recruitment or dismissal of the captain or a
member of the crew;

d) To make any arrangements for the hospitalization or repatriation of the captain
or any other member of the crew;

e) To receive, draw up or sign any statements or other documents relating to navi-
gation as may be required by the laws of the sending State;

f) To receive statements and certificates of birth and death drawn up by the captain
on board the ship, and wills received by him during the voyage;

g) To render assistance to the captain or any other member of the crew in commu-
nicating with the courts or other competent authorities of the receiving State.

h) To draw up maritime protests on the basis of statements by the captain of a ship
of the sending State.

Article 45. 1. When the courts or other competent authorities of the receiv-
ing State intend to take coercive measures or to start an official investigation on
board a ship of the sending State which is in the territorial or inland waters of the re-
ceiving State, such authorities shall be obliged to notify a consular officer to this
effect. The notification must be made before the measures are initiated, in order that
the consular officer may be present when they are carried out. If the consular officer
or his representative is prevented from being present, the competent authorities of
the receiving State shall, at his request, provide him with a full account of the actions
taken.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply when it is neces-
sary for the competent authorities of the port area to question on shore the captain, a
member of the crew or a passenger of a ship of the sending State.

3. Except at the request of the ship's captain or of a consular officer, the judi-
cial or other competent authorities of the receiving State shall not interfere in the re-
lations between the members of the crew with respect to working relationships, disci-
pline or the internal order of the ship, provided that the public order, security and
laws of the receiving State are not violated.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this article shall not apply to cus-
toms, health and passport inspections, the port controls of the maritime authorities,
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the saving of human life at sea, the prevention of pollution of the sea, or to other ac-
tions taken at the request or with the consent of the ship's captain.

Article 46. 1. If a ship of the sending State has run aground, been wrecked
or swept ashore or has suffered some other accident in the territorial or inland waters
of the receiving State or if any article belonging to such ship or forming part of the
cargo of a shipwrecked vessel which is owned by the sending State or by a national of
the sending State has been found in the receiving State, the competent authorities of
the receiving State shall immediately so inform a consular officer of the sending
State. They shall also inform him of the action taken to save human life, the ship, its
cargo and other property on board the ship and articles belonging to the ship or
forming part of its cargo which have been separated from the ship.

2. The consular officer may render every assistance to the shipwrecked vessel,
the members of its crew and its passengers. For this purpose he may request the assis-
tance of the competent authorities of the receiving State. Such authorities shall be
obliged to render him the necessary assistance with respect to the action which he
takes.

3. In the absence of the owner or of a person authorized by him, the consular
officer shall be deemed authorized to take the same actions which the owner could
himself have taken with respect to:
a) A ship of the sending State, its cargo or any article belonging to the ship or form-

ing part of its cargo which has become separated from the ship, or
b) A cargo or any article forming part of the cargo of a shipwrecked vessel which is

owned by the sending State or by a national of the sending State and is found in
the territorial or inland waters of the receiving State or brought to a port of the
receiving State.
4. Customs duties shall not be levied in the territory of the receiving State on a

shipwrecked vessel or its cargo, provided that they are not intended for subsequent
use in the receiving State.

Article 47. The provisions of articles 43, 44, 45 and 46 shall also apply to air-
craft of the sending State.

PART V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 48. 1. The provisions of this Convention shall also apply to consular
services provided by a diplomatic mission.

2. The names of the members of the diplomatic mission entrusted with consu-
lar functions shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State.

3. The members of the diplomatic staff referred to in paragraph 2 of this article
shall continue to enjoy the privileges and immunities afforded to them by virtue of
their diplomatic status.

Article 49. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force
30 days after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Vientiane.

2. This Convention is concluded for an indefinite period; either of the Con-
tracting Parties may terminate it by giving six months' prior notice in writing.
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DONE at Sofia on 8 November 1983 in two original copies, each in the Bulgarian,
Lao and French languages, all the texts being equally authentic. In the event of differ-
ing interpretations of the articles of this Convention, the French text shall prevail.

For the People's Republic
of Bulgaria:

[LUBEN GOTZEV]

For the Lao People's Democratic
Republic:

[SOULIVONG FRAZITIDET]
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[BULARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

lJOFOBOP 3A APY)KBA 14 C-bTPYaH4qECTBO ME)K Y HA-
PO)JHA PEI-IYBh11HKA B'bJWAP14A H COIHAJII4CTH4MECKA
ETHOHMA5

Hapoxia peny6nra ElnrapHH H Co.uariHCTtqecKa ETHOnHI,

KaTO H3XOx5CaT OT CLb1UeCTByBalXHTe MexcKJy IBTe CTPaHH OTHOUIeHH Ha
THCHa apy)K6a, COj1PHJapHOCT H CITpyxwHqeCTBO, OCHOBaHH Ha HIpHHUHHHTe Ha
MapKCH3Ma-jIeHHHH3Ma H npojieTapcKHx HHTepHaIXHOHaJH31bM,

y6eaeHH, qe Ho-HaTaTbuIHOTO 3a3gpawBsBaHe H pa3BHTHe Ha Te3H OTHouIeHHA
OTrOBapX Ha HHTepeCHTe Ha HapOIaHTe Ha aBe~e ]Tahp)KaBH H CbaeflCTByBa 3a 3aaxH-
TaTa H yKpelBaHeTO Ha TeXHHTe peBOIIOIUHOHHH 3aBOeBaHHA,

plKOBOXIaeKH ce OT npHHu.HIHTe H cHpaBeARIHBTe iHefl Ha CBOgTa B'bHuIHa
HOJIHTHKa B CTpeMe)Ka CH aa OCHrYPSIT Hafl-611aronpH31THH Me)KEayHapOLHH YCJIOBHSI
3a H3rpa)x(iaHe Ha COIHJaIHCTHqeCKO o6wIeCTBO B aBeTe cTpaHH,

pemueHH Aa pa31uHpStBaT egHHOaer1CTBHeTO Ha aip)KaBHTe OT COuHanCTHqe-
CKaTa O61HOCT H nporpeCHBHHTe H EaeMOKpaTHqHH CHiiH, 6opeuwH ce 3a Mnp, He3a-
BHCHMOCT, CBo6o/a H couaeHjiH nporpec, npOTHB arpecHATa H MeKoayHapOAHaTa
peaKtA,

comIIgapmi B 6op6aTa cpeliy HMnepHaJIH3Ma, KOIOHHaJIH3Ma, HeOKOJIOHHa-
JnI3Ma, paCH3Ma H anapTeglfa BIB BCHqKHTe HM d)OpMH H npOSBH,

H3In71JHeHH C peUIHMOCT na cWaerlCTByBaT 3a yKpenBaHeTO Ha Mew)KlyHapOAHRA

MHP H CHrYPHOCT B HHTepeC Ha BCHIXKH CTpaHH,

nOTBip<CaBafKH CBORTa IpHBp3aHOCT KIM IeJiHTe H npHHIXHHTe, 3aJIer-
HaIH B YCTaBa Ha OOH,

peujxaga cxOIrotaT TO3H oaOFOBOP H ce cnopa3yMsxa 3a cnIeoaHOTO:

'Ileu 1. BHCOKo orOBapIHuTe ce CTpaHH HeOTKJIOHHO Iwe pa3BHBaT H 3a-

gw1,J6oqaBaT IOnIHTHIqeCKHTe CH OTHOueIHHM B'bPXy OCHOBaTa Ha InpHHUHIIHTe Ha cy-
BepeHHOTO paBeHCTBO, TepHTopHaJlHaTa IAJIOCT, HenpHKOCHoBeHOCTTa Ha rpaHH-

IXHTe H HenaMecaTa BbB BTpe1HHTe pa6oTH, TitCHaTa oapy)w6a H COJiHapHOCTTa
MewKLty XBaTa Hapoga.

t-/zeN 2. BHcoKooaOrOBapA1UHTe ce CTpaHH iue nonaraT yCHc1HM 3a yKpenBa-

HeTO H pa3BHTHeTO Ha B3aHMOH3rOAHO HKOHoMHqeCKO CbTPyoaHH-qeCTBO Me ),lY
TSIX BBpKy OCHOBaTa Ha npHHUHIIHTe Ha paBHOnpaBHeTO. 3a uenTa Te we 3axt-

,1l6oqaBaT C',TpyoUHHqeCTBOTO CH B o6jiaCTTa Ha CeJiCKOTO CTonaHTCBO, IIpOMHIU-
fleHOCTTa, TpaHCnOpTa, c~To6ieHHATa H oapyHTe OTpaCJIH Ha HKOHoMHKaTa.

t".leH 3. BHcoxoaoroBapAlMMTe ce CTpaHH w1e C bnelkCTByBaT 3a pa3UIHpA-

BaHe Ha Bp,3KHTe H CbTpYXIHH 1qeCTBOTO CH B o611aCTTa Ha HayKaTa, TexHHKaTa, Kyn1-
TypaTa, o6pa3oBaHmeTo, cpegCTBaTa 3a MacoBa HHd)opMaIIHi, cnopTa, TYPH3Ma H
,apyrH o6nacTH.
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'lizeu 4. BHCOKOOroBap3IuWITe ce CTpaHH we CH OKa3BaT cieACTBHe B nO-
rOTOBKaTa Ha KagpH H Iue o6MeH3IT OriHT, HaTpyllaH B npoixeca Ha H3Fpa)KfaHeTO
Ha C0IHaJIH3Ma B XABeTe cTpaHH.

/lJet 5. BHCOKoforOBapfluHTe ce CTpaHH we pa3BHBaT CbTpyAHHieCTBOTO

CH BbB BOeHHaTa O6JnaCT B HHTepeC Ha 3aCHJIBaHeTO Ha CBOHTa OT6paHHTeJIHa
cnoco6HOCT.

g/item 6. BHCOKOxlOrOBapLU.HTe ce CTpaHH we npoalbI)KaT aa BOXiT nocneao-

BaTeJIHa 6op6a cpewy CHTIHTe Ha HMHepHaJH3Ma, KOnOHHanIH3Ma, HeoKoIOHHaJH3Ma,
paCH3Ma H anapTerla BbB BCHqKH TeXHH d4OpMH H npOqBH, 3a coUHanHa crpaBealJH-
BOCT H nporpec H we noAKpenHT cnpaBenHBaTa 6op6a Ha HapoliHTe nOa KOnOHHa-
J1eH H paCHCTKH FHeT.

qkleH 7. BHCOKoztoroBapAInHTe ce CTpaHH le pa6OTAT 3a nOCTHraHe Ha

o61uo H nbJIHO pa3opb KaBaHe, BKJHtOqHTeJIHO Ha iatpeHo pa30pb,)KaBaHe, noa ed4H-
KaceH Me)KxayHapowxeH KOHTPOJr. Te c'bwo TaKa we nonaraT YCHJIH31 3a yKpeHBaHe Ha
MHpa H CHrYPHOCTTa B CBeTa, 3a 3aa1ji6oqaBaHe Ha npoueca Ha pa3BeaIpsBaHe, 3a
yTBbpwiaaBaHe Ha npHHuHna Ha HeynoTpe6a Ha cana B Me)KAyHapOIAHHTe OTHO-
lIeHH5 H 3a peinaBaHe Ha Me)tKflyHapOgtHHTe cnOpoBe c MHpHH cpeACTBa, KaTO CH 3a-
fla3BaT InpaBOTO Ha HHJAHBHxqyanHa H KojIeKTHBHa CaMOOT6paHa cpewty arpeCHq.

LI/zeH 8. BHcoKouoroBapqIaHTe ce CTpaHH wae cH C1TpyUiHHqaT B HOJIH-

THqeCKaTa H JgHHIIMaTHqecKa o6nIaCTH H Lwe CH pa3MeHAT HHIopMaltHH H nipOBe-
)KaaT KOHCyJITaUHH, npH Heo6XOLTHMOCT, no B'ImpOCH OT B3aHMeH HHTepec.

LI/leH 9. BcaKa OT BHCOKOOrOBapIUIHTe ce CTpaHH 3aIBABa T7bp)KeCTBeHO,

qe HSMa na yqaCTByBa BbB BOeHHH HJIH itpyrH CblO3H HulH rpyHHPOBKH Ha xIbp)KaBH,

KaKTO H B AeACTBHH H MeponpHITHAI, HacoqeHH cpetuy tpyraTa BHCOKOROrOBapnwIua
ce CTpaHa.

-left 10. HaCTOIHIIT IOrOBOP He 3acAra npaBaTa H 3arb)KeHHqITa Ha
BHCOKoXIorOBapSIIHTe ce CTpaHH nO a1eflCTByBauH IBYCTpaHHH H MHOFOCTpaHHH
cnopa3yMeHHA, IIOXIIICcaHH OT TSX.

CAeH 11. BbnpOCHTe, KOHTO MOraT aa B'b3HHKHaT MeXKUY BHCOKOAOrO-
BapSIUiHTe ce CTPaHH no T'bIKyBaHeTO HJIH npHnIaraHeTO Ha HaCTOIUSI I1orOBOp,
ue ce peitaBaT B xxyx Ha B3aIMHO yBaKeHme H pa36HpaTeJICTBO.

-I.leH 12. HaCTo03IMHT AorOBOp flOaLre t H Ha paTHl)bHKaIiHI, c ,o6pa3HO
KOHCTHTyIUHOHHHTe pa3nopeA6H Ha BHCOKOXOroBapHtCUTe ce cTpaHH. TOIl BRI3a B

cHna cjieA pa3MAHaTa Ha paTHc IHKauHOHHH UIOKyMeHTH, KOeTO wxe CTaHe B AQIHC

A6e6a.

lr.[eH 13. HaCTOwIMT AorOBOp OCTaBa B cIiia 3a nepHOA OT ABaIeceT
rOUQHHH H wle 61.Awqe npoaLIn)KaBaH 3a ceICXBa=wI iiepHoaH OT neT rOAHHH, OCBeH aKO
extHa OT BHCOKoIaorOBapiIIHwTe ce CTpaHH He Eaze IHCMeHO yBeXoMJIeHHe 3a pemue-
HHeTO CH aa ro HpeKpaTH HafMaIKO eUaa rojAHHa npeIH H3THqaHeTO Ha TeKYUHI4
nepHO t.
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C'bCTABEH BbB BapHa Ha 14 IOJI xHnqAia ,aeBeTCTOTHH H oceMaece'ia r oj Hia B

ElBa eeK~emnsipa Ha 6marapcKH, aMxapcKH H aHIITHtICKH e3HK, KaTO BCHqKH TeKCTOBe

HMaT eaHaKBa cHia. B cfiylqarl Ha pa3JIHqHe BajIHgeH uixe 6bwae aHlriHrICKH51T TeKCT.

3a HapoaHa peny6nHxa
BwirapHA:

[Signed - Signd] I

3a COuIHaJrHCTHqecKa
ETHnoHI:

[Signed- Signd]2

I Signed by Todor Zhivkov - Sign6 par Todor Jivkov.
2 Signed by Mengistu Haile Mariam - Sign6 par Mengistu Haile Mariam.
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[AMHARIC TEXT - TEXTE AMHARIQUE]
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TREATY' OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND SOCIALIST
ETHIOPIA

The People's Republic of Bulgaria and Socialist Ethiopia,
Proceeding from the relations of close friendship, solidarity and cooperation,

existing between the two countries, based on the principles of Marxism-Leninism and
proletarian internationalism;

Convinced that the further strengthening and promotion of these relations is in
the interest of the two countries and contributes to the safeguarding and the con-
solidation of their revolutionary achievements;

Guided by the principles and the just goals of their foreign policies in the desire
to secure most favourable international conditions for the building of a socialist
society in their countries;

Resolved to expand the unity of action between the countries of the socialist
community and the progressive and democratic forces fighting for peace, in-
dependence, freedom and social progress and against aggression and international
reaction;

Making common cause in the struggle against imperialism, colonialism, neo-
colonialism, racism and apartheid in all their forms and manifestations;

Resolved to contribute to the consolidation of international peace and security
in the interest of all countries;

Re-affirming their faith in the purposes and principles enshrined in the Charter
of the United Nations;

Have decided to conclude this Treaty and have agreed on the following:

Article 1. The High Contracting Parties shall develop and deepen unswerv-
ingly their political relations on the basis of the principles of sovereign equality, ter-
ritorial integrity, inviolability of boundaries and non-interference in domestic
affairs, close friendship and solidarity between the two peoples.

Article 2. The High Contracting Parties shall endeavour to consolidate and
enhance a mutually advantageous economic cooperation between them on the basis
of the principles of equality. For this purpose they shall intensify their cooperation in
the fields of agriculture, industry, transport, communications and other economic
fields.

Article 3. The High Contracting Parties shall contribute to the extension of
relations and cooperation in the fields of science, technology, culture, education,
mass media, sports, tourism and other spheres and shall encourage to this end the
development of cooperation in all other fields.

Article 4. The High Contracting Parties shall assist each other in the training
of cadres and shall exchange experience accumulated in the process of building
socialism in both countries.

I Came into force on 11 July 1981 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Addis
Ababa, in accordance with article 12.
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Article 5. The High Contracting Parties shall develop their cooperation in the
military field with a view to strengthening their defence capability.

Article 6. The High Contracting Parties shall continue to wage a sustained
struggle against the forces of imperialism, colonialism, racism and apartheid in all
their forms and manifestations, for social justice and progress and shall support the
just struggle of peoples under colonial and racist subjugation.

Article 7. The High Contracting Parties shall work for the attainment of gen-
eral and complete disarmament under strict and effective international control. They
shall also make every effort to consolidate international peace and security, promote
international d6tente, enhance the principle of non-use of force in international rela-
tions and the solution of international disputes through peaceful means, without pre-
judice to the right to individual or collective self-defence against aggression.

Article 8. The High Contracting Parties shall endeavour to cooperate in the
political and diplomatic fields and shall exchange information and hold consultations
as may be necessary on issues of mutual interest.

Article 9. Each High Contracting Party solemnly declares that it shall not
take part in military or other alliances or groupings of states, as well as in actions and
undertakings, aimed against the other High Contracting Party.

Article 10. This Treaty does not concern the rights and obligations of the two
High Contracting Parties assumed under other bilateral and multilateral agreements,
concluded with their participation.

Article 11. All questions that may arise between the two High Contracting
Parties with regard to the interpretation or application of this Treaty shall be settled
in a spirit of mutual respect and understanding.

Article 12. This Treaty shall be subject to ratification by the two High Con-
tracting Parties in accordance with their respective constitutional processes. It shall
enter into force upon the exchange of the instruments of ratification which shall take
place at Addis Ababa.

Article 13. This Treaty shall remain in force for a period of twenty years and
shall be extended for successive periods of five years unless one of the High Contract-
ing Parties gives at least one year's notice in writing of its desire to terminate it.

DONE at Varna on the 14th day of July 1980 in the Bulgarian, Amharic and
English languages, all texts being equally authentic. In the event of discrepancy the
English text shall prevail.

For the People's Republic For Socialist Ethiopia:
of Bulgaria:

[Signed - Signi]' [Signed - Sign] 2

I Signed by Todor Zhivkov - Sign6 par Todor Jivkov.
2 Signed by Mengistu Haile Mariam - Sign6 par Mengistu Haile Mariam.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'AMITII ET DE COOP8RATION ENTRE LA RI PUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET L'ITHIOPIE SOCIALISTE

La R~publique populaire de Bulgarie et l'Ethiopie socialiste,
Compte tenu des 6troites relations d'amiti6, de solidarit6 et de coop6ration exis-

tant entre les deux pays, qui sont fond6es sur les principes du marxisme-16ninisme et
de l'internationalisme prol6tarien,

Convaincues que le renforcement et le d6veloppement de ces relations r6pond
aux int~rets des deux pays et contribue bL pr6server et A consolider leurs r6alisations
r6volutionnaires,

Guid6es par les principes et les justes buts de leur politique 6trangre, inspir~es
par la volont& d'instaurer les conditions internationales les plus propices t l'difica-
tion d'une socit6 socialiste dans leur pays,

D6termin6es h 61argir l'unit6 d'action entre les pays de la communaut6 socialiste
et les forces progressistes et d6mocratiques qui luttent pour la paix, l'ind6pendance,
la libert et le progr~s social et contre l'agression et la r6action internationale,

Faisant cause commune dans la lutte contre l'imp6rialisme, le colonialisme, le
n6o-colonialisme, le racisme et l'apartheid sous toutes leurs formes et manifestations,

R6solues contribuer A la consolidation de la paix et de la s6curit6 internatio-
nales dans l'int6ret de tous les pays,

R6affirmant leur foi dans les buts et principes de la Charte des Nations Unies,
Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et sont convenues des dispositions sui-

vantes :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes d6velopperont et approfon-
diront avec la plus grande d6termination leurs relations politiques en se fondant sur
les principes de l'6galit6 souveraine, de l'int6grit6 territoriale, de l'inviolabilit6 des
fronti~res, de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures et de l'amiti6 et solidarit6
6troites entre les deux peuples.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes s'emploieront h consolider et ren-
forcer une coop6ration 6conomique mutuellement avantageuse en se fondant sur les
principes d'6galit. A cette fin, elles intensifieront leur coop6ration dans les domaines
de l'agriculture, de l'industrie, des transports, des communications et dans d'autres
domaines 6conomiques.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes favoriseront le d6veloppement de
leurs relations et de leur coop6ration dans les domaines de la science, de la technique,
de la culture, de l'enseignement, des m~dias, du sport, du tourisme et autres, et en-
courageront h cet effet le d6veloppement de leur coop6ration b tous autres 6gards.

I Entr6 en vigueur le II juillet 1981 par 1'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Addis-Ab6ba,
conform~ment h I'article 12.
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Article 4. Les Hautes Parties contractantes se pr~teront mutuellement assis-
tance pour la formation de cadres et se communiqueront les donn6es d'exp6rience ac-
quises par elles au cours de l'6dification du socialisme dans leur pays.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes d6velopperont leur coop6ration
dans le domaine militaire afin de renforcer leur potentiel de d6fense.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes continueront de lutter sans relache
contre les forces de l'imp~rialisme, du colonialisme, du racisme et de l'apartheid sous
toutes leurs formes et manifestations et pour la justice sociale et le progr~s, et sou-
tiendront la juste lutte des peuples soumis au joug colonial et raciste.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes ceuvreront pour un d6sarmement
g6n~ral et complet soumis h un contr6le international strict et efficace. Elles feront
6galement tout ce qui est en leur pouvoir pour consolider la paix et la s6curitO interna-
tionales, favoriser la detente internationale, renforcer le principe du non-emploi de la
force dans les relations internationales et favoriser le r~glement des diff6rends inter-
nationaux par des moyens pacifiques, sans pr6judice du droit a l'autod6fense indivi-
duelle ou collective contre l'agression.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de coop6rer dans les
domaines politique et diplomatique, elles 6changeront les informations et tiendront
les consultations 6ventuellement n6cessaires sur les questions d'intrt mutuel.

Article 9. Chacune des Hautes Parties contractantes d6clare solennellement
qu'elle ne participera h aucune alliance ou groupement d'Etats militaire ou autre ni k
aucune action ou entreprise dirig~s contre l'autre Haute Partie contractante.

Article 10. Le pr6sent Trait6 est sans pr6judice des droits et obligations des
Hautes Parties contractantes d6coulant d'autres accords bilat6raux et multilat~raux
conclus avec leur participation.

Article 11. Toutes les questions qui pourraient surgir entre les Hautes Parties
contractantes quant A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Trait6 seront r6-
gl6es dans un esprit de respect et de compr6hension mutuels.

Article 12. Le pr6sent Trait6 sera soumis 4 la ratification des deux Hautes
Parties contractantes conform6ment A leurs proc6dures constitutionnelles respec-
tives. I1 entrera en vigueur ds l'change des instruments de ratification, qui aura lieu
a Addis-Abeba.

Article 13. Le pr6sent Trait6 restera en vigueur pendant une dur6e de 20 ans et
sera ensuite prorog6 de cinq ans en cinq ans, h moins que l'unf, des Hautes Parties
contractantes ne notifie par 6crit au moins un an A l'avance son intention de le d6-
noncer.

FAIT A Varna, le 14 juillet 1980, en langues bulgare, amharique et anglaise, tous
les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte anglais pr6vaudra.

Pour la R6publique populaire Pour 'Ethiopie socialiste:
de Bulgarie :

[TODOR JIVKOv] [MENGISTU HAILE MARIAM]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

AOrOBOP 3A aPY)KBA 4 CbTPYI4HHECTBO ME)KaY HA-
POHA PEIIYBJII4KA BIJIFAPHM3 H HAPOaHA PEIIYB.'IHKA
KAMflY14A

HapoxIHa peny6nHKa Ewirapns H HapoAHa peny6jnKa KaMnyqIH,
KaTO H3XO)KUaT OT csbuIeCTByBauIHTe Me)K/ly ABeTe CTpaHH OTHOmeHHA Ha alpy-

)w6a, CI.TpYAHHqeCTBO H B3aHMHa nOMOI, OCHOBaHH Ha MapKCH3Ma-jieHHHH3Ma H
nponeTapCKHR HHTepHaUHOHanH3'bM,

TB-bPO y6eaeHH, qe nO-HaTaTIIIHOTO pa3BHTHC H 3a4h6oqaBaHe Ha Te3H OT-
HOIeHHA CIPOTBeTCTByBa Ha KOpeHHHTe HHTepeCH Ha HapOAHTe Ha ABeTe CTPaHH H
cwefCTByBa 3a yKpenBaHeTO Ha MHpa H CHrypHOCTTa B CBeTa,

e aHHHH B 6op6aTa npOTHB HMnepHajIH3Ma, XereMOHH3Ma, eKCnaH3HOHH3Ma H
3a OKOHqaTeJIHO lHKBIHfHpaHe Ha KOJIOHHaJIH3Ma, HeOKOJIOHHaJiH3Ma H pacH3Ma,

ConHlapHH C HapOAHTe, 6opeiuH ce 3a MHP, HaIUHOHaJIHa He3aBHCHMOCT, xeMO-
KpaIHA H couHaeH nporpec,

H3IlIHCHH C peIIuHMOCT Aa CsHeftCTByBaT 3a yKpenraHe Ha MHpa H cHryp-
HOCTTa B EBpona, A3H5I H B IxeYiHA CB1T H 3a nOHaTaTbuIHO pa3BHTHe H pa3IUHpI-
BaHe Ha OTHOiueHHMTa Me)Ky Ab)p*KaBHTe C pa3iIHqeH o61ueCTBeH CTpo1, Ha OCHO-
BaTa Ha npHHUHIMT Ha MHpHOTO CbBMeCTHO CwueCTByBaHe H B C'bOTBeTCTBHe C
UL]IHTe H npHHIuHnHTC, 3aJICIHaJIH B YCTaBa Ha OOH, H

KaTO B3exa flpeaBHf CBMeCTHaTa 6&bjrapo-KaMnyqHcKa AeiiiapaiXa, noA-
nycaa Ha 2 OKTOMBPH 1979 rOiHHa, H B )KeiaHHeTO CH Aa pa3U1HPABaT H yKpenBaT
xIorOBOpHo-HpaBHaTa OCHOBa Ha OTHOmeHHATa CH,

ce ,OrOBopHxa 3a ciIeiAHOTO:

tfleH 1. BHCOKxoroBapsIUHTe ce CTpaHH, pIKOBOXgeIAKH ce OT ipHHItHnHTe

Ha npoieTapCKH HHTCpHaIXHOHaBrH31,M, Ile pa3BHBaT H 3aaunji6oqaBaT OTHOIIeH-
HMTa Ha 6paTCKa xApyK6a, B3aHMHa [IOMOUI H CbTpyAIHHqCCTBO Mex)Kwy HapoAHTe Ha
HapoAHa peIny6nIHKa E-BnrapHB H HapoaHa peny6nHKa KaMny'HA Ha OCHOBaTa Ha
paBHOIpaBHeTO, B3aHMHOTO 3aqHTaHe Ha cyepeHHTeTa H TepHTOPHaJIHaTa IjIAIOCT
H Ha HeHaMecaTa BEbB B'bTpeIHHTe pa6oTH.

q-/eu 2. BHCOKotorOBapsiuuTe ce CTpaHH iue yKperiaT pa3UJHPHBaT HKOHO-
MHx~CKOTO H HayqHO-TeXHHqeCROTO CbTPYHHtieCTBO nOMewt(JIy CH Ha OCHOBaTa Ha
B3aHMHaTa H3roga H 6paTCKaTa B3aHMoHOMoIu.

Te ale CH C'TpyaHHqaT TACHO B o6nacTTa Ha KynTypaTa, o6pa3OBaHHeTO,
CPeCICTBaTa 3a MacoBa HHbopMailHs, 3,apa~eoia3BaHeTO H cnOpTa, H ilue cbgeft-
CTByBaT 3a nO-HaTaThInHOTO BCeCTpaHHO pa3BHTHe Ha C1bTpyHHqeCTBOTO Mexc)ly
npOcbCLIO3HHTe, MJIaLeWKrHTe, )KeHCKHTe H apyrH o6ueCTBeHH opraHH3IIH Ha

BeTe CTpaHH.

Vimei 3. BHCOKoatorOBapsItI.HTe ce CTpaHH, pTKOBOgteItH ce OT ipHphuHHnHTe
Ha MapKCH3Ma-JIeHHHH3Ma H nponeTapcrHA HHTepHaIXHOHaJIH31,M TBSPXAO H nocne-

AIOBaTeJIHO wIe CiWerjCTByBaT 3a nO-HaTaTuIHHOTO BCeCTpaHHO pa3BHTHe H y~pen-
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BaHe Ha C'1TpyaHHqeCTBOTO H eAHHCTBOTO MexCKy 6paTCKHTe COIIHaJIHCTHqeCKH
cTpaHH.

VI/eH 4. BHCOKOaOrOBap3IUXHTe ce CTpaHH L.e npogmraBaT aKTHBHO ga pa-
6OTAT 3a pa3BHTHe Ha OTHOIueHHATa Me)KaJy a-b )KaBHTe C pa3J1HqeH o6UeCTBeH
CTPOfl B CI'OTBeTCTBHe C IlpHHIUHHHTe Ha MHpHOTO CbhBMeCTHO cbI.xeCTByBaHe, 1ue
BO,/IAT loc'IettOBaTenIHa 6op6a cpewy HMnepHaJIH3Ma, xereMOHH3Ma H eKCflaH-
3HOHH3Ma H 3a OKOHqaTeJIHO JIHKBHAHpaHe Ha KoJIOHHaJIH3Ma, HeOKOJ1OHHaJH3Ma H
paCH3Ma BbB BCHqKHTe HM (I)OPMH H npOABH.

BHcoKoIxorOBapluhsTe ce CTpaHH H 3aHanpeg ate IOAKpelRT cnpaBeJIHBaTa
6op6a Ha HapOJaHTe OT A3HAI, AqppHKa H JIaTHHCKa AMepHKa 3a yKpenBae Ha TAX-
HaTa He3aBHCHMOCT, 3a coitHajieH nporpec.

VIaeH 5. BHCOKoxiorOBapuIHTe ce CTpaHH Ue npo4i nKaBaTa uaBaT CBOA
aKTHBeH nIHHOC B 6op6aTa 3a MHp H CHrYpHOCT B CBeTa, we noniaraT YCHfIHA 3a
3aiai6oqaBaHe Ha Me)KaIYHapOHOTO pa3BeapABaHe H npeBpbIhtaHeTO My B-bB BCe-
o6xBaTeH H Heo6paTHM npouec, 3a IoCTHraHe Ha Bceo6wtO H fbJIHO pa3op)KaBaHe.

Vaeu 6. BHCOKoaorOBapAluIHTe ce CTpaHH B3aHMHO Iue ce HHdIopMHpaT H
KOHCYJITHpaT no B'bnPOCH Ha aBYCTpaHHHTe OTHOIueHHA H no Ba XCHH Me)KXyHapOAtHH
npo611eMH OT B3aHMeH HHTepec.

'I/leH 7. TO3H aorOBOp He 3acrra npaBaTa H 3awi)KeHHATa Ha BHCOKOgOrO-
BaPAWIHTe ce CTpaHH no AByCTpaHHHTe H MHorOCTpaHHHTe AorOBOpH, C KOHTO Te ca
o6B'bp3aHH.

BHCOKoxaorOBapAU.XHTe ce CTpaHH ce 3aImKaBaT Aa He cKJrloqBaT Me),,IyHa-
POAHH Cnopa3yMeHHI, KOHTO IIpOTHBOpeqaT Ha TO3H OrOBOp.

VI/eH 8. To3H aorOBop noaIeKH Ha paTH(bHKaLtH1 H u.e BJie3e B CHJIa B ReHA
Ha pa3MAHaTa Ha paTH(bHKaItHOHHHTe aOKyMeHTH, KOAITO we ce H3B'bpIIH B IlHOM
nleH.

V-aeH 9. TO3H aorOBop e CKjiioqeH 3a CpOK OT 25 rOAHHH H aBToMaTHqecKH
te ce npoArian'caBa 3a BCeKH CJIex BallH IXeceT roAiHHH, aKo HHTO exAHa OT BHCOICOAtO-
roBapAiIHTe ce CTpaHH He 3aASBH IHCMeHO eJAHa rOAHHa npeRIH H3THqaHeTO Ha
C'bOTBeTHHA CPOK, qe wKenae ga npeKpaTH HerOBOTO tertCTBHe.

qI/len 10. I43rOTBCH B CO4bHA Ha 25 HOeMBpH 1980 rOJIHHa B 3tBa opHrHHaJIHH

eK3eMnflApa, BCeKH Ha 61,.IrapcKH, KxMepCKH H dbpeHCKH e3HK, KaTO TPHTe TeKCTa
HMaT eHaiBa cHuia. B cJnyqaf Ha pa3JIHqHA B T'b.IKyBaHeTO Ha 6wirapcKnA H KxMep-
CKfA TeKCT, MepogaBeH ate 61ae 4peHCKHSIT TeKCT.

3a HapoaHa 3a HapoUHa
peny6JIHKa KaMnyqHA: peny6nHKa BmnrapHA:

[Signed - Signf]' [Signed - Signe]2

Signed by Heng Samrinn - Sign par Heng Samrinn.
2 Signed by Todor Zhivkov - Sign6 par Todor Jivkov.
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[KHMER TEXT - TEXTE KHMER]
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TRAIT-' D'AMITIt ET DE COOPIRATION ENTRE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET LA RiPUBLIQUE POPULAIRE
DU KAMPUCHtA

La R6publique Populaire de Bulgarie et la R~publique Populaire du Kam-
puchda,

Partant des relations d'amitid, de cooperation et d'assistance mutuelle existant
entre les deux pays et fond6es sur les principes du marxisme-lninisme et de l'intema-
tionalisme proldtarien,

Convaincues fermement que le d6veloppement ultdrieur et l'approfondissement
de ces relations correspondent aux int6rets profonds des peuples des deux pays et
contribuent au renforcement de la paix et de la s6curit6 dans le monde,

Unanimes dans la lutte contre l'impdrialisme, l'hg6monisme, l'expansionnisme
et pour la liquidation d6finitive du colonialisme, du n6ocolonialisme et du racisme,

Exprimant leur solidarit6 avec les peuples luttant pour la paix, l'ind6pendance
nationale, la d6mocratie et le progr~s social,

D6termin6es A contribuer au renforcement de la paix et de la s6curitd en Europe,
en Asie et dans le monde et au d6veloppement ult6rieur et A l'extension des relations
entre les Etats de diff6rents syst~mes socio-6conomiques sur la base des principes de
la coexistence pacifique et conform6ment aux buts et aux principes de la Charte de
I'ONU, et

Tenant compte de la D6claration conjointe kampuch6enne-bulgare, sign6e le
2 octobre 1979, et

D~sireux d'61argir et de consolider la base juridique et de trait6s de leurs rela-
tions,

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article 1. Les Hautes Parties Contractantes, guid6es par les principes de Fin-
ternationalisme prol~tarien, d~velopperont et approfondiront les relations d'amiti6
fraternelle, d'assistance mutuelle et de coop6ration entre les peuples de la R6publique
Populaire du Kampuch6a et de la R~publique Populaire de Bulgarie sur la base d'6ga-
lit6 de droits, du respect mutuel de la souverainet6 et de l'int6grit6 territoriale et de la
non-intervention dans les affaires int6rieures.

Article 2. Les Hautes Parties Contractantes vont raffermir et N1argir la coop&
ration 6conomique et scientifico-technique, mutuellement avantageuse sur la base de
l'assistance fraternelle.

Elles vont collaborer 6troitement dans les domaines de la culture, de l'ducation,
des mass-m~dias, de la sant6 et des sports et vont contribuer au d~veloppement ult6-
rieur et multilateral de la coop6ration entre les organisations syndicales, de la
jeunesse, des femmes et d'autres organisations de masse des deux pays.

1 Entr6 en vigueur le 19 juin 1981 par '&change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Phnom Penh, confor-

m~ment A l'article 8.
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Article 3. Les Hautes Parties Contractantes, guiddes par les principes du
marxisme-lninisme et de l'internationalisme prol~tarien contribueront d'une mani~re
ferme et cons6quente au d6veloppement ult6rieur et multilat6ral et au raffermisse-
ment de la coop6ration et de l'unit6 entre les pays socialistes fr~res.

Article 4. Les Hautes Parties Contractantes continueront 1 ceuvrer active-
ment afin de d6velopper les relations entre les Etats de diff6rents syst~mes socio-
6conomiques conform6ment aux principes de la coexistence pacifique, vont mener
une lutte cons6quente contre l'imp6rialisme, l'hg6monisme et l'expansionnisme et
pour la liquidation d6finitive du colonialisme, du n6ocolonialisme et du racisme sous
toutes leurs formes et manifestations.

Les Hautes Parties Contractantes vont soutenir 6galement a l'avenir la lutte
juste des peuples de 'Asie, de 'Afrique et de 'Am6rique Latine pour la consolidation
de leur ind~pendance, pour le progr~s social.

Article 5. Les Hautes Parties Contractantes continueront A apporter leur
contribution active dans la lutte pour la paix et la s6curit6 dans le monde, d6ploieront
des efforts afin d'approfondir la d6tente internationale et de la transformer en un pro-
cessus global et irr6versible pour parvenir A un d6sarmement g6n~ral et complet.

Article 6. Les Hautes Parties Contractantes s'informeront et auront des
consultations sur les questions concernant les relations bilat6rales et sur d'importants
probl~mes internationaux d'int6ret mutuel.

Article 7. Le pr6sent Trait6 ne concerne pas les droits et les obligations des
Hautes Parties Contractantes, pr6vus dans les trait6s bilat6raux et multilat~raux par
lesquels elles sont lies.

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent a ne pas signer des accords interna-
tionaux qui s'opposeront au pr6sent Trait.

Article 8. Le present Trait6 sera soumis A une ratification et entrera en vigueur
A partir de la date de r'change d'instruments de ratification qui aura lieu A Phnom
Penh.

Article 9. Ce Trait6 est conclu pour une dur6e de 25 ans et il sera automatique-
ment prorog6 pour les dix ann6es suivantes dans le cas oib aucune des Hautes Parties
Contractantes n'aura exprim6, par 6crit et un an avant 'expiration du d6lai respectif
de 10 ans, son d6sir de l'invalider.

FAIT A Sofia, le 25 novembre 1980 en deux exemplaires originaux, chacun en
bulgare, khmer et franqais, faisant 6galement foi. En cas de divergence dans l'inter-
pr6tation des textes bulgare et khmer, le texte frangais sera d6cisif.

Pour la R6publique Populaire Pour la R~publique Populaire
de Bulgarie : du Kampuch6a :

[Signd - Signed]' Signe - Signed]2

Sign6 par Todor Jivkov - Signed by Todor Zhivkov.
2 Sign& par Heng Samrfinn - Signed by Heng Sarninn.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF KAMPUCHEA

The People's Republic of Bulgaria and the People's Republic of Kampuchea,
Proceeding from the relations of friendship, co-operation and mutual assistance

existing between the two countries, based on Marxism-Leninism and proletarian in-
ternationalism,

Firmly convinced that the further development and deepening of those relations
are in keeping with the fundamental interests of the peoples of the two countries and
contribute to the strengthening of peace and security in the world,

United in the struggle against imperialism, hegemonism and expansionism and
for the final elimination of colonialism, neo-colonialism and racism,

Expressing their solidarity with the peoples struggling for peace, national inde-
pendence, democracy and social progress,

Determined to contribute to the strengthening of peace and security in Europe,
Asia and throughout the world, and to the further development and extension of re-
lations between States with different socio-economic systems on the basis of the prin-
ciples of peaceful coexistence and in accordance with the purposes and principles of
the Charter of the United Nations, and

Taking account of the Joint Bulgarian-Kampuchean Declaration signed on
2 October 1979, and desiring to expand and consolidate the treaty-law basis of their
relations,

Have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties, guided by the principles of proleta-
rian internationalism, shall develop and deepen the relations of fraternal friendship,
mutual assistance and co-operation between the peoples of the People's Republic of
Bulgaria and the People's Republic of Kampuchea on the basis of equal rights, mutual
respect for sovereignty and territorial integrity, and non-interference in internal
affairs.

Article 2. The High Contracting Parties shall strengthen and expand their
economic, scientific and technical co-operation on the basis of mutual advantage and
fraternal assistance.

They shall collaborate closely in the fields of culture, education, the mass infor-
mation media, health and sports and shall contribute to the further all-round devel-
opment of co-operation between the trade-union, youth and women's organizations
and other public organizations of the two countries.

Article 3. The High Contracting Parties, guided by the principles of Marxism-
Leninism and proletarian internationalism, shall contribute steadfastly and system-

I Came into force on 19 June 1981 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Phnom

Penh, in accordance with article 8.
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atically to the further all-round development and strengthening of co-operation and
unity between the socialist sister countries.

Article 4. The High Contracting Parties shall continue to work actively for
the development of relations between States with different socio-economic systems in
accordance with the principles of peaceful coexistence and shall wage a systematic
struggle against imperialism, hegemonism and expansionism and for the final elimi-
nation of colonialism, neo-colonialism and racism in all their forms and manifes-
tations.

The High Contracting Parties shall continue to support the just struggle of the
peoples of Asia, Africa and Latin America for the consolidation of their indepen-
dence and for social progress.

Article 5. The High Contracting Parties shall continue to make an active con-
tribution to the struggle for peace and security in the world, and shall make efforts to
deepen international d6tente and transform it into a global and irreversible process
for the achievement of general and complete disarmament.

Article 6. The High Contracting Parties shall inform and consult each other
on matters concerning bilateral relations and on important international problems of
mutual interest.

Article 7. This Treaty shall not affect the rights and obligations of the High
Contracting Parties as laid down in bilateral and multilateral treaties by which they
are bound.

The High Contracting Parties undertake not to conclude any international
agreements which conflict with this Treaty.

Article 8. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Phnom Penh.

Article 9. This Treaty is concluded for a term of 25 years and shall be renewed
automatically for successive 10-year terms, unless one of the High Contracting Parties
gives written notice, one year before the expiry of the current term, of its intention to
terminate it.

Article 10. Done at Sofia on 25 November 1980 in two original copies in the
Bulgarian, Khmer and French languages, the three texts being equally authentic. In
the event of any difference in the interpretation of the Bulgarian and Khmer texts, the
French text shall prevail.

For the People's Republic For the People's Republic

of Bulgaria: of Kampuchea:

[TODOR ZHIVKOVJ [HENG SAMRINN]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

LOFOBOP 3A 9PY)KBA 14 C1TPYaHI4qECTBO ME)KaY HA-
POJHA PEIYBJ1I4KA E-b.FAPHl 14 HAPOaHA LEMOKPA-
T14LIHA PErIYEJ1I4KA IlEMEH

HapozHa peny6rHKa EBirapHA H HapoAHa XaeMOKpaTH'qHa peny6nHKa I4eMeH,

y6egeHH, qe HO-HaTaTIImHOTO yKpenBaHe H pa3BHTHe Ha OTHoiueHHRTa Ha 2tpy-
)K6a H BCeCTpaHHO CTpyLIHHqeCTBO OTrOBap3H Ha HHTepeCHTe Ha HapoflHTe Ha jaBeTe
CTpaHH H CJIY)KH Ha XIeJIOTO Ha YKpeIIBaHeTO Ha MHpa H cHrypHOCTTa B CBeTa,

H3IhIMIHeHH C PeIIHMOCT ga CH cW.eflCTByBaT B3aHMHO 3a YKperBaHe Ha peBO-
IIIOUHOHHHTe H COIHaJIHO-HKOHOMH'leCKHTe 3aBOeBaHHA Ha AIBaTa Hapoaa,

BoLeHH OT cTpeMe)Ka aa pa6oTAT 3a yKperieaHe Ha eEHHoUeIlCTBHCTo H CITpYA-
HHqeCTBOTO Ha BCH'1KH nporpeCHBHH H ,neMoKpaTHIHH CHIH B CBeTa, KOHTO ce
60pAiT 3a MHp, HaiiHHmJifa He3aBHCHMOCT, aeMoKpaUHA H COuiHaneH nporpec,

COjiHfaPHH B 6op6aTa HPOTHB HMIIepHaJIH3Ma, KoJIOHHaJIH3Ma, HeOKOJIOHHa-
JIH3Ma, paCH3Ma, IUHOHH3Ma H arlapTetAa H eaHHHH B wKeaIIHHeTO CH aa yKpelIBaT
aHTHHMIIepHaIHCTHqeCKH, clpOHT,

CI.3HaBaI1KH, qe CbTpyUHHqeCTBOTO Me)Kay IBCTe CTpaHH Ilie 61ae fiIOJC3eH
IPHHOC B o6waTa 6op6a 3a cnpaBenIHB H TpaeH MHP B BJIH3KHA H3TOK,

IIOTBspxcflaBaIlKH fpHB'bpsaHOCTTa CH KIM ueJIHTe H HpHHUHIIHTe Ha YCTaBa
Ha OpraHH3auiHqTa Ha o6eJIHHeHHTe HaUHH

BA-bXHOBeHH OT wKnaHHCTO aa C IbeIRCTByBaT 3a yxpenBaHe Ha MexKlyHapOAHHA
MHP H cHrYPHOCT B HHTepeC Ha BCHqKH HapoALH B CBeTa,

peiuHxa xja cKjmoqaT TO3H aorOBOp H ce cnopa3yM~txa 3a CJIJeIHOTO:

V"[leH 1. BHcoKo~norOBapAIIHTe ce CTpaHH TTp)KeCTBeHO 3aABSiBaT, qe te
yKpenBaT HepyumMaTa Apy)K6a MexC)y ABeTe CTpaHH H we pa3BHBaT flOfIHTH-
qeCKHTe OTHOiueHHA H BCeCTPaHHOTO CTbTpyaHHqeCTBO Ha OCHOBaTa Ha IIpHHIIHIIHTe
Ha yBa)KeHHe Ha CyBepeHHTeTa H TepHTopHaJIHaTa IHUIOCT, Ha PaBHonpaBHe H HeHa-
Meca BIB BbTpeUHHTe pa6OTH.

Vaen 2. BHCOKOAOrOBapAUHwTe ce CTpaHH Ie CH CbTpYIHHqaT T31CHO H
BCeCTPaHHO 3a aa 6WaT apaHTHpaHH YCJIOBHA 3a 3afa3BaHe H pa3IHPIABaHe Ha
COUHaJIHO-HKOHOMHqeCKHTe 3aBOeBaHHH Ha TeXHHTe HapOaH H 3a 3aqHTaHe Ha cy-
BepeHHTeTa Ha BCAKa e)gHa OT T51X HaA HpHPOaIHHT¢ 9 pecypCH.

Va/eH 3. BHCOKOnorOBapAIUHTe ce CTpaHH we HpoXIb)KaT YCHJIHHTa CH 3a

yKpenBaHe H pa3UHPABaHe Ha B3aHMHOH3rOAHOTO HKOHOMH'eCKO H HayqHO-
TeXHHqeCKO CbTPYXHHqeCTBO H we pa3UIHpHBaT ThprOBHATa H Kopa6onnaBaHeTo
Ha OCHOBaTa Ha paBeHCTBOTO, B3aHMHaTa H3roJa H pe)KHMa Ha Hafl-o63aroueTefi-
CTByBaHaTa HaNH.

ElfeH 4. BHCOKoaorOBapsUJHTe ce CTpaHH ie nooIupAaT HOHaTaTIHHOTO

pa3BHTHe Ha ClTpyaHHqeCTBOTO H wtle o6MeHAT OUHT B o611aCTTa Ha HayxaTa, KyJI-
TypaTa, o6pa3oammTO, 3JapaBeorIa3BaHeTo, TeJIeBH3HMTa, paAHOTO, neqaTa, IKH-
HOTO, TypH3Ma, CIIOpTa H AIpYrH.
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VI,eH 5. BHCOKOxOrOBapIwWTe ce CTpaHm we c'bIe]lCTByBaT 3a aKTHBH3HpaHe
Ha KOHTaKTHTe H C'bTPY,/HHqeCTBOTO Me)Kay 11'bp)KaBHHTe opraHH, MaCOBHTe opra-
HH3alIHH, KYIITYPHHTe H HayqHHTe HHCTHTYTH Ha aBeTe CTpaHH H we ce 3aIlO3HaBaT
B3aHMHO C )KHBOTa, TpyJla, OIIHTa H InOCTH)KeHHATa Ha JtBaTa Hapoaa.

tlaeN 6. HapoAHa peny6nKa BEilrapHsl yBa>KaBa npoBe)KaaHaTa OT Ha-
pO IHa XteMOKpaTnqHa peny6HKa fleMeH nO0J1HTHKa Ha Heo6Bbp3aHoCT, KOITO e Ba-
)KeH dIaKTOp B pa3BHlTHeTO Ha Me)KIyHapOLHOTO C'bTpyaIHHqeCTBOTO H MHpHOTO
C',BMeCTHO c'bweCTByBaHe Me)Kay Abp)KaBHTe C pa3nHmeH o6LteCTBeH CTpOfl.

HapoliHa leMoKpaTHMHa peny6nuKa I4eMeH yBawaBa npOBe)K~aHaTa OT Ha-
pOnQHa peny6nHKa Biorapim MHpOiIO6HBa H KOHCTPYKTHBHa B'HjHa noIHTHKa,
HacoxeHa KIM yKpenBaHe Ha cHrypHOCTTa H pa3BHTHeTO Ha C-bTpy]LHHqeCTBOTO Ha

aanKaHHTe, B EBpona H B CBeTa.

VI/zeN 7. BHCOKOaOFOBaPARLHTe ce cTpaHH H B 6Baewe we nonaraT BCHqKH

YCHJIH3 3a YKpenBaHe Ha MHpa H CHIYPHOCTTa B CBeTa, 3a 3aaLin6oaBaHe Ha npo-
aeca Ha pa3BeapIPBaHe, 3a petuaBaHe Ha Me)KXAyHapOIHHTe cnOPOBe c MHpHH cpea-.
CTBa, 3a yTB-p)KalaBaHe Ha npHHuLnHa Ha HeynOTpe6a Ha cH-Ia H 3a H3KOpeHRBaHe Ha
BCAKaKBH npoIBH Ha eKc-iaH3HOHH3LM H xereMOHH3bM OT npaKTHKaTa Ha Me)K11YHa-
pOAIHHTe OTHomueHH l. CTpaHHTe ae C'bXeriCTByBaT 3a rIOCTHraHe Ha o6wo H lIbJIHO
pa3opb)KaBaHe, BKflIO4HTeIHO Ha ASpeHo pa30pKaBaHe, noa e4)HKaceH MewKyHa-
polIeH KOHTPOfI.

V/aen 8. BHcoKoaioroBapttWHTe ce cTpaHH we npoa-bn)KaT 6op6aTa HpOTHB
HMrlepHaJIH3Ma 3a OKOHqaTeJIHa JIHKBH]aaUH3I Ha KOJIOHHaJlH3Ma, HeOKOnOHHaJIH3Ma
H pacH3Ma BIB BCHqKHTe HM d)OPMH H HpOIBH KaTO CbTpyaHHqaT nOMe)K1Iy CH H C
UpyrHTe MHpOJnio6HBH abp)KaBH B noatKpena Ha cnpaBeRIfHBaTa 6op6a Ha HapOA1HTe
3a CBO6oata, He3aBHCHMOCT H COuHaSJeH nporpec. Te we nO1KpengT yCHIHsTa, Ha-
coqeHH KIM HpeyCTpOACTBO Ha Me)KtlyHapOIHHTe HKOHOMHqeCKH OTHOIIIeHH.R Ha
HOBa cnpaBeanHBa H ZeMOKpaTH4Ha OCHOBa, KaKTO H 6op6aTa Ha ocBo6OAIHnHTe ce
OT HMIlepHaIHCTHqeCKO rocrIolCTBO fl'bpwtaBH 3a yBa)KeHHe Ha TeXHH3I CyBepeHHTeT
H Ha npaBOTO HM xia ce pa3nope)KaaT C npHPOAIHHTe CH 6oraTCTBa.

VAeti 9. BHcoKoiorOBapsuuHTe ce CTpaHH we cseACTByBaT 3a HaMHpaHe Ha
Bceo6XBaTHO pewueHne Ha 6nH3KOH3TOqHHH npo6neM H 3a HOCTHraHe Ha cnpaBe1-
JIHB H TpaeH MHP B BJIH3KHA H3TOK.

VlI/eH 10. BHCOKoaorOBapIulHTe ce CTpaHH we cH CbTpy11HHqaT B o6JIaCTTa
Ha BHUIHaTa IOJIHTHKa, we CH pa3MeHHT HHd opMalWH1 H lpPH Heo6xoaHMOCT we
npOBe)K11aT KOHCyRTaUHH 1O Ba)KHH Me)Ka1YHaPO11HH npo6neMu OT B3aHMeH HH-
Tepec.

B ciiyqafg Ha BB3HHKBaHe Ha CHTyauIHH, KOHTO 3aijiatiBaT HTIH Hapy1IwaBaT
MHpa, BHCOKOEIOrOBaPSIWHTe ce CTpaHH wme YCTaHOB5RT KOHTaKTH 3a ]la cbrnacyBaT
IIO3HLIHHTe CH B HHTepeC Ha ipeMaXBaHeTO Ha B13HHKHaJnaTa 3annaxa HRH Ha
B%3CTaHOBAIBaHeTO Ha MHpa.

tflaeH 11. BCAKa OT BHCOKo11orOBapIWHTe ce CTpaHH 3aABABa Tbp)KeCTBeHO,
qe HS1Maa yqaCTBYBa BbB BOeHHH HIH LpyH C'bIO3H, KaKTO H B etCTBH H Mepo-
HPHATHA, Haco4eHH cpemy upyraTa BHcoKo1oroBapima ce cTpaHa.
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VIaeH 12. BHcoKojlorOBap wHTe ce cTpaHH 3aHBABaT, qe TO3H JiOrOBOP He e

Haco'teH cpewy TpeTa CTpana H He 3acAra npaBaTa H 3aA-bJI)KeHHSITa HM HOaXefCTBy-
BaIH iIBYCTpaHHH H MHOrOCTpaHHH cnopa3yMeHHRt, CKjnOqeHH OT TAX. Te ce 3a-bn-

)KaBaT ia He CKJIIOqBaT KaKBHTO H aa e 6Hno Me)KXtyHapOHH cnopa3yMeHHsl,
HeC'bBMeCTHMH C TO3H aOrOBOP.

tI.leH 13. BnpOCHTe, KOHTO MoraT aa B13HHKHaT MewKgy BHCoKoxoro-

BapAiHTe ce CTpaHH HO T, JIKyBaHeTO HiH npHiaraHeTO Ha TO3H AoroBop, we ce pe-

muaBaT OT TAIX HaJIBYCTpaHHa OCHOBa H B LaYX Ha xpyw6a, B3aHMHO yBa)KeHHe H pa3-

6HpaTenCTBO.

L.geH 14. To3H aOrOBOp noane)KH Ha paTHdIHKaUHA H BfIH3a B CHna OT

,aaTaTa Ha pa3MHHaTa Ha paTHdIHKaUHOHHHTe aIoKyMeHTH, KOATO we ce H3BbPUIH B
ALeH.

rVieu 15. To3H aOOBOp ce CKJItOtBa 3a CpOK OTRjBaajeceT rOXHHH OT xaTaTa

Ha BJIH3aHeTO My B cHna H aBTOMaTHqeCKH we ce npou-,iimaBa 3a BCeKH cne1BaIUH
neT OJaHHH, aKO HHTO e/lHa OT BHCOKotaorOBapAIIIHTe ce CTpaHH He 3aABH rIHCMeHO

e4IHa rogiHHa npeuH H3THqaHeTO Ha C'bOTBeTHHA CpOK, qe teiiae aa npeKpaTH Hero-
BOTO uefACTBHe.

CiCTABEHO B Cod)H Ha I I HOeMBpH 1981 rOJAHHa B aIBa K3eMrlISpa, Ha 61n-
rapCKH H Ha apa6cKH e3HK, KaTO aBaTa TeKCTa HMaT eAIHaKca cwia.

3a Hapo/iwa peny6irnKa
Bi'bnrapHH:

[Signed - Signg]1I

I Signed by Todor Zhivkov - Sign6 par Todor Jivkov.
2 Signed by Ali Nasser Mohamed - Sign6 par Ali Nasser Mohamed.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC OF YEMEN

The People's Republic of Bulgaria and the People's Democratic Republic of
Yemen,

Convinced that the further strengthening and development of the relations of
friendship and all-round co-operation between their two countries is in the interests
of their peoples and serves the cause of promoting international peace and security,

Determined to co-operate together in the consolidation of the revolutionary and
economic and social achievements of their two peoples,

Proceeding from the mutual desire to work for the promotion of unity of action
and collaboration between all progressive and democratic forces in the world that are
struggling for peace, national independence, democracy and social progress,

Expressing their solidarity in the struggle against imperialism, colonialism, neo-
colonialism, racism, zionism and apartheid and their common desire to strengthen
the anti-imperialist front,

Realizing that co-operation between the two countries will constitute an effective
contribution to the joint struggle for a just and lasting peace in the Middle East,

Confirming their commitment to the purposes and principles of the Charter of
the United Nations, and

Desiring to contribute to the strengthening of international peace and security in
the interests of all peoples of the world,

Have decided to conclude this Treaty and have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties solemnly proclaim their determina-
tion to consolidate the indissoluble friendship between the two countries and to de-
velop political relations and all-round co-operation on the basis of the principles of
equality of rights, respect for national sovereignty and territorial integrity and non-
interference in internal affairs.

Article 2. The High Contracting Parties shall engage in close and comprehen-
sive co-operation for the purpose of ensuring the conditions necessary for the main-
tenance and expansion of the economic and social achievements of their peoples and
for respect for the absolute sovereignty of each Party over all its natural resources.

Article 3. The High Contracting Parties shall continue their efforts to promote
and expand mutually advantageous economic, scientific and technical co-operation
between their two countries and shall, for that purpose, develop and deepen co-
operation in all areas relating to the national economy and expand co-operation in
the fields of trade and shipping on the basis of equality, mutual advantage and most-
favoured-nation treatment.

I Came into force on 7 July 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Aden, in
accordance with article 14.
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Article 4. The High Contracting Parties shall encourage the further develop-
ment of co-operation and shall exchange experience in the fields of science, culture,
education, health, television, radio, the press, the cinema, tourism, sport and other
fields.

Article 5. The High Contracting Parties shall strive to promote active con-
tacts and co-operation between their State organs and public organizations and shall
expand the cultural and scientific institutions of the two countries for the purpose of
encouraging a reciprocal knowledge of the life, work, experience and achievements
of the peoples of the two countries.

Article 6. The People's Republic of Bulgaria respects the policy of non-
alignment pursued by the People's Democratic Republic of Yemen, which is an im-
portant factor in the development of international co-operation and peaceful coexis-
tence between States with different social systems.

The People's Democratic Republic of Yemen respects the peaceful and construc-
tive foreign policy pursued by the People's Republic of Bulgaria which seeks to pro-
mote security and to develop co-operation in the Balkans, Europe and the world.

Article 7. The High Contracting Parties shall continue to exert every effort to
strengthen international peace and security, to deepen the process of international
d6tente, to affirm the principle of the non-use of force in international relations, to
settle international disputes by peaceful means and to eradicate all manifestations of
hegemonism and expansionism in international relations. The Parties shall strive for
the achievement of general and complete disarmament, including nuclear disarma-
ment, under effective international control.

Article 8. The High Contracting Parties shall continue to wage a sustained
struggle against the forces of imperialism and for the final and conclusive elimination
of all forms and manifestations of colonialism, neo-colonialism and racism. They
shall co-operate together and with the other peace-loving States in supporting the
just struggle of the peoples for freedom, independence and social progress. They
shall support efforts to restructure international economic relations on a new basis of
democracy and equality and shall also support the struggle of nations which have
won their freedom from colonial domination to win full respect for their sovereignty
and their right to dispose of their natural resources.

Article 9. The High Contracting Parties shall make every effort to find a just
and comprehensive solution to the Middle East problem, to bring about a just and
lasting peace in that region and to co-ordinate their positions in the interests of
achieving a comprehensive settlement for that purpose.

Article 10. The High Contracting Parties shall co-operate in the field of for-
eign policy, shall exchange information and, where necessary, shall hold consulta-
tions concerning major international problems and issues which directly affect their
interests.

In the event of the emergence of a situation involving a threat to or breach of
peace in the world, the Parties shall immediately establish contact with each other in
order to co-ordinate their positions in the interests of eliminating the threat to peace
that has arisen or of restoring peace.

Vol. 1413,1-23661

1985/86



1985/86 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitks 115

Article 11. Each of the High Contracting Parties solemnly declares that it will
not enter into any military or other alliances or participate in any measure or action
directed against the other High Contracting Party.

Article 12. The High Contracting Parties declare that this Treaty is not
directed against any third country and does not affect their rights and obligations
under existing bilateral and multilateral international agreements concluded by
them. The Parties also undertake not to conclude in the future any international
agreements incompatible with this Treaty.

Article 13. Any questions which may arise between the High Contracting
Parties concerning the interpretation or application of any provision of this Treaty
shall be settled by them on the basis of bilateral negotiations and in a spirit of friend-
ship, understanding and mutual respect.

Article 14. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Aden.

Article 15. This Treaty is concluded for a period of 20 years, reckoned from
the date of its entry into force, and shall be renewed automatically for successive five-
year terms unless one of the High Contracting Parties gives written notice, one year
before the expiry of the current term, of its intention to terminate it.

DONE at Sofia on 11 November 1981, in duplicate in the Bulgarian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the People's Republic For the People's Democratic
of Bulgaria: Republic of Yemen:

[TODOR ZHIVKOV] [ALI NASSER MOHAMED]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'AMITII8 ET DE COOPIRATION ENTRE LA RI PUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET LA RtPUBLIQUE DIMOCRA-
TIQUE POPULAIRE DU Y8MEN

La Rpublique populaire de Bulgarie et la R~publique d~mocratique populaire
du Yemen,

Convaincues que le resserrement et le d~veloppement des relations d'amiti6 et de
cooperation g~n~rale qui les unissent est de nature t favoriser les int~rets de leurs
peuples et A renforcer la paix et la s~curit6 internationales,

D~cid~es A coop~rer en vue de la consolidation des r~alisations 6conomiques et
sociales r~volutionnaires de leurs deux peuples,

Pouss~es par leur d~sir mutuel de parvenir A une unit6 d'action et b une collabo-
ration plus 6troites entre toutes les forces progressistes et d~mocratiques A travers le
monde qui luttent pour la paix, l'ind~pendance nationale, la d~mocratie et le progr~s
social,

Exprimant leur solidarit6 dans la lutte contre l'imp~rialisme, le colonialisme, le
n~o-colonialisme, le racisme, le sionisme et l'apartheid, ainsi que le d~sir commun de
renforcer le front anti-imp~rialiste,

Reconnaissant que la cooperation entre leurs deux pays apportera une contribu-
tion efficace b la lutte commune en vue d'une paix juste et durable au Moyen-Orient,

Raffirmant leur adhesion aux principes et aux buts de la Charte des Nations
Unies,

Souhaitant contribuer au renforcement de la paix et de la s~curit6 internationa-
les dans l'int~r& de tous les peuples de la terre,

Ont d~cid6 de conclure le present Trait6 et sont convenues de ce qui suit

Article jer. Les Hautes Parties contractantes d~clarent solennellement etre r6-
solues A renforcer les liens d'amiti6 indissolubles unissant leurs deux pays et A s'em-
ployer 4 d~velopper leurs relations politiques et leur cooperation d'ensemble sur la
base des principes d'6galit6 des droits, du respect de la souverainet6 nationale et de
l'int~grit6 territoriale ainsi que de la non-ing~rence dans les affaires int~rieures.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes entreprendront de coop~rer 6troi-
tement et sans reserve en vue de crier les conditions n~cessaires A la preservation et au
d~veloppement des acquis 6conomiques et sociaux de leurs deux peuples ainsi qu'au
respect absolu de la souverainet6 de chaque Partie sur toutes ses ressources natu-
relies.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes poursuivront leurs efforts en vue
de favoriser et de d~velopper une cooperation 6conomique, scientifique et technique
mutuellement avantageuse pour leurs deux pays. A cette fin, elles intensifieront et
favoriseront leur cooperation dans tous les domaines intdressant l'6conomie natio-

Entr6 en vigueur le 7 juillet 1982 par l'khange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Aden, conform~ment h
l'article 14.
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nale; de meme elles dvelopperont leur cooperation dans le domaine du commerce et
des transports maritimes sur la base des principes d'6galit6, de l'int6ret mutuel et du
traitement de la nation la plus favoris6e.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes s'emploieront A d~velopper leur
cooperation et les 6changes de donn6es d'exp6rience dans les domaines de la science,
de la culture, de '6ducation, de la sante, de la t616vision, de la radio, de la presse, du
cinema, du tourisme, du sport et autres domaines.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de favoriser des
contacts et une cooperation active entre leurs organes 6tatiques et leurs organismes
publics; elles d~velopperont leurs institutions culturelles et scientifiques en vue d'as-
surer une meilleure connaissance du mode de vie, des activit6s, de l'exp6rience et des
r6alisations des peuples de leurs deux pays.

Article 6. La R6publique populaire de Bulgarie respectera la politique de la
R6publique d~mocratique populaire du Y6men fond6e sur les principes du non-
alignement qui repr6sente un 616ment important pour assurer le d6veloppement de la
coop6ration internationale et la coexistence pacifique entre Etats poss~dant des syst -
mes sociaux diff~rents.

La R6publique d~mocratique populaire du Ymen respectera la politique 6tran-
gre constructive et pacifique de la R6publique populaire de Bulgarie qui a pour but
de favoriser la s6curit6 et de d6velopper la coop6ration dans les Balkans, en Europe et
dans le monde.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes continueront A faire tous leurs
efforts en vue de renforcer la paix et la scurit6 internationales, de consolider le pro-
cessus de d6tente internationale, d'affirmer le principe du non-recours A la force dans
les relations internationales, de r6gler les diff6rends internationaux par des moyens
pacifiques et de supprimer toutes les manifestations d'h6g~monisme et d'expansion-
nisme dans les relations internationales. Les Parties contractantes d6ploieront tous
leurs efforts pour assurer un d6sarmement g6n6ral et complet, y compris 'abandon
des armes nucl6aires, sous un contr6le international efficace.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes continueront A mener une lutte
obstin6e contre les forces de l'imp6rialisme et pour assurer rl1imination d6finitive de
toutes formes et manifestations de colonialisme, de n6o-colonialisme et de racisme.
Elles coop6reront tant entre elles qu'avec les autres Etats attach6s A la paix en vue
d'appuyer la lutte l~gitime des peuples a la recherche de leur libert6, de leur ind6pen-
dance et du progr~s social. Les Parties appuieront aussi les efforts visant Ai restruc-
turer les relations 6conomiques internationales sur de nouvelles bases d6mocratiques
et d'6galit6. De meme, elles contribueront A la lutte des nations qui se sont lib6r6es de
la domination coloniale et qui s'efforcent maintenant d'obtenir le respect de leur sou-
verainet6 et de leur droit A disposer de leurs ressources naturelles.

Article 9. Les Hautes Parties contractantes s'emploieront par tous les moyens
A assurer au probl~me du Moyen-Orient une solution d'ensemble qui soit juste ainsi
qu'une paix juste et durable dans cette r6gion. A cette fin, elles coordonneront leurs
positions en vue d'un r~glement global.
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Article 10. Les Hautes Parties contractantes coop6reront en matire de poli-
tique hrang&e; elles proc6deront A des 6changes d'information et, lorsque cela s'av6-
rera n~cessaire, elles tiendront des consultations concernant les principaux problmes
internationaux qui affectent directement leurs int~rets.

S'il devait surgir une situation constituant une menace A la paix mondiale ou une
rupture de celle-ci, les Parties se mettront imm~diatement en contact afin de coor-
donner leurs positions en vue d'6liminer la menace A la paix ou de restaurer la paix.

Article 11. Chacune des Hautes Parties contractantes declare solennellement
qu'elle ne se joindra A aucune alliance de caract~re militaire ou autre et ne participera
k aucune mesure ou activit6 dirig6e contre l'autre Partie.

Article 12. Les Hautes Parties contractantes d6clarent que le pr6sent Trait6
n'est dirig6 contre aucun Etat tiers et n'affecte en rien leurs droits et obligations r6sul-
tant d'accords bilat6raux ou multilat~raux conclus par elles.

Article 13. Les diff~rends touchant l'interpr6tation ou l'application des dispo-
sitions du pr6sent Trait6 qui pourraient surgir entre les Parties seront r6gl6s au moyen
de n6gociations bilat6rales dans un esprit d'amiti6, de compr6hension et de respect
mutuel.

Article 14. Le present Trait6 est soumis h ratification et entrera en vigueur A la
date de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu h Aden.

Article 15. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p~riode de 20 ans A compter
de la date de son entr6e en vigueur et sera prorog6 automatiquement pour des
p6riodes successives de cinq ans A moins que l'une des Hautes Parties contractantes
ne notifie k l'autre Partie son intention d'y mettre fin un an avant la date de son expi-
ration.

FAIT A Sofia le 11 novembre 1981 en double exemplaire respectivement en
langues bulgare et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique populaire Pour la R6publique d6mocratique

de Bulgarie : populaire du Ymen :

[TODOR JIVKOV] [ALl NASSER MOHAMED]

Vol. 1413, 1-23661

1985/86



No. 23662

BULGARIA
and

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

Treaty of friendship and co-operation. Signed at Sofia on
21 January 1983

Authentic texts: Bulgarian and Arabic.

Registered by Bulgaria on 12 December 1985.

BULGARIE
et

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

Traite d'amiti6 et de cooperation. Signe h Sofia le 21 janvier
1983

Textes authentiques : bulgare et arabe.

Enregistr par la Bulgarie le 12 ddcembre 1985.

Vol. 1413. 1-23662



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

aOFOBOP 3A aPY)KBA 14 CITPY4HHIECTBO ME)KIY HA-
POJaHA PEI-IYBJIHKA B'bJIFAPH4A 14 COLUHAYIHCTHMECKA
HAPOJaHA .JTIBHI4CKA APABCKA a)KAMAXI4PHA5

HapoAIHa peny6nHKa BbnrapHA H CouHaniHCTHqeCKa HapoaHa niH6HAcKa apa6-
CKa A)KaMaxHpHA, y6eneHH, qe nO-HaTaTI1mHOTO pa13BHTHe H yKpeneaHe Ha cb3xaa-
JIHTe ce Me)IKY THX OTHOiIeHHAl HauIpyxc6a H C-bTpyaIHHmeCTBO OTrOBapI Ha HHTe-

pecHTe Ha HapOaHTe Ha aIBeTe CTpaHH H CJIYHH Ha aeJIOTO Ha CBeTOBHHA MHP H

cHrypHocT,

H3pa3ABaRlKH rOTOBHOCTTR CH H 3aHanpeIi a pa6oTArT 3a 3acHnIBaHe Ha aHTH-

HMriepHaJIHCTHqeCKaTa coj1HEapHocT, eAXHHCTBOTO H CHIOTeHOCTTa Ha CHJIHTe,

6opeuH ce 3a yKpenaHe Ha MHpa, CBo6oaTa H He3aBHCHMOCTTa, JaeMOKpaIHTa H

COImaHJIHHA nporpec Ha BCH'qKH HapoLaH,

peiueHM na ce HpOTHBOHOCTaBST Ha arpecHBHaTa on4HTHKa Ha HmrinepHaJIH3Ma

H ga ce 6OpAT npOTHB KOJIOHHanrlH3Ma, HeOKOJIOHHaIH3Ma, I.HOHH3Ma, pacH3Ma H
peaKUIHATa B'bB BCHqKHTe HM 4bopMH H HpOABH,

HOTB,p)KXIaBafAKH CBOATa IpHBIP3aHOCT KbM uejTiHTe H npHHIIHHHTe, 3anerHaiH
B YCTaBa Ha OpraHH3aI1HATa Ha o6ea1HeHHTe HaiuHI,

KaTO B3eMaT npeBHf JeKJiapa]HATa 3a pa3BHTHe Ha npHSITejiCTBOTO H

C'bTpyaHHqCTBOTO MeHxIy HapoaHa peny6nHKa ]&bnrapHss H COiLHaJIHCTHqeCKa Ha-

pOjtHa JnIH6Hi cKa apa6cKa )KaMaxHpHA, nonn1ca1Ha Ha 25 aeKeMBPH 1976 roasHa,

H PbKOBOgeHH OT CTpeMeHC gIa pa3BHBaT iAByCTpaHHHTe OTHOIIeHHA, peiuHxa

)[a CIctOtaT TO3H EAOrOBOP H ce cnopa3yMfxa 3a CJIextHOTO:

V.1ev 1. BHCOKoxuorOBapAIIwHTe ce CTpaHH LaeKjiapHpaT CBOATa peiuHMOCT ja

yKpeHBaT HenoKnaTHMaTa JapyxK6a Meway BaTa Hapo)1a H wte pa3BHBaT nOJIHTH-

qeCKHTe CH OTHOU1eHHt H BCeCTpaHHOTO C'TPyaxHHqeCTBO Ha OCHOBaTa Ha HPHHIXH-

IHTe Ha paBHonpaBeTO, yBaKeHHe Ha cyBepeHHTeTa, HalIHOHaJIHaTa He3aBHCH-

MOCT H TepHTOpHaJIHaTa I3JOCT H Ha HeHaMecaTa B-bB B'TpeUIHHTe pa6oTH.

tVaeH 2. HapoaHa peny6JrnKa EBnrapHA yBaxKaBa noJHTHKaTa Ha Cotua-

JIHCTHqeCKa HapotxHa JI1H6HACKa apa6cKa )ixcaMaxHpHM, OCHOBaBaIua ce Ha npiinu-

nHTe H IxeJIHTe Ha ABH)KeHHeTO Ha HeO6BLp3aHHTe cTpaHH, Hacoqe1HH KI'M 6op6a
cpeiuy HMnepHaTIH3Ma, 3a OCBO60KLeHHe Ha HapOHTe H yKpenBaHe Ha MHpa H

CI.TpYAHHieCTBOTO Me>KUy Lbp)IKaBHTe.

CoLuHanHCTHqeCKa HapoaHa nH6HCKa apa6cKa a)KaMaXHpHA yBaKaa BbHui-

HaTa HOJIHTHKa Ha HapoaHa peniy6n1HKa lbnrapHsi, OCHOBaBaaxa ce Ha npHHUHnHTe

H eJIHTe Ha COLIHanHCTHqeCKaTa o6IuHOCT, KOAITO aaBa edeKTHBeH HpHHOC 3a ra-

paHTHpaHe Ha MHpa H yKpenBaHe Ha CHrYpHOCTTa H pa3BeIpMBaHeTO B Me),flyHa-
pOAHHTe OTHouIeHHS.

EfaeN 3. BHCOKOaoroBapAIUx.HTe ce CTpaHH qpe3 B3aHMHO C1TPYaHH.eCTBO H

3aHanpeA we nonaraT YCHJIHA 3a CTb3AaBaHe Ha YCJIOBHA 3a yKpeBaHe H Hno-

HaTaThinHO 3al-jn6oqaBaHe Ha O61ueCTBeHHS H HKOHOMHqeCKH5 o6MeH Me)Ky

BeTe cTpaHH.
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3a Ta3H UeJl Te we pa3BHBaT B3aHMHOH3rO,4HO CbTpyIHH~ieCTBO B OT[eJIHHTe
o611aCTH Ha HapoU[HOTO CTOHaHCTBO, HayqHO-TeXHH'tecKOTO C1bTpyAHHqeCTBO H

C'bTpyAHHqeCTBO HpH pa3UIHp3tBaHeTO Ha ThprOBCKHH CTOKOo6MeH Ha OCHOBaTa Ha

yBa)XeHHe Ha nIpHHUHlHTe Ha PaBHOnpaBHTO H B3aHMHaTa H3rogIa.
KOHKpeTHHTe o6naCTH H yCJIOBHA Ha TOB C2TpYAHHqeCTBO we 6wbaT perna-

MeHTHpaHH B aOnbJIHHTeHH XOKyMeHTH.

Elneu 4. BHCOKouoroBapAWUHTe ce cTpaHH ire Cll,2eAlCTByBaT 3a yKpenBaHe H

pa3BHTHe Ha KOHTaKTHTe H4 CbTpyIHHqeCTBOTO B o6naCTTa Ha HayKaTa, KyJITypaTa,
o6pa3oBaHtieTO, 3UapaBeoHa3BaHeTO, TeneBH3HRlTa, paxrnOTO, lieqaTa, KHHOTO,

TypH3Ma, CnIOpTa 1 ApyrH, C neJI B3aHMHOTO 3ano3HaBaHe C )KHBOTa, Tpyaa, OIIHTa
H HOCT4)KeHH3Ta Ha LBaTa Hapoxta.

qtaeu 5. BHCOKoAoroBaplWIHTe ce CTpaH 14H B 6,baeie we rionaraT BCHqKH

YCHIR 3a 3aHa3BaHe Ha MHpa H CHrypHOCTTa B CBeTa, 3a yKpelBaHe H pa3BHTHe Ha
aponeca Ha pa3BepstBaHe Ha Me)KxlyHapOxlHaTa o6CTaHOBKa, 3a npeKpaTABaHe Ha
HanunpeBapaTa BbB Bi'opbKaBaHeTO H rlnOCTHraHe Ha O61t1O H HnbJHO pa3opb)KaBaHe,
BKJ1OqHTeJIHO H 5L/ipeHO, nOgI ed)HKaceH Me>KtLyHap2OXeH KOHTPOfl. Te we nonaraT
yCHflHfi 3a nocneaIOBaTeJHO llpiJaraHe Ha flpHHUHrIHTe Ha MHPHO CIBMeCTHO CbIue-
CTByBaHe B OTHOLneHHATa MewKfly uibp)xaBHTe C pa3JlHieH o61uecTBeH CTpOil.

qLfeH 6. BHcoKoaoroBaptLIIHTe ce cTpaHH we npolbn)KaT ata CITpyUHHqaT

noMewKzLy CHi B 6op6aTa pOTHB arpecHBHaTa nofIHTHKa Ha CBeTOBHHI HMnepHa-
IH31'M, 3a npOTHBOnIOCTaBAIHe Ha KOJIOHHaJIH3Ma, HeOKOIOHHaJIH3Ma, t.U4OHH3Mf H

pacH3Ma BBB BCH4KHTe My d)opMH 14 flpOIB4.
B gyxa Ha eAHHCTBO Ha IporpeCHBHHTe aHTHHMnepHaJIHCTHqecKH CHJIH Te wle

rlOUKpenIIAT cnpaBeUIHBaTa 6op6a Ha HapOaHTe 3a CBo6oa, He3aBHCHMOCT, CyBe-
peHHTeT, coiwaneH Hanpeg',K, 3a IIJIHO 3aqHTaHe Ha THXHOTO npaBo gia ce pa3-
nopechlaT c flpHpOJHHTe CH 6oraTCTBa, KaKTO H yCHnHstTa, HacoqeHH KbM npey-
CTpOACTBO Ha Me)KflyHapOZXHHTe HKOHOMHqeCKH OTHoIueHHI Bbpxy cnpaBeniIHBa H

,aeMOKPaTHqHa OCHOBa.

qaleft 7. BHcoxoaorOBapnLwIHTe ce CTpaHH wue CH pa3MeHAT HH4bopMaIxHH H
we npoBe)KIaT KOHCyJITauHH, C ien o6MeHa Ha MHeHHI no Ba)KHH Me)KLyHapoftHH
npo6neMH, 3acraIH HHTepeCHTe Ha ABeTe CTpaHH.

"/leH 8. BCSIKa OT BHCOKOaOFOBapAUXHTe ce CTpaHH aeKnapHpa, qe HS1Ma na
yqaCTByBa BBB BOeHHH Cb1,O3H H HRMa ja B3eMa yqaCTHe B KaKBHTO H ga ca rpynH-
pOBKH, KaKTO H BTbB BOeHHH aeI CTBH HJIH MepKH HacOqeHH cpeIuy AipyraTa BHCOKO-
,aoroBaptua ce CTpaHa.

Va/eH 9. BHCOKOROrOBapAUmHTe Ce cTpaHH 3aIBABaT, qe TO3H aIOrOBOP He
3acsra TeXHHTe Me)KayHapOAHH 3aa'bJlHCHH H He e HacoqeH cpeluy TpeTa CTpaHa.
Te ce 3aArBi)KaBaT aa He CKnIOqBaT KaKBHTO H aa 6HIo MexmyHapOAHH CnOpa3y-
MeHHA, HeC'bBMeCTHMH C TO3H IOrOBOp.

.I/leN 10. B'bInpOCHTe, KOHTO MoraT Jga Bb3HHKHaT n7o TIJIKyBaHeTO HAH npH-
JiaraHeTO Ha TO3H aoroBop, Iwe ce peiuaBaT Me)KUy ABeTe BHCOKOgOrOBaPRAIH ce
CTpaHH, B JAYX Ha apyK6a, B3aHMHO yBa)KeHHe H pa36HpaTejlCTBO.
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VjleH 11. To3H aOFOBop noginexCH Ha paTHnbHKaHA cbriaCHo yCTaHOBeHaTa
B7bB BCAKa OT BHcoKOgOrOBapAIUHTe ce CTpaHH npoeaypa H BJIH3a B cHJla OT RaTaTa
Ha pa3MflaTa Ha paTHjHKaIHOHHHTe QOKYMeHTH, KOATO i..e ce H3B'bpIIH B TpHHOJIH.

EIfeH 12. To3H oroBop ce CKiOcqBa 3a CpOK OT 10 rOAHHH OT xaaTaTa Ha BJIH-
3aHeTO My B cHJIa H aBTOMaTHqeCKH Lue ce npoAj)KaBa 3a BCeKH cieABauI/H 10 rO-
XHHH, aKO HHTO eAHa OT BHCOKOX[OrOBapIUHTe ce CTpaHH He 3aBH iHCMeHHO eAHa
rOAHHa npeaH H3THqaHTO Ha C'bOTB'THHRS CpOK, qe )Keiiae aa fpeKpaTH HerOBOTO
eICjiCTBHe.

C1,CTABEH B CoqnbA Ha 21 AHyapH 1983 roxama (7. 4. 1392 y.p.) B aBa eK3eM-
1uispa, Ha 6i-nrapcKH H Ha apa6cKH e3HK, KaTO ABaTa TeKCTa HMaT eaaHKa cHna.

3a HapoaHa peny6nHKa 3a CotHajiHCTHqeCKa HapoaHa

bjirapHA: JIH6HAcKa apa6cKa axcaMaxHpHA:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
Toiaop )K4BKOB MYAMAP KtAAjH
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE SOCIALIST
PEOPLE'S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

The People's Republic of Bulgaria and the Socialist People's Libyan Arab Jama-
hiriya, convinced that the further development and strengthening of the relations of
friendship and co-operation existing between the two friendly countries is in the in-
terests of their peoples and serves the cause of international peace and security,

Expressing their readiness to continue to work for the strengthening of anti-
imperialist solidarity and the unity and cohesion of the forces struggling to promote
peace, freedom, independence, democracy and social progress for all peoples,

Determined to resist the aggressive policy of imperialism and to struggle against
all forms and manifestations of colonialism, neo-colonialism, zionism, racism and
reaction,

Affirming their adherence to the purposes and principles of the Charter of the
United Nations,

Bearing in mind the Declaration on the development of friendship and co-
operation between the People's Republic of Bulgaria and the Socialist People's Libyan
Arab Jamahiriya, signed on 25 December 1976,

And desiring to develop their mutual relations, have decided to conclude this
Treaty and have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties declare their resolve to strengthen the
firm bonds of friendship between the two countries and to strive for continued devel-
opment of their political relations and all-round co-operation, on the basis of the
principles of equality, respect for sovereignty, national independence and territorial
integrity and non-interference in internal affairs.

Article 2. The People's Republic of Bulgaria respects the policy of the Socialist
People's Libyan Arab Jamahiriya, based on the purposes and principles of the Move-
ment of Non-Aligned Countries and dedicated to the struggle against imperialism
and for the liberation of peoples and the promotion of peace and co-operation
among nations.

The Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya respects the foreign policy of the
People's Republic of Bulgaria, based on the principles and goals of the socialist com-
munity, which is making an effective contribution to the safeguarding of peace and
the strengthening of security and dtente in international relations.

Article 3. The High Contracting Parties shall continue their close and com-
prehensive co-operation with a view to creating the conditions necessary for the
maintenance and further intensification of economic and social exchanges between
the two countries.

I Came into force on 8 March 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Tripoli, in
accordance with article II.
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For that purpose, the Parties shall develop co-operation for their mutual benefit
in the various sectors of the national economy, and also scientific and technical co-
operation and co-operation in the expansion of trade between the two countries on
the basis of respect for the principles of equality and mutual advantage.

The specific areas of and conditions for such co-operation shall be established in
additional instruments of execution.

Article 4. The High Contracting Parties shall help to strengthen and develop
contacts and co-operation in the fields of science, culture, education, health, the
press, radio and television broadcasting, the cinema, sport, tourism, and other fields,
with a view to promoting a deeper mutual knowledge of the life, work, experience
and achievements of the peoples of the two countries.

Article 5. The High Contracting Parties shall continue to make every effort to
preserve international peace and security, to promote and develop the process of in-
ternational d6tente, to end the arms race and to achieve general and complete disarm-
ament, including nuclear disarmament, under effective international control. They
shall also strive for the consistent application of the principles of peaceful coexist-
ence in relations between States, with different social systems.

Article 6. The High Contracting Parties shall continue to co-operate with
each other in the struggle against the aggressive policy of world imperialism, with a
view to resisting all forms and manifestations of colonialism, neo-colonialism, zion-
ism and racism.

In a spirit of unity between progressive anti-imperialist forces they shall support
the just struggle of the peoples for freedom, independence, sovereignty and social
progress and for full respect for the right of those peoples to dispose of their natural
resources. They shall also promote efforts to restructure international economic rela-
tions on a just and democratic basis.

Article 7. The High Contracting Parties shall provide each other with infor-
mation and hold consultations for the purpose of exchanging views on important in-
ternational problems and issues affecting the interests of the two countries.

Article 8. Each of the High Contracting Parties declares that it will not enter
into any military alliance, join any grouping or take part in any military action or
measure directed against the other High Contracting Party.

Article 9. The High Contracting Parties declare that this Treaty does not
affect their existing international obligations and that the Treaty is not directed
against any third country. They undertake not to enter into any international agree-
ment which is incompatible with the provisions of this Treaty.

Article 10. Any questions that may arise concerning the interpretation or im-
plementation of this Treaty shall be settled by the two High Contracting Parties in a
spirit of friendship, understanding and mutual respect.

Article 11. This Treaty shall be ratified in accordance with the procedure
established in each of the two countries and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Tripoli.
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Article 12. This Treaty is concluded for a term of 10 years reckoned from the
date of its entry into force and shall be renewed automatically for successive 10-year
periods unless one of the High Contracting Parties gives written notice, 12 months
before the expiry of the current term, of its intention to terminate it.

DONE at Sofia on 21 January 1983 (7 Rabi' 4 1392 MWR) in two original copies
in the Bulgarian and Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the People's Republic
of Bulgaria:

[Signed)
TODOR ZHIVKOV

For the Socialist People's
Libyan Arab Jamahiriya:

[Signed)

MUAMMAR QADDAFI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'AMITIt ET DE COOPtRATION ENTRE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET LA JAMAHIRIYA ARABE LI-
BYENNE POPULAIRE ET SOCIALISTE

La R~publique populaire de Bulgarie et la Jamahiriya arabe libyenne populaire
et socialiste, convaincues que le ddveloppement et le resserrement des liens d'amiti6 et
de cooperation qui les unit sont de nature A favoriser les int~rets de leurs peuples eta
servir la cause de la paix et de la s~curit6 internationales,

Dclarant leur volont6 de poursuivre leur action visant au renforcement de la
solidarit6 anti-imp~rialiste ainsi que de l'unit6 et de la cohesion des forces qui luttent
en faveur de la paix, de la libert6, de l'ind~pendance, de la d~mocratie et du progr~s
social de tous les peuples,

R~solues A r6sister A la politique agressive de l'impdrialisme et A lutter contre
toutes les formes et manifestations du colonialisme, du n6ocolonialisme, du sionisme,
du racisme et de la r6action,

R6affirmant leur adh6sion aux principes et aux buts de la Charte des Nations
Unies,

Rappelant la D6claration sur le d6veloppement de l'amiti6 et de la coop6ration
entre la Rdpublique populaire de Bulgarie et la Jamahiriya arabe libyenne populaire
et socialiste sign6e le 25 d6cembre 1976,

Et souhaitant d6velopper leurs relations mutuelles, ont d6cid6 de conclure le pr6-
sent Trait6 et sont convenues de ce qui suit :

Article Ier. Les Hautes Parties contractantes d6clarent Etre r6solues .t ren-
forcer les liens d'amiti6 solides unissant leurs deux pays et A s'employer A assurer un
d6veloppement constant de leurs relations politiques et de leur coop6ration d'ensem-
ble sur la base des principes d'6galit6, du respect de la souverainet6, de l'ind~pen-
dance nationale et de l'int6grit6 territoriale, ainsi que de la non-ing~rence dans les
affaires int~rieures.

Article 2. La R6publique populaire de Bulgarie respectera la politique de la
Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste fond6e sur les principes et buts du
Mouvement des pays non align6s qui a pour objectif de lutter contre l'imp6rialisme et
pour la liberation des peuples et le renforcement de la paix et de la cooperation entre
les nations.

La Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste respectera la politique
6trangre de la R6publique populaire de Bulgarie fond6e sur les principes et les objec-
tifs de la communaut6 socialiste qui contribue efficacement t la pr6servation de la
paix et au renforcement de la s6curit6 et de la d6tente dans les relations internatio-
nales.

I Entr6 en vigueur le 8 mars 1984 par '&change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Tripoli, conform~ment
I'article It.
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Article 3. Les Hautes Parties contractantes continueront A coop~rer 6troite-
ment et sans r6serve en vue de cr6er les conditions n6cessaires au maintien et au d6ve-
loppement des 6changes 6conomiques et sociaux entre leurs deux pays.

A cette fin, les Parties d6velopperont, dans leur int6rt mutuel, leur coopdration
dans divers domaines de l'conomie, de la science et de la technique et intensifieront
leurs dchanges commerciaux sur la base du respect des principes de l'dgalit6 et de Fin-
t6ret mutuel.

Elles d6finiront les domaines et les modalit6s de leur cooperation au moyen d'ins-
truments compl6mentaires de mise en oeuvre du pr6sent Trait&

Article 4. Les Hautes Parties contractantes s'emploieront A renforcer et h d6-
velopper leurs relations et leur cooperation dans les domaines de la science, de la cul-
ture, de 'ducation, de la sant6, de la presse, de la radio, de la t616vision, du cin6ma,
du sport, du tourisme et autres domaines, de mani~re 4 approfondir la connaissance
du mode de vie, des activit6s, de l'exp6rience et des r~alisations des peuples des deux
pays.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes persisteront dans leurs efforts en
vue de pr6server la paix et la s6curit6 internationales et de renforcer et de d6velopper
le processus de detente internationale, de mettre fin h la course aux armements et de
parvenir A un d6sarmement g~n6ral et complet, y compris en ce qui concerne les
armes nucl6aires, sous un contr6le international efficace. Elles s'efforceront 6gale-
ment d'assurer l'application des principes de la coexistence pacifique dans les rela-
tions entre Etats dot6s de syst~mes sociaux diff6rents.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes continueront h coop6rer dans la
lutte contre la politique d'agression de l'imprialisme mondial en vue de r6sister au
colonialisme, au n6ocolonialisme, au sionisme et au racisme sous toutes leurs formes
et manifestations.

Dans l'esprit d'unit6 qui caract~rise les forces progressistes anti-imp6rialistes,
elles appuieront la juste lutte des peuples pour la libert6, l'ind~pendance, la sou-
verainet6, le progr~s social et le respect int6gral du droit des peuples h disposer de
leurs ressources naturelles. Elles encourageront les efforts visant A restructurer les
relations 6conomiques internationales sur une base d6mocratique et juste.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes proc6deront A des 6changes d'in-
formation ainsi qu'A des consultations permettant ainsi des 6changes de vue sur des
probl~mes internationaux majeurs susceptibles d'affecter les int6rets de leurs deux
pays.

Article 8. Chacune des Hautes Parties contractantes declare qu'elle ne se join-
dra A aucune alliance de caractre militaire ou autre et ne participera A aucune coali-
tion ou activit6 militaire ni A des mesures dirig~es contre l'autre Partie.

Article 9. Les Hautes Parties contractantes d~clarent que les dispositions du
present Traitd ne contreviennent aucunement A leurs engagements internationaux en
vigueur et qu'elles ne sont dirig~es contre aucun Etat tiers. Elles s'engagent & ne
conclure aucun accord international qui soit incompatible avec les dispositions du
present Trait6.
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Article 10. Tout diff~rend touchant l'interpr~tation ou l'application du prd-
sent Trait6 qui pourrait surgir entre les Parties sera r~glM dans un esprit d'amiti6, de
compr6hension et de respect mutuel.

Article 11. Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification conform~ment aux
proc6dures propres A chaque pays. II entrera en vigueur 6 la date de l'change des ins-
truments de ratification qui aura lieu A Tripoli.

Article 12. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de 10 ans A compter
de la date de son entr6e en vigueur et sera prorog6 automatiquement pour des p6riodes
successives de 10 ans b moins que l'une des Hautes Parties contractantes ne notifie
l'autre Partie son intention d'y mettre fin 12 mois avant la date de son expiration.

FAIT b Sofia le 21 janvier 1983 (7 Rabi' 4 1392 MWR), en deux exemplaires origi-
naux respectivement en langues bulgare et arabe, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour la R~publique populaire Pour la Jamahiriya arabe libyenne

de Bulgarie populaire et socialiste

[Signf] [SigniJ

TODOR JIVKOV MUAMMAR QADDAFI
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CrlOFO4aBA ME)K,4Y HAPOAHA PEnYBIIHKA Bb.IFAPHS H
COUHA.ICTIECKA HAP04HA .HBHRIICKA APABCKA
JDKAMAXI4PI45, r1o COIU4AJIHOTO OCHFYPABAHE

HapoflHa peny6nHKa B',nrapHA n CouHaIIHCTHqeCIa HapOaHa flH6HACKa apa6-
CKa awaMaxHpm, pLKOBOaUeHH OT B3aHMHOTO )KeJIaHHe 3a yxpeiiBaHe Ha npHA-
TeJICKHTe OTHOIweHHA Me)KI ytIBeTe CTPaHH H HapoAH H 3a 3a3XIpaBBaHe H pa3BHTHe
Ha BD13KHTe B o611aCTTa Ha COUHaJIHOTO ocHrypIBaHe, ce gorBopmxa 3a cJieJIHOTO:

tlneH 1. 3a uenwTe Ha Ta3H Cnoroa6a H3IIOJI3yBaHHTe TepMHHH HMaT cileJI-

HOTO 3HaqeHHe:

a) 3aKOHouaTenCTBO: TOB ca BCHqKH 3aKOHH, pa3nopea16H, HHCTPYKUHH H
peHieHHA, u1eACTBYBaUH BB BCAKa eJIHa OT aIOrOBap qUIHTe cTpaHH, KOHTO ce OT-
HaCAT AIO COUHaJIHOTO ocHrypABaHe;

6) LeHTpajneH opraH: 3a HapogHa peny6nHKa EbnrapHq TOB e npeicezia-
TenJT Ha KoMHTeTa no Tpyaa H COLxHa~JHOTO ieno; a 3a CoixHajiHCTHqeCKa HaPO4Ha
JIH6HAfCKa apa6cKaawaMaxHpHq, ceKpeTapqT Ha HapoAHHAI KOMHTeT 3a COUHaJIHO
ocHrypHBaHe nnH tipyr opraH, orIeaenen OT ioroBapsnaTa ce cTpaHa;

6) KoMneTeHTeH opraH: e opraH1T 3a coilHaJIHO oCHrypqBaHe, KOATO e HaTO-
BapeH Aa npHniara nocoqeHOTO 3aKOHoaaTenlCTBO;

,) -lpaBoHMaIuo Jiue: e rpa>aLaHHH Ha e4Ha OT gBeTea orOBapIlIH CTpaHH,
KOATO e H3rIpaTeH ga pa6oT14 B ipeXIlpH3THe, H3rIbJIH$IBa[IIO npOeKT B apyraTa
CTpaHa H nonytaBa 3annJaTa OT TOBa npeJInpH3THe;

6) IHanpamawa cTpaHa: ToBa e cTpaHaTa, Ha qHHqTO TePHTOPHA ce HaMHpa
ceZIaJHlUIeTO Ha HipeaLpH3HTHeTO, B KOeTO pa6oTH npaBOHMaIUOTO fIHue;

e) CTpaHa Ha pa6oTa: TOBa e cTpaHaTa, Ha qHATO TepHTOPHA ce H3nJIHqBa
npoeKTbT.

L-/leH 2. -paBOHMawHTe jitua B HpegnpH5ITH5ITa Ha eaHa OT aIBeTe QOrO-

BapmluH cTpaHH, KOHTO H3rIlJHRBaT pa6oTa Ha TepHTOPHATa Ha upyraTa cTpaHa ce
Hon3yBaT OT 3aKOHa 3a COUHajIHOTO OCHrypBaHe caMO 3a MeH[HUHHCKO o6cniy)K-
BaHe H BHaCAT 3a TOB BHOCKH B CTpaHaTa Ha pa6oTa.

muien 3. IpaBoHMaUHTe nHua, B'bpXy KOHTO ce pa3npOCTHpa HaCTOAIIaTa
Cnoroxa6a Him rIpaBOHMaUIHTe tlleHOBe Ha ceMeHCTBaTa HM tue npeufBABaT
HCKaHHA H TbPCAIT npaBaTa cH OTHOCHO BCHqKH BHIfoBe ocHrypOBKH H HeHCHH,
KOHTO ce HOKpHBaT OT BHOCKHTe HM 3a COUHaJIHO OCHrypABaHe, BHacHHH B H43fpa-
luatuaTa CTpaHa H HS1MaT upaBo aa flpeaUIBSBaT HCKaHHA KbM CTpaHaTa B KOATO pa-
6OTHT.

tlleH 4. fIeHCHHTe, OTrIYCHaTH Ha lpaBOHMaIUHTe JIHua HJIH Ha TeXHHTe Ha-
cJneIHHUH flpeaH BJIH3aHeTO Ha Ta3H Cnoroa6a B cHna, ce H3rulaIaT B CbOTBeT-
CTBIIe C'bC 3aKOHoLaTeJICTBOTO Ha CTpaHaTa, B KOATO e 6Hjia OTnYCHfTf neHCHATa.
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Ulteu 5. lpenpHTHTa Ha eaHa OT iorOBapAtIHTe cTpaHH, KOATO
H3nIfHH3Ba fLeAHOCT Ha TepHTOHHTa Ha zupyraTa xioroBapAtua cTpaHa, cneaBa )la
nnaiuaT Ha npaBOHMaIlIHTe niHIa o6e3tteTeHHA 3a 6oiecT, TPYZIOBH 3JIOnOJyKH H
MaflqHHCTBO, npeUBHR Ha ToBa, qe He C'buLeCTBYBaT ocHrypHTe4HH BHOCKH, OT
KOHTO La ce noKpHBaT KpaTKOCpOqHHTe o6e3tueTeHi4.

qL.qeH 6. FlpeInpHnTHATa Ha eaHa OT LIOrOBapAlUHTe CTpaHH, H3rflJIIHAtBaUiH
pa60Ta Ha TepHTOpHAtTa Ha apyraTa aorOBapxiua cTpaHa, CI3CTaB1T C-HC7UH Ha
rlpaBoHMatIiHTe jiHLia 3a KOMleTeHTHH51 opraH nO coluiHanHOTO OCHrypxBaHe Ha
cTpaHaTa, B KOATO pa6OTaT. CnHCiUHTe C bp)KaT MeHaTa H IIOIIHCHTe Ha npa-
BOHMaUHTe fiAma.

tlgeH 7. Ta3H Cnorot6a He ce pa3npocTtpa Bbpxy:

a) qlneHoBeTe Ha Me)KJIyHapOJIHH npeacTaBHTeJIcTBa, HnjioMaTH4qeCKm H KOH-
CYJICKH MHCHH, H BOeHHH npeacTaBHTeJIcTBa;

6) 'lTjeHoBeTe Ha eKHnaK4cH Ha Kopa6H H CaMOjieTH, OCBeH Ha Te3H Ha BbTpeUIHOTO
Kopa6onnaBaHe H aBmOJIHHHH.

qIfleH 8. IFpeanpmqTHnATa, B KOHTO pa6OTAT npaBOHMaItIHTe nHua cne,4Ba aa

CH C-bTpy/lHHqaT B o611acTTa Ha COIIHaJIHOTO OCHFypRBaHe, oxpaHaTa Ha TpyaIa H
npodeCHOHaJInHHTe 3a6OnsiBaHHAi CbC C'bOTBeTHHTe cHeunHrH3HpaHH HHCTHTYTH B
CTpaHaTa Ha pa6oTa.

qieH 9. KOMneTeHTHHTe opraHH nO COLIHaJIHOTO ocurypABaHe Ha BCftKa enta
OT xoroBapAiutuTe CTpaHH, 3a H3HbJIHeHne Ha HaCTOqtuaTa Cnoron6a ce 3aR1nbKa-
BaT ja HaIlpaBRT cinegIHOTO:

a) aa npeuinpieMaT Heo6xOZIHMHTe MepKH 3a HeAtHOTO npHfnaraHe;

6) qa BJ13aT B IpeKH KOHTaKTH 3a B3eMaHe Ha H3LrbJIHHTeJIHH MepKH;

6) U[a pa3MeHs1T 6e3BI,3Me3,aHo attMHHHCTpaTHBHa nOMOLi;

e) a[a cH pa3MeHAtT 3aKOHH H pa3nopeat6H, 3acmratuH COIHafJIHOTO ocHrypstBaHe H
H3MeHeHH$Ta, KOHTO ce nipaBAT B TAX;

6) a2a cH C'bTpyHi~qaT H o6MeHIT OnIHT B OJnaCTTa Ha TeXHHqeCiKaTa 6e3onac-
HOCT, Hpod3ecH4OHafIHHTe 3a6ojI$BaHHi$, TPYRIOBHTe 3noIIonlyKH H BIb3CTaHOBH-
Bane Ha TpyaocroCO6HOCTTa.

-Imen 10. BcxKo npOTBOpeqne no npHnJaraHeTO HfIH TJIKYBaHeTO Ha Ta31

Cnoroxi6a Lue ce pemuana OT KOMHCHAt, Od)OpMiHpaHa OT IeHTpajIHHTe opraHH Ha
4BeTe CTpaHH.

Viieu 11. 1. Ta3H cnoroa6a cneaiBa aa 6wne paTHnbl4tuipaHa B C',OTBeT-

CTBHe CC 3aKOHOxiaTen CTBOTO Ha BCqKa exiHa OT JIorOBapHIUHTe CTpaHH.

2. Cnoroa6aTa BflH3a B cHJia 3a CPOK OT TpH FOQHHH, HaqHHa OT IIhpBHR aell
Ha cJIeABaillHst MeceI OT aaTaTa, Ha KO3ITO ce pa3MeHAT paTHI)IKaumOHHMTe LiOKy-
MeHTH.

3. CPOK'bT Ha BaIIHOCT ce npoabji)KaBa aBTOMaT4qeCKH 3a eJAHa rOaIHHa,
oCBeH B cJiyqaHTe, KoraTo eJIHaTa OT L[OOBap5ItUHTe cTpaHH no)Kenae aa t AeHOH-
cHpa. ToBa CTaBa HHCMeHO Haii-MajrKO TPH Meceua npeaH H43TH4qaHeTO Ha cpoKa Ha
BaJIHJIHOCTTa r4.
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qaen 12. Ta3H Cnoroa6a e C'bCTaaeHa B rp, TpHnoJIH Ha 8 MaPT 1984 rOHHa
B flBa eIeMruLSpa, BCeKH OT KOHTO Ha 6wirapcKH H apa6cKH e3HK, KaTO H ABaTa
TeKCTa HMaT eAHaKBa cHJIa.

3a HapoAHa peny6nHKa
E'1nrapH:

[Signed - Signd] 1

3a COLuHajiHCTHqeCKa HapORHa
flH6HicKa apa6cKa a)aMaxHpHA:

[Signed- Sign6]
2

I Signed by Petar Mladenov - Sign& par Petar Mladenov.
2 Signed by Abdoul Ati al Obeydi - Sign6 par Abdoul Ati al Obeydi.
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[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA AND THE SOCIALIST PEOPLE'S LI-
BYAN ARAB JAMAHIRIYA

The People's Republic of Bulgaria and the Socialist People's Libyan Arab Jama-
hiriya, desiring to strengthen the friendly relations between their two countries and
peoples and to consolidate and develop their mutual relations in the field of social
security, have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Convention:
(a) "Legislation" means all laws, regulations, decisions and instructions con-

cerning social security which are in force in either of the Contracting countries;
(b) "Central authority" means: in the People's Republic of Bulgaria: the

Chairman of the Committee on Labour and Social Affairs; and in the Socialist Peo-
ple's Libyan Arab Jamahiriya: the Secretary of the General People's Committee for
Social Security; or any other authority designated by either Contracting Party;

(c) "Competent authority" means the social security institution responsible for
applying the aforesaid legislation;

(d) "Permanent employee" means a national of either Contracting Party sent
to work in an enterprise carrying out a project in the territory of the other Contract-
ing Party and receiving remuneration from such enterprise;

(e) "Sending country" means the country in whose territory the enterprise in
which the permanent employee is working has its head office;

(f) "Country of employment" means the country in whose territory the project
is being carried out.

Article 2. A permanent employee of an enterprise of one Contracting Party
engaged in work in the territory of the other Contracting Party shall be covered by
the social security law only in respect of medical care and shall pay contributions for
that purpose in the country of employment.

Article 3. Permanent employees to whom the provisions of this Convention
apply and dependent members of their families shall submit their claims and exercise
their rights with respect to any insurance benefits and pensions which may be payable
to them by application to the social security institutions of the sending country and
shall not be entitled to submit such claims to the social security institution of the
country of employment.

Article 4. Social security pensions granted to insured permanent employees or
their survivors before the entry into force of this Convention shall continue to be
paid in accordance with the legislation of the country of employment.

I Came into force on 1 August 1985, i.e., the first day of the month following the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Sofia on 6 July 1985, in accordance with article 11.
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Article 5. An enterprise of one Contracting Party carrying on an activity in
the territory of the other Contracting Party shall pay compensation to its permanent
employees who are covered by this Convention for any wages or salaries lost as a re-
sult of illness, industrial accident or childbirth unless they enjoy social security cover-
age which provides for short-term cash benefits.

Article 6. An enterprise of one Contracting Party carrying out work in the ter-
ritory of the other Contracting Party shall provide the responsible social security in-
stitutions of the country in which the work is carried out with a list of the names of
such insured employees as are covered by this Convention. Such list shall contain the
signatures of the employees concerned.

Article 7. This Convention shall not apply:
(a) To members of international, diplomatic or consular missions, or to military

experts;
(b) To the crews of ships and aircraft, except those employed on internal voyages

and domestic flights.

Article 8. Enterprises in which insured permanent employees are working
shall co-operate in the field of social security and the prevention of industrial acci-
dents and occupational diseases, with such authorities and organizations as are com-
petent in these matters in the country of employment.

Article 9. The competent authorities or social security institutions of each
Contracting Party shall, for the purpose of implementing the provisions of this Con-
vention:
(a) Agree upon the measures necessary for its implementation;
(b) Communicate directly with each other for the purpose of carrying out such

measures;
(c) Render each other administrative assistance free of charge;
(d) Exchange the texts of laws and regulations concerning social security and any

amendments thereto;
(e) Engage in technical co-operation and exchange experience in the fields of indus-

trial safety, occupational diseases, industrial accidents and rehabilitation.

Article 10. Any dispute concerning the implementation or interpretation of
this Convention shall be settled by a commission established by the central authori-
ties of the two Parties for that purpose.

Article 11. 1. This Convention shall be ratified in accordance with the legis-
lation of each Contracting Party.

2. This Convention is concluded for a period of three years from the date of its
entry into force, which shall be the first day of the month following the date of the
exchange of the instruments of ratification.

3. It shall be renewed automatically from year to year after the expiry of the
aforesaid term unless one of the Contracting Parties gives written notice of denuncia-
tion at least three months before the expiry of the current term.
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Article 12. Done at Tripoli on 8 March 1984 (6 Jumada 111393 MWR) in two
original copies in the Bulgarian and Arabic languages, both texts being equally
authentic.

For the People's Republic
of Bulgaria:

[PETAR MLADENOV]

For the Socialist People's
Libyan Arab Jamahiriya:

[ABDOUL ATI AL OBEYDI]

Vol. 1413, 1-23663

1985/86



1985/86 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitis 147

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE StCURITt SOCIALE ENTRE LA Rt PUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET LA JAMAHIRIYA ARABE LI-
BYENNE POPULAIRE ET SOCIALISTE

La R~publique populaire de Bulgarie et la Jamahiriya arabe libyenne populaire
et socialiste, d6sireuses de renforcer les relations amicales entre leurs deux pays et
peuples et de consolider et de d6velopper leurs relations mutuelles dans le domaine de
la s6curit6 sociale, sont convenues de ce qui suit :

Article Ier.  Aux fins de la pr6sente Convention:
a) Le terme l6gislation> d6signe tousles textes de lois, r~glements, d6cisions

et instructions relatifs A la s~curit6 sociale qui sont en vigueur dans l'un ou l'autre des
pays contractants;

b) L'expression oautorit6 centrale > d6signe : en R6publique populaire de
Bulgarie : le President de la Commission de la main-d'teuvre et des affaires sociales;
et en Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste : le Secr~taire du Comit6
populaire g6n6ral pour la s6curit6 sociale; ou toute autre autorit6 d6signe par l'une
ou 'autre des Parties contractantes;

c) L'expression oautorit comp6tente d6signe l'organisme de s6curit6 sociale
charg6 d'appliquer la legislation susmentionn6e;

d) L'expression oemploy6 permanent d6signe un ressortissant de 'une ou
l'autre Partie contractante qui est ddpech6 aupr~s d'une entreprise charg~e d'ex~cuter
un projet dans le territoire de l'autre Partie contractante et qui est r6munr6 par
ladite entreprise;

e) L'expression <pays d'envoi d~signe le pays sur le territoire duquel se trouve
le sifge de l'entreprise oil travaille 1'employ6 permanent;

J) L'expression «pays d'emploi d6signe le pays sur le territoire duquel le pro-
jet est ex6cut6.

Article 2. L'employ6 permanent d'une entreprise d'une Partie contractante
qui travaille sur le territoire de rautre Partie contractante est couvert par la 16gisla-
tion sur la s6curit6 sociale pour les seuls soins m6dicaux et verse des cotisations h cet
effet dans le pays d'emploi.

Article 3. Les employ~s permanents auxquels s'appliquent les dispositions de
la pr6sente Convention et les membres de leurs families qui sont A leur charge deman-
dent toute prestation d'assurance et de retraite qui leur serait due, et r6clament tout
droit A ce titre, aux organismes de s~curit6 sociale du pays d'envoi; ils ne peuvent pr6-
senter ces demandes A l'organisme de s6curit6 sociale du pays d'emploi.

Article 4. Les pensions de s6curit6 sociale accord6es aux employ6s permanents
assur6s ou A leurs survivants avant 'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention
continuent d'etre vers~es conform~ment A la 16gislation du pays d'emploi.

I Entre en vigueur le ier aoat 1985, soit le premier jour du mois ayant suivi la date de '6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Sofia le 6 juillet 1985, conform6ment 6 I'article 11.
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Article 5. Toute entreprise d'une Partie contractante qui op~re sur le territoire
de l'autre Partie contractante verse ses employ6s permanents couverts par la pr6-
sente Convention une compensation pour toute rgmun~ration non perque par suite
de maladie, d'accident du travail ou de maternit6, A moins que ces employgs ne soient
couverts par un r6gime de sgcurit6 sociale prdvoyant des prestations en esp~ces pour
de courtes dur6es.

Article 6. Toute entreprise d'une Partie contractante qui op~re sur le territoire
de l'autre Partie contractante fournit aux organismes de scurit6 sociale comp6tents
de cette autre Partie une liste nominative de tous les employ6s assur6s qui sont
couverts par la pr~sente Convention. Cette liste porte les signatures des employ6s
concern~s.

Article 7. Les dispositions de la pr6sente Convention ne s'appliquent pas:
a) Aux membres des missions internationales, diplomatiques ou consulaires, ni aux

experts militaires;
b) Aux 6quipages des navires et aronefs, b l'exception de ceux employds sur des

lignes int6rieures.

Article 8. Les entreprises oi travaillent des employ~s permanents assur6s col-
laborent, dans le domaine de la s6curit6 sociale et de la pr6vention des accidents du
travail et des maladies professionnelles, avec les autorit6s et organisations comp&
tentes dans ces domaines dans le pays d'emploi.

Article 9. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s
comp~tentes ou organismes de s6curit6 sociale de chaque Partie contractante:
a) S'accordent sur les mesures n6cessaires 6 son application;
b) Etablissent des contacts directs pour la mise en oeuvre de ces mesures;
c) Se pr~tent mutuellement et gratuitement leurs concours sur le plan administratif;
d) Echangent les textes des lois et r~glements de s6curit6 sociale et tous amende-

ments y relatifs;
e) Instaurent une coopdration technique et 6changent des donn6es d'exp~rience

dans le domaine de la s6curit6 industrielle, des maladies professionnelles, des ac-
cidents du travail et de la r6adaptation.

Article 10. Tout diff6rend portant sur l'application ou l'interpr~tation de la
pr6sente Convention sera r6g1M par une commission cr&6e A cette fin par les autorit6s
centrales des deux Parties.

Article 11. 1. La pr6sente Convention sera ratifi6e conform~ment A la 16gis-
lation de chaque Partie contractante.

2. La pr~sente Convention est conclue pour une dur6e de trois ans A compter
de la date de son entr6e en vigueur, qui sera le premier jour du mois suivant la date
d'6change des instruments de ratification.

3. Elle sera reconduite automatiquement chaque ann6e apr~s l'expiration de la
p~riode susmentionn~e, A moins que l'une des Parties contractantes ne la d6nonce par
6crit au moins trois mois avant la date d'expiration de la pdriode alors en cours.

Vol. 1413,1-23663

1985/86



1985/86 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 149

Article 12. Fait A Tripoli, le 8 mars 1984 (6 Djumada Ath-thani de l'an 1393
apr~s le d6c~s du Proph~te), en deux exemplaires originaux, en langues bulgare et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire
de Bulgarie :

[PETAR MLADENOV]

Pour la Jamahiriya arabe libyenne
populaire et socialiste :

[ABDOUL ATI AL OBEYDI]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

C-OFOJ1BA 3A KYJITYPHO 14 HAYHlHO C1bTPYaHI4HECTBO ME-
)KJUY FIPAB14TEJICTBOTO HA HAPOaHA PEFIYBJI14KA EIAJl-
FAP14A 4 FIPAB14TER-CTBOTO HA PErIYBJ-IKA 3EJIEH14
HOC

f-paBHTejiCTBOTO Ha HapoUHa peny6nhKa BinrapHA H IpaBHTeYICTBOTO Ha
Peny6nnxa 3eneHH HOC, TYK H rIOHaTaT-bK HapHqaHH <<A[BeTe aOrOBapLUuH ce
CTpaHH>>, B )KeJIaHHeTo cH aa 3aTB1,paIAT upy)K6aTa Me)Kfy TeXHHTe HapoaH, ha
pa3BHBaT KYITYPHHTe BpI 3KH H yKpeHBaT CTpyAHIH4qeCTBOTO Me)Kay TeXHHTe Ha-
poXIH H r1paBHTeJICTBa B o6naCTTa Ha HayKaTa, o6pa3OBaHHeTO, KyiTypaTa, H3Ky-
CTBOTO H cnOpTa

petuHxa ha CKJiIOqaT cneaHaTa Cnoroa6a 3a KrynTYpHO H HayqHO CbTPYaHH-
qeCTBO

.a7en 1. QBeTe aoroBapHuH ce CTpaHH pa3BHBaT H YKpeHBaT KYJITYpHOTO H
HayqH0 CITpyaHHqeCTBO MewHay UBaTa Hapona Ha 6a3aTa Ha B3aHMHa H3roua, 3aqH-
TaHe HaUHOHaJIHHH CyBepeHHTeT, HeHaMeca B-bB B-TpeIIHHTe pa6oTH H paBHO-
npaBme, a Tara Cl-bUO B cbrnacHe c AefiCTBYBaLIHTe B CbOTBeTHHTe CTpaHH 3aKOHH.

Elaeu 2. aIBeTe aorOBaptuqUH ce CTpaHH o6MeHAT OHHT B o611aCTTa Ha Hay-

KaTa, o6pa3OBaHHeTO, KynTypaTa, H3KYCTBOTO, CnOpTa H4 Bb3HHTaHHeTO Ha Mfla-
Re)KTa.

CiIUHTe pa3LHPHBaT KYRTYPHIHTe H HayqHH BPb,3KH Mewfay CBOHTe BHCUJH
yqe6HH 3aBeaeHHA H yneCHBaT pa3MAHaTa Ha nocetueHHA Me)Kgy ae uHTe Ha Hay-
KaTa, o6pa3OBaHHeTO, KYJITypaTa H H3KYCTBOTO.

VLIeH 3. ZrBeTe aOrOBapXLUH ce CTpaHH nOOLUpABaT npeaOcTaBHHeTO Ha

CTHreHXaHH H apyrHTe 4bopMH 3a OKa3BaHe Ha HOMOILU, KaTO CHeLIHaJIH3aIxHH H B-b3-
MO)KHOCTH 3a npOBe)KnaHe Ha HayqHH H3cjIeIBaHHH, a TaKa CbIUO pf3MHHaTf Ha
CTyaeHTH, aCHHpaHTH, HayqHH pa6OTHHIH H apyrH 3a o6yqeHHe, cneuHaH3aIH1 H
HayqHa pa6oTa.

-'fleH 4. aBeTe aOrO]apAuH ce CTpaHH, BCHKa cnopeu B'b3MO)KHOCTHTe CH,
yjieCHHBa H3yqaBaHeTO Ha KyJITypaTa, HCTOpHATa, reorpadHHTa H JIHTepaTypaTa
Ha npyraTa CTpaHa B yqe6HHTe 3aBeueHHH Ha CBOHTa CTpaHa.

-'7eH 5. UrBeTe aOrOBapAIH ce CTpaHH pa3MeHRT KHHE H, IepHOAHqHH H3-
aaHHA, HayqHH H KYJITypHH Hy6jiHKaiUHH, MaTepHajir 3a o6pa3OBaHHeTO, cnopTa H
B'b3HHTaHHeTO Ha MjiaAe)KTa, H Hac'bpqaBaT pa3npOCTpaHeHHeTO Ha aOKyMeH-
TaJIHH, HayqHo-nonyJIHpHH H xyXoHeCTBeHH dHJIMH, HOTH, MaFHeTOd)OHHH 3aHCH
H rpaMod)OHHH HnJOqH.

EI.aeH 6. UBeTe norOBapaHUI ce CTpaHH C'hTpyaHHqaT:

a) 3a pa3MHHa Ha CHelIHaJIHCTH HO pa3IHqHH BbHpOCH B o6nacTTa Ha H35WIHHTe
H3KyCTBa, 6H6jIHOTeqHOTO uenio, apxeojiOrHHTa, apXHTeKTypaTa, My3HKaJi-
HOTO aejio H apXHBHOTO aejio.
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6) 3a pa3MRHa Ha H3J1O)K6H, ypemcgaHe Ha My3HKaJIHH KOHuepTII, TeaTpaJIHH
npe21CTaB.eHHH H (bHIMOBH Hpo)tKeKUHH.

6) 3a npeBOaH Ha H36paHH TpyaoBe B o6xiacTTa Ha HayKaTa, KYflTypaTa H H3KY-

CTBOTO Ha e3HKa Ha 21pyraTa CTpaHa, a C'bU.O TaKa 3a pa3MAHa Ha H3TsKHaTH
npOH3Be21eHHI, 4IOTOKOnHA Ha p'bKOIHCH H HCTOPHqeCKH 4OKyMeHTH.

e) 3a pa3BHTHe Ha BP1T3KHTe B o6JIaCTTa Ha paaHOTO, TejieBH3HATa, KHHOTO H
neqaTa Ha 6a3aTa Ha npeKH nperOBOpH Me)Kay CbOTBeTHHTe HHCTHTYTH Ha
ABeTe aIorOBapLtuH ce CTpaHH, ci%6HiOaBaAlKH npeOCTaBeHHTe Ha Te3H
HHCTHTYTH 'bJrHOMOUIHH H 21eACTByBaarHTe B C'bOTBeTHaTa CTpaHa 3aKOHH.

LI/teH 7. C1,FraCHO OT21eJ]HO CKJrlOqeHH C1opa3yMeHHA H B paMKHTe Ha Tex-

HHTe Bb3MOHKHOCTH, aOrOBapALUHTe ce CTpaHH HI3npaLwaT B xpyraTa CTpaHa

eKcnepTH H cneUHaHCTH 3a pa60Ta B o6nacTHTe, KOHTO ca nperIMeT Ha Ta3H Cno-
roti6a.

YCnOBHHTa 3a H3npaiuaHeTO ItM, KaTO npOUbJ2 ,HKTeJHOCTTa Ha npecToa, KOH-
KpeTHHTe 3at1aqH H (HHaHCOBHTe yCJIOBHA, ce ype)KaaT OT2eT[HO Me)Kay KOMne-
TeHTHHTe opra1H Ha 21BeTe 21OrOBapH=iH ce CTpaHi.

fiteH 8. B o6HaCTHTe, KOHTO ca Hnpe2MeT Ha Ta3H Cnoro216a, BeTe 21oro-

BapHUiH ce CTpaHH nOOLUfpABaT C'Tpy2IHHqeCTBOTO C4 B Me)KL1yHapo21HHTe opraHH-
3aUHH, K1sE1eTO H 2BeTe CTpaHH qnieHyBaT.

%IteH 9. JtBeTe lorOBaptu4H ce CTpaHH pa3MeHHT HH4opMauH14 3a CBemua-
HHATa, Me2KIIYHapO21HHTe KOH1pecH H CHMnO3HyMH, OTHaCAIIIH ce ao o6naCTHTe,
KOHTO ca npeaMeT Ha Ta3H Cnoro216a, npOBe)KaT ce Ha TIXHa TepI4TOPHA H npezi-
CTaBfIABaT HiTepec 3a ripyraTa CTpaHa.

q/teH 10. aBeTe uioroBapHu1 ce CTpaHH Hac-bpqaBaT H rO21spbKaT CbTpyUI-

HHqeCTBO B o6naCTTa Ha (4H3HqeCKaTa KyTJTypa H cnOpTa.

3a tenTa MoraT Aa 6fnuaT CKltOqe4HH OTXIeIHH a1OrOBOpH Me)Kfly KoMneTeHT-
HHTe CIIOPTHh4 pIKOBOAICTBa Ha XBeTe AOFOBapHxIIu ce CTpaHH.

qAeH 11. BceKH Bbnpoc, 3acqramU T'HKyBaHeTO Ha Ta31 Cnorom6a, ce pa3pe-
iuaaa no AHn1-iOMaTH4qeCKH InT.

' VleH 12. 3a KOHKpeTHOTO H314hJIHeHHe Ha Ta3H Cnoroa6a aBeTe goro-
BapI.iH ce CTpaHH H3pa6OTBaT H noanHCBaT ByrO)HIIHH 1-IaHOBe 3a KyJITypHO H
Hayq4HO CbTpyiIHHqeCTBO.

Vlaei 13. Ta3H Cnoroxt6a ce CKHioqBa 3a CpOK OT neT OXIHHH H BJH43a B cHjia

OT XaTaTa Ha noanIIHCBaHeTO A. XaeIACTBHeTO Ha Cnoroxt6aTa ce nponb,)KaBa aBTO-

MaTHqeCKI4 3a BceKH cnemBatuIH neT rOZIHHH, aKO HHTO eAHa OT a1orOBapHIIuHTe ce

CTpaHH He H IOHcHpa nHHcMeHO uleCT Mecetla npeUH1kf H3THqa1eTO Ha COTBeTHHIA
neTrO2aHIeH CpOK.
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I43FOTBEHA B Cod)Hrl Ha 11 IOHH 1985 rOlHaa B aBa eK3eMnnpa Ha 6,inrapcKH H
nopTyraiCKH e3HK, KaTO HABaTa TeKCTa HMaT eAHaKBa cHna.

3a IHpaBHTeiCTBOTO Ha

HapoUHa peny6nHKa
BSnrapHsl:

[Signed- Sign ]I

3a I1paBHTeiCTBOTO Ha
peny6JmHKa 3eneHH HOC:

[Signed - Sign I'

I Signed by Lubomir Popov - Sign6 par Lubomir Popov.
2 Signed by Alvaro Tavares - Sign& par Alvaro Tavares.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO CULTURAL E CIENTfFICA ENTRE 0
GOVERNO DA REPIZBLICA POPULAR DA BULGARIA E 0
GOVERNO DA REPUBLICA DE CABO VERDE

0 governo da Repdblica Popular da Bulgdria e o Governo da Repdblica de Cabo
Verde adiante denominados "Partes Contratantes", no seu desejo de fortalecer os
lagos de amizade entre os dois povos, de desenvolver as relagies culturais e de conso-
lidar a cooperagdo entre os seus povos e governos no dominio da ci~ncia, educagfo,
cultura, arte e desportos

decidiram celebrar o presente Acordo de coopera~ao cultural e cientifica

A rtigo 1. As partes contratantes desenvolverdo e fortalecerdo a cooperaao
cultural e cientifica entre os dois povos na base do beneficio mcituo, do respeito pela
soberania nacional, da ngo ingerencia nos assuntos internos e da igualdade de
direitos em conformidade com as leis em vigor nos paises respectivos.

Artigo 2. As partes contratantes trocardo experiencias nas mat6rias da cien-
cia, educaAo, cultura, arte, desportos e formagdo da juventude.

Elas alargar~o as relagOes culturais e cientificas entre os estabelecimentos de en-
sino superior e facilitardo a troca de visitas no dominio da ciencia, educaqdo, cultura
e arte.

Artigo 3. As partes contratantes encorajario a concessao de bolsas e outras
formas de assistncia, tais como especializaqdo, facilidades que permitam a realiza-
9do de pesquisas cientificas, assim como o intercAmbio de estudantes, de estudantes
de p6sgraduagdo, pesquisadores cientificos e outras, visando a especializal;5o forma-
qdo e trabalhos cientificos.

Artigo 4. As partes contratantes, cada uma segundo as suas possibilidades,
facilitardo o conhecimento da cultura, hist6ria, geografia e literatura do outro pais
em estabelecimentos escolares do seu pais.

Artigo 5. As partes contratantes trocardo livros, revistas, publicag6es cienti-
ficas e culturais e outros materiais sobre o ensino, desportos e instrudo da juventude
e facilitaro a difusdo de filmes de longa metragem, de divulgagdo cientifica e docu-
mental, pautas musicais, registos em banda magn6tica e discos.

Artigo 6. As partes contratantes cooperarao no sentido de:
a) trocar especialistas em assuntos diversos no dominio das artes plsticas, biblio-

tecas, arqueol6gia, arquitectura, misica e arquivos.
b) trocar exposig6es e organizar concertos musicais e espectdculos teatrais, bern

como projecgOes de filmes.
c) proceder a tradurdo de obras escolhidas nos dominios da ciencia, cultura e arte

na lingua da outra parte contratante, assim como a troca das obras c~lebres,
fotoc6pias de manuscriptos e documentos hist6ricos.
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d) desenvolver os lagos no dominio da radio, televisao, cinema e imprensa e entre
institutos de cada uma das partes contratantes, segundoas suas competencias e
em conformidade com as leis em vigor em cada pais.

Artigo 7. Em virtude dos acordos concluidos separadamente e no quadro das
suas possibilidades, as partes contratantes enviardo especialistas para trabalharem
nos dominios que sdo objecto do presente Acordo.

As condig6es respeitantes ao seu envio, assim como a duraqdo da permanencia,
as tarefas concretas e as condig6es financeiras serdo estabelecidas separadamente en-
tre os 6rgdos competentes das duas partes contratantes.

Artigo 8. As partes contratantes encorajardo a sua cooperagdo nas organiza-
qZes internacionais de que sdo membros, nos dominios objectos do presente Acordo.

Artigo 9. As partes contratantes procederio A troca de informag6es referentes
a confer~ncias, congressos e simp6sios internacionais relativos aos dominios que sao
objecto do presente Acordo que se realizam no seu territ6rio e constituem interesse
para a outra parte.

Artigo 10. As partes contratantes encorajardo e apoiardo a cooperaqdo em
mat6ria da cultura fisica e dos desportos. Neste sentido as direc 6es desportivas com-
petentes das partes contratantes poderdo concluir acordos separados.

Artigo 11. As quest6es relativas A interpretagdo do presente Acordo serdo
resolvidos por via diplomdtica.

Artigo 12. Com vista a aplicaq~o concreta do presente Acordo as duas partes
contratantes elaborardo e assinardo programas bienais de cooperagdo cultural e cien-
tifica.

Artigo 13. Este Acordo 6 vdlido por urn periodo de cinco anos e entre em
vigor ap6s a data da sua assinatura. Sendo o mesmo prorrogdvel, automaticamente,
por periodos iguais e sucessivos de cinco anos, salvo se uma das partes contratantes o
denunciar, por escrito, mediante aviso pr6vio de seis meses.

FEITO em S6fia, Bulgdria, aos 11 de Junho de 1985, em dois originais, em lingua
btilgara e outro em lingua portuguesa, ambos fazendo igualmente f6.

Pelo Governo da Repdiblica Pelo Governo da Repdiblica
Popular da Bulgdria: de Cabo Verde:

[Signed - Signd] [Signed - Signe]"

Signed by Lubomir Popov - Sign6 par Lubomir Popov.
2 Signed by Alvaro Tavares - Sign6 par Alvaro Tavares.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CAPE VERDE

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of
the Republic of Cape Verde, hereinafter referred to as "the two Contracting Parties",
desiring to strengthen the ties of friendship between their two peoples, to develop cul-
tural relations and to consolidate the co-operation between their peoples and Gov-
ernments in the fields of science, education, culture, art and sports,

Have decided to conclude the following Agreement on cultural and scientific co-
operation:

Article 1. The two Contracting Parties shall develop and strengthen cultural
and scientific co-operation between the two peoples on the basis of mutual benefit,
respect for national sovereignty, non-interference in internal affairs and equal rights,
and in accordance with the laws in force in the countries concerned.

Article 2. The two Contracting Parties shall exchange experience in the areas
of science, education, culture, art, sports and the training of youth.

They shall expand cultural and scientific relations between their institutions of
higher learning and shall facilitate the exchange of visits in the fields of science, edu-
cation, culture and art.

Article 3. The two Contracting Parties shall encourage the provision of study
grants and other forms of assistance, such as scholarships for specialization, facilities
for carrying out scientific research, and also the exchange of students, post-graduate
students, scientific researchers and others for the purposes of specialization, training
and scientific work.

Article 4. The two Contracting Parties shall, as far as possible, facilitate the
study of the culture, history, geography and literature of the other country in the
educational institutions of its own country.

Article 5. The two Contracting Parties shall exchange books, periodicals,
scientific and cultural publications and other materials pertaining to education,
sports and the training of youth and shall encourage the dissemination of popular
science, documentary and feature films, sheet music, tape recordings and gramo-
phone records.

Article 6. The two Contracting Parties shall co-operate with a view to:
(a) The exchange of specialists in various subjects in the fields of fine arts, library

science, archaeology, architecture, music and archive-keeping;

Came into force on II June 1985 by signature, in accordance with article 13.
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(b) The exchange of exhibitions and the organization of concerts, theatre perform-
ances and film screenings;

(c) The translation of selected works in the fields of science, culture and art in the
language of the other Contracting Party and also the exchange of outstanding
works, photocopies of manuscripts, and historical documents;

(d) The development of ties in the areas of radio, television, the cinema and the
press, on the basis of direct negotiations between the competent institutions of
the two Contracting Parties, in accordance with the powers vested in such insti-
tutions and the laws in force in the country concerned.

Article 7. Under agreements concluded separately, and to the extent that it is
able to do so, each Contracting Party shall send experts and specialists to the other
country to work in the fields covered by this Agreement.

The conditions under which they are sent, the duration of their stay, their speci-
fic assignments and the financial conditions shall be arranged separately by the com-
petent authorities of the two Contracting Parties.

Article 8. The two Contracting Parties shall encourage mutual co-operation
in the international organizations of which they are members, in the fields covered by
this Agreement.

Article 9. The two Contracting Parties shall exchange information concern-
ing conferences, and international congresses and symposia in the fields covered by
this Agreement, which are held in their territory and are of interest to the other Party.

Article 10. The two Contracting Parties shall encourage and support co-
operation in physical culture and sports.

To that end, the competent sports bodies of the two Contracting Parties may
conclude separate agreements.

Article 11. Any questions relating to the interpretation of this Agreement
shall be settled through the diplomatic channel.

Article 12. With a view to the practical application of this Agreement, the two
Contracting Parties shall draw up and sign two-year cultural and scientific co-
operation programmes.

Article 13. This Agreement is concluded for a term of five years and shall
enter into force on the date of its signature. It shall be automatically renewed for suc-
cessive five-year terms unless one of the Contracting Parties denounces it in writing
six months before the expiry of the current five-year term.

DONE at Sofia, on 11 June 1985, in two original copies in the Bulgarian and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of Bulgaria: of the Republic of Cape Verde:

[LuBOMIR PoPov] [ALVARO TAVARES]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
DU CAP-VERT

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie et le Gouvernement
de la Rpublique du Cap-Vert, ci-apr~s d~nomm~s les «Parties contractantes>>,
d~sireuses de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent leurs deux peuples, de develop-
per leurs relations culturelles et de consolider la cooperation entre leurs peuples et
leurs gouvernements dans les domaines de la science, de l'ducation, de la culture, de
l'art et des sports,

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord de coop6ration culturelle et scien-
tifique.

Article premier. Les Parties contractantes d6velopperont et renforceront la
coop6ration culturelle et scientifique entre leurs deux peuples sur la base des avan-
tages mutuels, du respect de la souverainet6 nationale, de la non-ing6rence dans les
affaires int6rieures et de l'galit6 de droits, conform6ment bL la 16gislation en vigueur
dans leurs pays respectifs.

Article 2. Les Parties contractantes 6changeront des donn6es d'exp6rience
dans les domaines de la science, de r'ducation, de la culture, de l'art et des sports et
de la formation de la jeunesse.

En outre, elles 61argiront les relations culturelles et scientifiques entre les 6tablis-
sements d'enseignement sup6rieur, et faciliteront l'organisation de visites r6ciproques
dans les domaines de la science, de l'Nducation, de la culture et de l'art.

Article 3. Les Parties contractantes encourageront l'octroi de bourses et d'au-
tres formes d'assistance, par exemple A des fins de sp6cialisation, l'octroi des facilit6s
n6cessaires h la r6alisation de recherches scientifiques et l'Nchange d'6tudiants, d'6tu-
diants de doctorat, de chercheurs scientifiques et d'autres personnes se destinant A des
6tudes de sp6cialisation, A une formation et A des travaux scientifiques.

Article 4. Les Parties contractantes, chacune selon ses possibilit6s, facilite-
ront l'enseignement de la culture, de l'histoire, de la g~ographie et de la litt6rature de
r'autre pays dans les 6tablissements scolaires de leurs pays respectifs.

Article 5. Les Parties contractantes 6changeront des livres, revues, publica-
tions scientifiques et culturelles et autres documents concernant r'enseignement, les
sports et la formation de la jeunesse, et elles faciliteront la diffusion de films long
m6trage, de films de vulgarisation scientifique et de documentaires, de partitions
musicales, d'enregistrements sur bandes magn6tiques et de disques.

Entr6 en vigueur le 11 juin 1985 par la signature, conform6ment A rarticle 13.
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Article 6. Les Parties contractantes coop~reront afin :
a) D'6changer des sp~cialistes dans diff~rentes branches des arts plastiques, de la

biblioth6conomie, de l'arch~ologie, de l'architecture, de la musique et de l'archi-
vistique;

b) D'changer des expositions et d'organiser des concerts et des repr6sentations
th6dtrales, ainsi que des projections de films;

c) De proc6der A la traduction d'ceuvres choisies dans les domaines de la science, de
la culture et de l'art dans la langue de rautre Partie contractante, ainsi qu'A
l'6change d'oeuvres c61 bres, de photocopies de manuscripts et de documents his-
toriques;

d) De resserrer leurs liens dans les domaines de la radio, de la t~l~vision, du cin6ma
et de la presse ainsi que les rapports entre les instituts de chacune des Parties
contractantes, en fonction de leurs comp~tences et conform6ment A la l6gislation
en vigueur dans chaque pays.

Article 7. Conform6ment aux accords conclus s6par~ment et dans les limites
de leurs possibilit6s, les Parties contractantes d6tacheront des spdcialistes afin de tra-
vailler dans les domaines vis6s dans le pr6sent Accord.

Les modalitds de leur d6tachement, ainsi que la duroe de leur s~jour, leurs r6mu-
n~rations et les conditions financi~res de ces activit~s seront arret&es s6par6ment entre
les organes comp6tents des deux Parties contractantes.

Article 8. Les Parties contractantes encourageront leur cooperation au sein
des organisations internationales dont elles sont membres dans les domaines vis6s par
le present Accord.

Article 9. Les Parties contractantes 6changeront des informations concernant
les conf6rences, congr~s et colloques internationaux organis6s sur son territoire dans
les domaines visds par le pr6sent Accord et pouvant int6resser l'autre Partie.

Article 10. Les Parties contractantes encourageront et appuieront la coop~ra-
tion dans les domaines de la culture physique et des sports.

A cette fin, les autorit6s sportives comp~tentes des Parties contractantes pour-
ront conclure des accords s6par6s.

Article 11. Toute question pouvant surgir concernant l'interpr6tation du pr6-
sent Accord sera r~gl6e par la voie diplomatique.

Article 12. Aux fins de l'application concrete du pr6sent Accord, les deux
Parties contractantes 6laboreront et signeront des programmes biennaux de coop~ra-
tion culturelle et scientifique.

Article 13. Le prdsent Accord, conclu pour une p~riode de cinq ans, entrera
en vigueur A la date de sa signature. I1 sera automatiquement prorog6 pour des p~rio-
des successives de meme dure A moins que lune des Parties contractantes ne notifie A
l'autre son intention de le d6noncer moyennant preavis 6crit de six mois.
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FAIT A Sofia le 11 juin 1985, en deux exemplaires originaux en langues bulgare et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rpublique populaire de Bulgarie: de la Rpublique du Cap-Vert:

[LUBOMIR POPOV] [ALVARO TAVARES]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGERING
OG DEN TYSKE DEMOKRATISKE REPUBLIKS REGERING OM
DEN INTERNATIONALE VEJTRANSPORT

Kongeriget Danmarks regering og Den tyske demokratiske Republiks regering
er, for at styrke forbindelserne mellem Danmark og Den tyske demokratiske Repu-
blik og for at realisere samarbejdet pA vejtransportomrAdet under iagttagelse af prin-
cipperne og bestemmelserne i Helsinki-slutakten, og ud fra onsket om at regulere og
fremme befordringen af personer og gods mellem deres lande og i transit pA deres
omrAde, blevet enige om folgende:

I. ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 1. (1) Samarbejdet mellem de kontraherende parter pA den interna-
tionale vejtransports omrAde sker pA grundlag af gensidighed og til gensidig fordel.

(2) I henhold til de bestemmelser, som er indeholdt i de folgende artikler, in-
drommer parterne hinanden retten til at udfore transporter, herunder i transit, pA
deres landes omrAde med motorkoretojer, som er indregistreret i deres omrAde.

Article 2. I denne overenskomst forstAs ved
))Motorkoretojero

- ethvert mekanisk drevet koretoj, som er indrettet til transport af personer eller
gods eller til at trackke koretojer, som er indrettet til godstransport;

- en kombination, som bestAr af et koretoj, som ovenfor beskrevet, og en pAhaengs-
eller sxttevogn, som er beregnet til godstransport;

))Bus<<
- ethvert motorkoretoj, som er beregnet til befordring af mere end 9 personer in-

klusive foreren;
))Regelmwessig personbefordring<

- rutekorsel, som gennemfores med bus i henhold til offentliggjorte betingelser,
takster og koreplaner ad en bestemt rute med oplysning om de steder, hvor pas-
sagerer optages og afsaettes (stoppesteder);

))Pendulkorsel<<
- befordring af passagergrupper til fastsatte tider mellem et lands omrAde og et

midlertidigt opholdssted i et andet lands omrAde, sAledes at de samme passager-
grupper befordres frem og tilbage med den samme vognmands busser, idet den
forste tilbagetur og den sidste udtur som regel foregAr uden passagerer;

))Lejlighedsvis personbefordring«
- enhver anden personbefordring, som ikke er regelmwessig befordring eller pendul-

korsel.
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II. PERSONBEFORDRING

Artikel 3. (1) Regelmassig personbefordring med bus mellem Danmark og
Den tyske demokratiske Republik saint i transit, udfort af en vognmand med forret-
ningssted i en af de kontraherende parters omrAde, kraever begge parters tilladelse.
De kontraherende parters kompetente myndigheder meddeler deres tilladelse for den
del af busruten, som gAr gennem deres lands omrAde. FremgangsmAden ved medde-
lelsen af tilladelser aftales saerskilt mellem parternes kompetente myndigheder.

(2) Pendulkorsel saint lejlighedsvis personbefordring med bus, som udfores af
vognmaend med forretningssted i den ene kontraherende parts omrAde, til og fra
samt igennem den anden parts omrAde, kraever sidstnaevnte parts tilladelse.

III. GODSTRANSPORT

Artikel 4. (1) Godstransporter med motorkoretojer, sore udfores af vogn-
maend med forretningssted i den ene kontraherende parts omrade til og fra samt
igennem den anden parts omrAde, kraever sidstnevnte parts tilladelse.

(2) Der kreves ikke tilladelse ved folgende transporter:
a) Transport af gods til internationale messer og udstillinger,
b) transport af udstyr og levende eller dodt inventar sAsom dyr, koretojer, sports-

redskaber, teaterdekorationer og rekvisitter, udstyr for film-, fjernsyns- og
radiooptagelser saint musikinstrumenter, som er bestemt for internationale
sports-, kulturog andre arrangementer,

c) transport af flyttegods,
d) transport af lig,
e) transport med motorkoretojer med en nyttelast pA indtil 3,5 tons,
f) specialkoretojer, som pA grund af deres konstruktion er bestemt til andre formal

end transport af personer eller gods,
g) koretojer, som bevisligt erstatter beskadigede koretojer.

Artikel 5. Godstransport med motorkoretojer i henhold til denne overen-
skomst gennemfores pA basis af de fragtbreve, sor benyttes af de kontraherende
parters vognmaend i international transport.

IV. ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 6. (1) Ejere og forere af motorkoretojer i international transport er
forpligtede til at overholde de retsforskrifter, sorn gelder i det andet land angAende
vejtransport og faerdsel, samt motorkoretojers f~erdsels- og driftssikre stand.

(2) De kontraherende parters kompetente myndigheder anerkender gensidigt
de nationale dokumenter for forere og motorkoretojer.

(3) Forerne skal medbringe og pA forlangende af det andet lands kompetente
myndigheder forevise de papirer, der i henhold til begge landes nationale lovbesten-
melser berettiger til graensepassage saint giver ret til at fore motorkoretoj, og end-
videre papirer vedrorende koretojet saint de i denne overenskomst i ovrigt naevnte
papirer.

Artikel 7. (1) De motorkoretojer, soin benyttes til person- og godsbeford-
ring, skal vacre egnede til den pAgwldende transport. Motorkoretojernes vaegt,
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dimensioner og udstyr skal vaere i overensstemmelse med det andet lands lovbestem-
melser, nAr koretojerne benyttes i dette land.

(2) For motorkoretojer, som med last overskrider bestemmelserne om vaegt og
dimensioner, kraeves en szerlig tilladelse fra den anden kontraherende parts kompe-
tente myndigheder.

Artikel 8. (1) NAr person- og godsbefordring, der udfores med motor-
koretojer tilhorende en vognmand, som har forretningssted i den ene kontraherende
parts omrAde, foregAr mellem flere punkter pA den anden kontraherende parts
omrAde (kabotage), kraeves en serlig tilladelse fra den sidstnevnte parts side.

(2) Godstransporter med motorkoretojer, som er indregistreret i den ene kon-
traherende parts omrAde, fra den anden kontraherende parts omrAde til et tredje-
land, mA kun udfores med sidstnaevnte parts saerlige tilladelse.

A rtikel 9. Transporter i henhold til denne overenskomst kan udfores af vogn-
maend, som har forretningssted i den ene kontraherende parts omrAde, og som i hen-
hold til dette lands nationale lovbestemmelser har ret til at udfore internationale
transporter med motorkoretojer.

Artikel 10. De kontraherende parters kompetente myndigheder kan aftale en
gensidig udveksling af blanko tilladelser eller en gensidig fritagelse for tilladelser i
henhold til artikel 3, stk. 2, artikel 4, stk. 1, og artikel 8.

Artikel 11. (1) Opkraevning af afgifter og gebyrer vedrorende motor-
koretojer, vejbenyttelse, udforelse af transporter og meddelelse af tilladelser sker i
henhold til de kontraherende parters nationale lovbestemmelser.

(2) De kontraherende parters kompetente myndigheder kan aftale en gensidig
fritagelse for de i stk. 1 nevnte afgifter og gebyrer eller en nedsettelse af disse.

Artikel 12. Koretojer, som i henhold til denne overenskomst benyttes i inter-
national transport, skal vaere ansvarsforsikrede i henhold til det andet lands bestem-
melser herom.

Artikel 13. De kontraherende parters kompetente myndigheder informerer
hinanden om de gaeldende nationale lovbestemmelser vedrorende faerdsel med
motorkoretojer i deres lande.

Artikel 14. (1) Konstaterer en kontraherende parts kompetente myndig-
heder, at ejeren eller foreren af et motorkoretoj, som er indregistreret i den anden
parts omrAde, overtreeder denne overenskomst eller nationale lovbestemmelser, kan
disse myndigheder forbyde korslen.

(2) De kompetente myndigheder i det land, hvor koretojet er indregistreret,
skal omgAende underrettes om de i stk. 1 naevnte korselsforbud.

Artikel 15. Repraesentanter for de kontraherende parters kompetente myndig-
heder kan pA forlangende af den ene eller den anden part modes i en blandet kommis-
sion for at rAdslA om eller regulere sAdanne sporgsmAl, som mAtte opstA i forbindelse
med gennemforelsen eller fortolkningen af denne overenskomst. FremgangsmAden
ved indkaldelsen og gennemforelsen af moder i den blandede kommission aftales
serskilt mellem Kongeriget Danmarks minister for offentlige arbejder og Den tyske
demokratiske Republiks trafikminister.
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Artikel 16. De kontraherende parters lovgivning om graense-, told- og valuta-
kontrol samt om sundheds-, veterinaer- og plantehygiejneforhold og anden lovgiv-
ning, der tjener den offentlige orden og sikkerhed, berores ikke af bestemmelserne i
denne overenskomst.

V. AFSLUTTENDE BEM)ERKNINGER

Artikel 17. AEndringer af og tilfojelser til denne overenskomst kraever begge
de kontraherende parters skriftlige aftale heroin.

Artikel 18. (1) Denne overenskomst treder i kraft med undertegnelsen.
(2) Denne overenskomst er gaeldende for en periode pA fem Ar. Overenskomsten

er herefter fortsat gyldig for et Ar ad gangen, medmindre den opsiges skriftligt af en
af parterne senest seks mAneder for gyldighedsperiodens ophor.

UDFERDIGET i Kobenhavn den 12. april 1985 i to originaler, hver af dem pA dansk
og tysk, idet begge tekster har samie gyldighed.

For regeringen for Kongeriget Danmark:

UFFE ELLEMANN-JENSEN

For regeringen for Den tyske demokratiske Republik:

OSKAR FISCHER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHES
DANEMARK UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK UBER DEN INTERNATIONALEN
STRASSENVERKEHR

Die Regierung des K6nigreiches Danemark und die Regierung der Deutchen
Demokratischen Republik haben, entschlossen, die Beziehungen zwischen Dane-
mark und der Deutschen Demokratischen Republik zu festigen und die Zusammen-
arbeit auf dem Gebiet des StraBenverkehrs unter voller Achtung der Prinzipien und
Bestimmungen der Schlul3akte von Helsinki zu verwirklichen, geleitet von dem
Wunsch, die Bef6rderung von Personen und Gitern im internationalen StraBenver-
kehr zwischen ihren Staaten und im Transit Ober deren Hoheitsgebiete zu regeln und
zu f6rdern, folgendes vereinbart:

I. ALLGEMEINE GRUNDSATZE

Artikel 1. (1) Die Zusammenarbeit der Abkommenspartner auf dem Gebiet
des internationalen StraBenverkehrs erfolgt auf der Basis der Gegenseitigkeit und des
beiderseitigen Vorteils.

(2) Die Abkommenspartner gewahren sich gemd8 den in den folgenden Arti-
keln enthaltenen Bestimmungen das Recht zur Durchfuihrung von Bef6rderungen
einschliefflich des Transitverkehrs auf dem Hoheitsgebiet ihrer Staaten mit Kraft-
fahrzeugen, die auf ihrem Hoheitsgebiet zugelassen sind.

Artikel 2. Im Sinne des vorliegenden Abkommens bedeuten
,,Kraftfahrzeug"

- jedes mechanisch angetriebene Fahrzeug, das ffir die Bef6rderung von Personen
oder Gitern oder zum Ziehen von Fahrzeugen ffr die Bef6rderung von Gfitern
eingerichtet ist;

- eine Kombination, dis aus einem Fahrzeug, wie oben definiert, und einem An-
hanger oder Auflieger besteht und ffir den Transport von Giitern bestimmt ist;

,,Kraftomnibus"
- jedes Kraftfahrzeug, das ffir die Bef6rderung von mehr als 9 Personen, ein-

schlieBlich des Fahrers, bestimmt ist;
,,RegelmdBige Personenbef6rderung"

- die Personenbef6rderung auf einer Kraftomnibuslinie, die nach den ver6ffent-
lichten Bedingungen des Bef6rderungsvertrages, dem Tarif und dem Fahrplan
auf einer bestimmten Strecke mit Angabe der Stellen fur das Einund Aussteigen
der Fahrgaste (Haltestellen) durchgefiuhrt wird;

,,Pendelbef6rderung"
- die Bef6rderung von Fahrgastgruppen zu bestimmten Zeiten zwischen dem

Hoheitsgebiet eines Staates und einem zeitweiligen Aufenthaltsort auf dem
Hoheitsgebiet eines anderen Staates in der Weise, daB dieselben Fahrgastgruppen
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mit Kraftomnibussen desselben Bef6rderers hin und zuruck bef6rdert werden,
wobei die erste Riuckfahrt und die letzte Hinfahrt in der Regel Leerfahrten sind;

,,Unregelm5Bige Personenbef6rderung"
- jede andere Personenbef6rderung, die nicht regelmi3ige Bef6rderung oder Pen-

delbef6rderung ist.

II. PERSONENBEFORDERUNG

Artikel 3. (1) RegelmdJ~ige Personenbef6rderungen mit Kraftomnibussen
zwischen Danemark und der Deutschen Demokratischen Republik sowie im Transit
durch Bef6rderer mit dem Sitz im Hoheitsgebiet des Staates eines der Abkommens-
partner bedirfen der Genehmigung beider Abkommenspartner. Die zustandigen
Organe der Abkommenspartner erteilen die Genehmigung jeweils fir den Strecken-
abschnitt der Kraftomnibuslinie, die auf dem Hoheitsgebiet ihres Staates verlauft.
Das Verfahren fur die Erteilung der Genehmigung wird von den zustandigen Orga-
nen der Abkommenspartner gesondert vereinbart.

(2) Pendel- und unregelm i3ige Personenbef6rderungen mit Kraftomnibussen
durch Bef6rderer mit dem Sitz im Hoheitsgebiet des Staates eines der Abkommens-
partner von und nach dem sowie durch das Hoheitsgebiet des Staates des anderen
Abkommenspartners bediurfen der Genehmigung dieses Abkommenspartners.

III. GOTERBEFORDERUNG

Artikel 4. (1) Giterbef6rderungen mit Kraftfahrzeugen durch Bef6rderer
mit dem Sitz im Hoheitsgebiet des Staates des einen Abkommenspartners im Verkehr
von und nach dem Hoheitsgebiet sowie durch das Hoheitsgebiet des Staates des an-
deren Abkommenspartners bedirfen der Genehmigung dieses Abkommenspartners.

(2) Keiner Genehmigung fur den Transport bediirfen
a) die Bef6rderung von Gitern fur internationale Messen und Ausstellungen;
b) die Bef6rderung von Geraten sowie lebendem und totem Inventar wie Tiere,

Fahrzeuge, Sportgerate, Theaterdekorationen und Requisiten, Gerate fur Film-,
Fernseh- und Rundfunkaufnahmen, Musikinstrumente, die fir internationale
Sports-, Kultur- und andere Veranstaltungen bestimmt sind;

c) die Bef6rderung von Umzugsgut;
d) die Bef6rderung von Leichen;
e) die Bef6rderung mit Kraftfahrzeugen mit einer Nutzmasse bis zu 3,5 Tonnen;

c) das Spezialfahrzeug, das auf Grund seiner Konstruktion fur andere Zwecke als
zur Bef6rderung von Personen und Gitern bestimmt ist;

g) das Fahrzeug, das nachweisbar ein beschadigtes Fahrzeug ersetzt.

Artikel 5. Giterbef6rderungen mit Kraftfahrzeugen nach diesem Abkommen
werden auf der Grundlage von Frachtbriefen durchgefifhrt, die die Bef6rderer der
Abkommenspartner im internationalen Kraftverkehr verwenden.

IV. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 6. (1) Die Halter und Fahrer von Kraftfahrzeugen im internationa-
len Kraftverkehr sind verpflichtet, die auf dem Hoheitgebiet des anderen Staates gel-
tenden Rechtsvorschriften fiber den Strienverkehr, die Bef6rderungen auf den
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StraBen sowie den verkehrs- und betriebssicheren Zustand der Kraftfahrzeuge einzu-
halten.

(2) Die zustandigen Organe der Abkommenspartner erkennen gegenseitig die
innerstaatlichen Dokumente fir die Fahrer und Kraftfahrzeuge an.

(3) Die Fahrer haben die Dokumente, die entsprechend den innerstaatlichen
Rechtsvorschriften beider Staaten zum Grenzubertritt sowie zum Fihren von Kraft-
fahrzeugen berechtigen, die Fahrzeugpapiere sowie die nach diesem Abkommen
weiter vorgesehenen Dokumente mitzufiuhren und sie auf Verlangen den zustandigen
Organen des anderen Abkommenspartners vorzuweisen.

Artikel 7. (1) Die fur die Personen- und Giuterbeforderung eingesetzten
Kraftfahrzeuge mussen fir die vorzunehmende Bef6rderung geeignet sein. Ihre
MaI3e, Gesamtmasse und Ausrustungen mussen beim Einsatz auf den Hoheitsgebiet
des anderen Staates den dort geltenden Rechtsvorschriften entsprechen.

(2) Kraftfahrzeuge, die einschlieBlich ihrer Ladung die vorgeschriebenen
MaBe oder Gesamtmassen uberschreiten, bedirfen einer besonderen Genehmigung
durch die zustandigen Organe des anderen Abkommenspartners.

Artikel 8. (1) Personen- und Giiterbeforderungen mit Kraftfahrzeugen
eines Bef6rderers, der seinen Sitz im Hoheitsgebiet des Staates des einen Abkom-
menspartners hat, zwischen mehreren auf dem Hoheitsgebiet des Staates des anderen
Abkommenspartners gelegenen Punkten (Kabotage) bedfirfen einer besonderen
Genehmigung des zuletzt genannten Abkommenspartners.

(2) Guitertransporte mit Kraftfahrzeugen, die im Staat des einen Abkommens-
partners zugelassen sind, aus den Territorium des Staates des anderen Abkommens-
partners in einen dritten Staat sind nur mit besonderer Genehmigung dieses Abkom-
menspartners zulssig.

Artikel 9. Bef6rderungen nach diesem Abkommen konnen Bef6rderer durch-
fihren, die ihren Sitz auf dem Hoheitsgebiet des Staates eines der Abkommens-
partner haben und die nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften ihres Staates
berechtigt sind, internationale Kraftverkehrsbef6rderungen durchzufiihren.

Artikel 10. Die zustandigen Organe der Abkommenspartner k6nnen einen ge-
genseitigen Austausch von Pauschalgenehmigungen (blanko) oder eine gegenseitige
Befreiung von Genehmigungen gemWJ3 Artikel 3 Absatz 2, Artikel 4 Absatz 1 und Ar-
tikel 8 vereinbaren.

Artikel 11. (1) Die Erhebung von Steuern und Gebihren, die die Kraftfahr-
zeuge, die Benutzung der StraBen, die Durchfihrung der Beforderungen und die Er-
teilung von Genehmigungen betreffen, erfolgt entsprechend den innerstaatlichen
Rechtsvorschriften der Abkommenspartner.

(2) Die zustandigen Organe der Abkommenspartner konnen die gegenseitige
Befreiung von den im Absatz 1 genannten Steuern und Gebihren oder deren Ermal3i-
gung vereinbaren.

Artikel 12. Die im internationalen Verkehr gemWJ3 diesem Abkommen einge-
setzten Fahrzeuge missen entsprechend den Bestimmungen des anderen Staates haft-
pflichtversichert sein.
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Artikel 13. Die zustandigen Organe der Abkommenspartner werden einander
tber die geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften fuir den Kraftverkehr in ihren
Staaten informieren.

Artikel 14. (1) Stellen die zustandigen Organe des einen Abkommenspart-
ners Verst6e gegen dieses Abkommen oder Ubertretungen der innerstaatlichen
Rechtsvorschriften durch Halter oder Fahrer von Kraftfahrzeugen, die im Hoheits-
gebiet des Staates des anderen Abkommenspartners zugelassen sind, fest, so k6nnen
sie ein Verkehrsverbot aussprechen.

(2) Von dem im Absatz 1 genannten Verkehrsverbot werden bei Kraftfahrzeu-
gen, die im Hoheitsgebiet des Staates des anderen Abkommenspartners zugelassen
sind, die zustandigen Organe dieses Abkommenspartners umgehend informiert.

Artikel 15. Vertreter der zustandigen Organe der Abkommenspartner k6nnen
auf Verlangen der einen oder der anderen Seite in einer Gemischten Kommission zu-
sammenkommen, um Fragen, die sich bei der Durchfuhrung oder Auslegung dieses
Abkommens ergeben, zu beraten oder zu regeln. Das Verfahren fur die Einberufung
und Durchfuhrung von Tagungen der Gemischten Kommission wird zwischen dem
Minister ffir Verkehr und Kommunikation des Konigreiches Danemark und dem
Minister fur Verkehrswesen der Deutschen Demokratischen Republik gesondert ver-
einbart.

Artikel 16. Die Rechtsvorschriften der Abkommenspartner iber die Grenz-,
Zoll- und Devisenkontrolle sowie die Gesundheits-, Veterindrmedizin-, Phytosani-
tar- und sonstige der 6ffentlichen Ordnung und Sicherheit dienende Rechtsvorschrif-
ten der Abkommenspartner werden durch die Bestimmungen dieses Abkommens
nicht berihrt.

V. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 17. Anderungen und Erganzungen dieses Abkommens bedirfen der
schriftlichen Vereinbarung der Abkommenspartner.

Article 18. (1) Dieses Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft.
(2) Dieses Abkommen gilt fir einen Zeitraum von finf Jahren. Seine Guiltig-

keit verlangert sich jeweils um ein Jahr, sofern es nicht spatestens sechs Monate vor
Ablauf seiner Gultigkeitsdauer von einem Abkommenspartner schriftlich gekuindigt
wird.

AUSGEFERTIGT in Kopenhagen am 12. April 1985 in zwei Originalen jedes in
danischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaf3en giiltig sind.

Fir die Regierung des K6nigreiches Danemark:

UFFE ELLEMANN-JENSEN

Fir die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

OSKAR FISCHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING INTERNATIONAL
ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
German Democratic Republic, resolved to strengthen relations between Denmark
and the German Democratic Republic and to engage in co-operation with regard to
international road transport on the basis of full respect for the principles and provi-
sions of the Helsinki Final Act,2 and guided by the desire to regulate and promote the
carriage of passengers and goods by international road transport between the two
States and in transit through their territories, have agreed as follows:

I. GENERAL PRINCIPLES

Article 1. 1. Co-operation between the Contracting Parties in the field of in-
ternational road transport shall take place on the basis of reciprocity and mutual ad-
vantage.

2. Subject to the conditions set forth in the following articles, the Contracting
Parties grant each other the right to operate services in and in transit through their
territories by means of motor vehicles registered in their territory.

Article 2. For the purposes of this Agreement, the following definitions shall
apply:

"Motor vehicle"
- Any mechanically propelled vehicle used for the transport of passengers or goods

or for the towing of road vehicles for the carriage of goods;
- A combination consisting of a vehicle as defined above and a trailer or semi-trailer

intended for the carriage of goods;
"Bus"

- Any motor vehicle intended for the carriage of more than nine persons, including
the driver;
"Regular passenger service"

- A passenger service by bus operated according to the published terms of a contract
of carriage and on the basis of fares and a timetable on an established itinerary,
information being provided as to the places for the picking up and/or setting
down of passengers (stopping places);

"Shuttle service"
- The carriage of groups of passengers, at specified times, between the territory of a

State and a temporary domicile in the territory of another State in such a manner
that the same groups of passengers are carried in buses of the same carrier in both

I Came into force on 12 April 1985 by signature, in accordance with article 18 (1).
2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).

Vol. 1413,1-23665

1985/86



1985/86 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traites 173

directions and the first return journey and the last journey are as a rule made with-
out passengers;

"Irregular passenger service"
- Any passenger service which is not a regular service or a shuttle service.

II. PASSENGER SERVICE

Article 3. 1. Regular passenger services by bus between Denmark and the
German Democratic Republic and in transit by carriers domiciled in the territory of
one of the Contracting Parties shall be subject to the issue of permits by both Con-
tracting Parties. The competent authority of each Contracting Party shall issue the
permit for the part of the service which is operated in its territory. The procedure for
the issue of permits shall be separately determined by the competent authorities of
the Contracting Parties.

2. Shuttle and irregular passenger bus service by carriers domiciled in the terri-
tory of one of the Contracting Parties from and to or through the territory of the
other Contracting Party shall be subject to the issue of a permit by the latter Contract-
ing Party.

III. CARRIAGE OF GOODS

Article 4. 1. The carriage of goods in motor vehicles by carriers domiciled in
the territory of one of the Contracting Parties to or from or through the territory of
the other Contracting Party shall be subject to the issue of a permit by that Contract-
ing Party.

2. No permit shall be required for:
(a) The carriage of goods for international fairs and exhibitions;
(b) The carriage of equipment and properties, living or dead, such as animals, vehi-

cles, sporting equipment, theatrical scenery and properties, apparatus for film,
television and radio recording or musical instruments, which are required for
international sporting, cultural and other events;

(c) Household removals;
(d) The carriage of human remains;
(e) The carriage of goods in motor vehicles the maximum permitted load of which

does not exceed 3.5 tons;
(J) Specialized vehicles which are intended by virtue of their design for purposes

other than the carriage of passengers or goods;
(g) A vehicle which is demonstrably substituting for a vehicle which has been dam-

aged.

Article 5. The carriage of goods by motor vehicles under the terms of this
Agreement shall be conducted on the basis of the consignment notes used by the car-
riers of the Contracting Parties in international motor traffic.

IV. GENERAL PROVISIONS

Article 6. 1. The owners and drivers of motor vehicles engaged in inter-
national road transport shall be required to comply with the regulations in force in
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the territory of the other State in respect of road traffic and road transport and the
safe condition of motor vehicles for traffic and operating purposes.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall recognize each
other's domestic documents relating to drivers and motor vehicles.

3. Drivers must carry with them the permits prescribed by the domestic legisla-
tion of the two States for crossing the frontier and for the operation of motor vehi-
cles, the papers for their vehicle and the other papers required under this Agreement,
and must produce them on demand to the competent authorities of the other Con-
tracting Party.

Article 7. 1. The motor vehicles employed for the carriage of passengers and
goods must be suitable for such carriage. When used in the territory of the other
State, their weight dimensions and fittings must be in conformity with the regulations
of that State.

2. Motor vehicles which, when loaded, exceed the prescribed weight or dimen-
sions shall require a special permit from the competent authorities of the other Con-
tracting Party.

Article 8. 1. The carriage of passengers and goods by motor vehicles of a
carrier domiciled in the territory of one of the Contracting Parties between several
points in the territory of the other Contracting Party (cabotage) shall require a
special permit from the said other Contracting Party.

2. The carriage of goods by motor vehicles registered in the territory of one of
the Contracting Parties from the territory of the other Contracting Party to a third
State shall require a special permit from the said other Contracting Party.

Article 9. The transport operations referred to in this Agreement may be car-
ried out by carriers which are domiciled in the territory of one of the Contracting
Parties and which are permitted under the domestic regulations of that State to oper-
ate international road transport services.

Article 10. The competent authorities of the Contracting Parties may agree to
a mutual exchange of bulk supplies of blank permits or to reciprocal exemption from
the licence requirements of article 3, paragraph 2, article 4, paragraph 1, and article 8
regarding permits.

Article 11. 1. The taxes and charges to be paid for motor vehicles, road use,
the operation of transport services and the issue of permits shall be determined in ac-
cordance with the domestic regulations of the Contracting Parties.

2. The competent authorities of the Contracting Parties may agree on the recip-
rocal exemption from or reduction of the taxes and charges referred to in paragraph 1
above.

Article 12. The vehicles employed in international traffic under the terms of
this Agreement must carry liability insurance in accordance with the regulations of
the other State.

Article 13. The competent authorities of the Contracting Parties shall inform
each other concerning the domestic regulations in force in their State in respect of
road transport.
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Article 14. 1. Should the competent authorities of one Contracting Party
become aware of a violation of this Agreement or of their domestic regulations by
owners or drivers of motor vehicles registered in the territory of the other Contract-
ing Party, they may prohibit the operation of the service.

2. The competent authorities of the Contracting Party in which the motor
vehicles are registered shall be promptly notified of the prohibition referred to in
paragraph 1 above.

Article 15. Representatives of the competent authorities of the Contracting
Parties may at the request of either side meet in a Mixed Commission in order to con-
sult on or settle questions arising out of the application or interpretation of this
Agreement. The procedure for the convening and conduct of meetings of the Mixed
Commission shall be agreed on separately between the Minister of Transport and
Communications of the Kingdom of Denmark and the Minister of Transport of the
German Democratic Republic.

Article 16. The provisions of this Agreement shall not affect the regulations of
the Contracting Parties concerning border, customs and currency controls or their
health, veterinary, plant health and other regulations for the maintenance of public
order and safety.

V. FINAL PROVISIONS

Article 17. Amendments of and additions to this Agreement shall require the
written agreement of both Contracting Parties.

Article 18. 1. This Agreement shall enter into force on signature.
2. This Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall con-

tinue in force thereafter for successive periods of one year, unless one of the Contract-
ing Parties gives notice of termination in writing no later than six months before the
expiry of the period of validity.

DONE at Copenhagen on 12 April 1985, in duplicate in the Danish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

UFFE ELLEMANN-JENSEN

For the Government of the German Democratic Republic:

OSKAR FISCHER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DtMO-
CRATIQUE ALLEMANDE RELATIF AUX TRANSPORTS ROU-
TIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R~pu-
blique d~mocratique allemande, r~solus A renforcer les relations entre le Danemark
et la R~publique d~mocratique allemande et A mettre en oeuvre la cooperation dans le
domaine des transports routiers en pleine conformit6 avec les principes et les disposi-
tions de l'Acte final de Helsinki', et d~sireux de r~glementer et de favoriser les trans-
ports routiers internationaux de voyageurs et de marchandises entre leurs deux pays
et en transit par leurs pays, sont convenus de ce qui suit:

I. PRINCIPES GENtRAUX

Article premier. 1) Les Parties contractantes s'engagent h coop~rer dans le
domaine des transports internationaux dans des conditions de r6ciprocit6 et d'avan-
tages mutuels.

2) Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le droit, conform~ment
aux dispositions des articles ci-apr~s du pr6sent Accord, d'effectuer des transports
routiers, y compris des transports en transit, sur le territoire de leurs deux Etats au
moyen de v~hicules immatricul6s sur leur territoire.

Article 2. Aux fins du present Accord, on entend par
< Vhicule

- Tout engin & propulsion mcanique construit pour transporter des passagers ou
des marchandises ou pour remorquer des engins de transport de marchandises;

- Un ensemble compos6 d'un engin au sens d~fini ci-dessus et d'une remorque ou
d'une semi-remorque et destin6 au transport des marchandises;

< Autocar>
- Tout v~hicule destin6 au transport de plus de neuf passagers, y compris le conduc-

teur.
«Service r~gulier

- Tout service de transport de passagers sur une ligne d'autocars aux conditions et
selon les tarifs et les honoraires publi6s et pr~vus dans le contrat de transport, le
long d'un itin6raire d~termin6, avec indication des arr~ts pour la mont6e et la des-
cente des passagers.

«Service de navette>
- Le transport de groupes de passagers A des moments d~termin6s entre le territoire

d'un Etat et un lieu de s6jour temporaire sur le territoire d'un autre Etat, de sorte
que les memes groupes de passagers soient transport6s par des autocars des

Entr6 en vigueur le 12 avril 1985 par la signature, conform~ment au paragraphe I de 'article 18.
2 Notes et Etudes docunentaires, nos 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation frangaise).
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memes transporteurs b l'aller et au retour, le premier voyage de retour et le dernier
voyage d'aller ayant lieu habituellement A vide.

(Transport non rdgulier de voyageurs
- Tout autre transport de voyageurs qui ne fait pas partie du service r6gulier ni du

service de navette.

II. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 3. 1) Les services r6guliers de transport de voyageurs par autocar
entre le Danemark et la Rpublique d~mocratique allemande, ou en transit, par des
transporteurs ayant leur sifge sur le territoire de l'une des Parties contractantes sont
soumis A l'autorisation des deux Parties contractantes. Les autorit6s comp6tentes des
Parties contractantes d61ivrent l'autorisation en ce qui concerne le tronlon de la ligne
d'autocars qui se trouve sur leur territoire. Les modalit6s de d61ivrance des autorisa-
tions sont d6finies s6pardment par les autorit6s comp~tentes de chacune des Parties.

2) Les services de navette et les transports non r6guliers de voyageurs par auto-
car, par des transporteurs ayant leur sifge sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, A partir ou 6 destination du territoire de 'autre Partie contractante, ou en
transit sur le territoire de 'autre Partie contractante, sont soumis h l'autorisation de
ladite Partie contractante.

III. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 4. 1) Le transport routier de marchandises par des transporteurs
ayant leur sifge sur le territoire de l'une des Parties contractantes, A partir ou k desti-
nation du territoire de 'autre Partie contractante, ou en transit sur le territoire de
l'autre Partie contractante, sont soumis A l'autorisation de ladite Partie contractante.

2) Sont dispens6s de l'autorisation
a) Les transports de marchandises pour des foires et des expositions internatio-

nales;
b) Les transports de mat6riel ou de biens, vifs ou non, tels qu'animaux, v6hicules,

6quipements sportifs, d6cors et accessoires de th6atre, mat6riel de cin6ma, de
t616vision et de radio, instruments de musique, destin6s A des manifestations
sportives, culturelles ou autres;

c) Les d6m6nagements d'effets personnels;
d) Les transports fun~raires;
e) Les transports au moyen de v6hicules automobiles dont le poids en charge

n'excde pas 3,5 tonnes;
]) Les v6hicules sp6ciaux qui, de par leur construction, sont destin6s I d'autres fins

que le transport de passagers et de marchandises;
g) Les v6hicules dont il peut etre prouv6 qu'ils remplacent des v6hicules endom-

mag6s.

Article 5. Les transports routiers de marchandises vis6s par le pr6sent Accord
sont effectu~s sur la base des lettres de chargement que les transporteurs des Parties
contractantes utilisent pour les transports internationaux.
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IV. DISPOSITIONS GENERALES

Article 6. 1) Les propritaires et les conducteurs de v~hicules utilis~s dans
les transports routiers internationaux sont tenus de se conformer aux r~glements rela-
tifs k la circulation routire, aux transports routiers, ainsi qu'A la scurit6 routire et A
la scurit6 d'exploitation des vhicules, en vigueur sur le territoire de l'autre Etat.

2) Les autorit~s comptentes de chaque Partie contractante reconnaissent les
documents nationaux des conducteurs et des v~hicules de l'autre Partie contractante.

3) Les conducteurs doivent etre munis des documents qui les autorisent,
conform~ment A la legislation nationale de deux Etats, A franchir la fronti~re et A
conduire un vhicule automobile, les documents du vWhicule ainsi que tout autre
document pr~vu en application du present Accord et les presenter sur demande de
l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie contractante.

Article 7. 1) Les vhicules utilis~s pour transporter des passagers et des mar-
chandises doivent etre appropri~s au transport pr~vu. Leurs dimensions, leur poids
total et leur 6quipement doivent, lors de leur utilisation sur le territoire de l'autre
Etat, etre conformes aux r~glements en vigueur sur ledit territoire.

2) Les vhicules, chargement compris, qui d~passent les dimensions ou le
poids total autoris~s, sont soumis t une autorisation sp~ciale des autorit~s comp&
tentes de l'autre Partie contractante.

Article 8. 1) Les transports routiers de passagers et de marchandises par un
transporteur ayant son sifge sur le territoire de l'une des Parties contractantes, entre
plusieurs points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante (cabotage), sont
soumis A une autorisation sp~ciale de ladite Partie contractante.

2) Les transports de marchandises au moyen de v~hicules immatricul~s sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, A partir du territoire de l'autre Partie
contractante A destination d'un Etat tiers ne sont admis qu'avec l'autorisation sp&
ciale de ladite Partie contractante.

Article 9. Peuvent effectuer les transports routiers vis6s par le pr6sent Accord
les transporteurs qui ont leur sifge sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et qui sont autoris6s par la legislation interne de leur Etat A effectuer des transports
routiers internationaux.

Article 10. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes peuvent
convenir d'6changer un contingent d'autorisations (autorisations en blanc) ou de
s'accorder mutuellement des dispenses des autorisations vis6es au paragraphe 2 de
l'article 3, au paragraphe 1 de l'article 4, ainsi qu'b l'article 8.

Article 11. 1) Les imp6ts et taxes aff~rents aux vdhicules, A l'utilisation des
routes, aux transports et A la dlivrance d'autorisations sont pergus conform6ment A
la 16gislation interne des Parties contractantes.

2) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes peuvent convenir de
s'exon~rer mutuellement des impts et des taxes viss au paragraphe 1 du pr6sent ar-
ticle ou de s'accorder mutuellement des all6gements.

Article 12. Les v~hicules utilis6s pour les transports internationaux vis6s par le
pr6sent Accord doivent faire l'objet d'une assurance responsabilit6 civile conform6-
ment aux dispositions de l'autre Etat.
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Article 13. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes se tiennent in-
form6es des dispositions de 16gislation interne applicables aux transports routiers sur
leur territoire.

Article 14. 1) Les autorit6s comp6tentes de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante qui constatent une violation du pr6sent Accord ou une infraction t la 16gislation
interne de la part du propri6taire ou du conducteur d'un v~hicule immatricul6 sur le
territoire de l'autre Partie contractante peuvent prononcer L son encontre une inter-
diction de circuler.

2) En cas d'interdiction de circuler prononc6e conform6ment aux dispositions
du paragraphe I du pr6sent article, au sujet de v~hicules immatricul6s sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, les autorit6s comptentes de ladite Partie contrac-
tante en sont imm6diatement inform~es.

Article 15. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes peuvent, A la
demande de l'une ou l'autre Partie, d6signer des repr6sentants b une commission mixte
charg6e d'examiner ou de r6soudre les questions soulev~es par l'application ou l'inter-
pr~tation du pr6sent Accord. Les dispositions relatives la convocation de la Com-
mission et A la conduite de ses travaux seront d6finies s6par~ment d'un commun ac-
cord par le Ministre des transports et des communications du Royaume du Dane-
mark et par le Ministre des transports de la Rpublique d6mocratique allemande.

Article 16. Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent en rien la legislation
des Parties contractantes relative aux contr6les frontaliers et douaniers et au contr6le
des changes, ni les r~glements sanitaires, v6t6rinaires, phytosanitaires ou autres r~gle-
ments relatifs A l'ordre et A la s6curit6 publics des Parties contractantes.

V. DISPOSITIONS FINALES

Article 17. Toute modification ou addition au present Accord n~cessite l'as-
sentiment 6crit des Parties contractantes.

Article 18. 1) Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
2) Le present Accord est valable pour une p~riode de cinq ans. II sera recon-

duit ensuite tacitement d'ann~e en annie, h moins que l'une des Parties contractantes
ne le d~nonce par notification 6crite communiqu~e A l'autre six mois au moins avant
l'expiration de la p~riode de validit6.

FAIT A Copenhague le 12 avril 1985, en deux exemplaires en langues danoise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

UFFE ELLEMANN-JENSEN

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande:

OSKAR FISCHER
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AGREEMENT' OF FINANCIAL SUPPORT TO THE NATIONAL PRO-
GRAM FOR HORIZONTAL TECHNICAL COOPERATION-
SUBIN AGREEMENT N? 57/85

PREAMBLE

The Secretariat for Technical and Economic International Cooperation of the
Secretariat for Planning of the Presidency of the Federative Republic of Brazil, here-
inafter called SUBIN, hereto represented by its Secretary, Ambassador Luiz Felipe
Palmeira Lampreia of the one part, and the United Nations Development Program,
hereinafter called UNDP, hereto represented by its [Resident] Representative in
Brazil, Doctor Peter K6enz, of the other part, in consideration of their will to imple-
ment the "National Program for Horizontal Technical Cooperation", agree to sign
the following covenant, to be governed by the clauses and conditions stated below:

Clause I
It is the purpose of this covenant to foster technical cooperation between

Brazilian institutions, through means of the installed capacity of the United Nations
Development Program being set forth in Brazil. The financial support for the pro-
gram of UNDP in Brazil will enable Brazilian institutions that are recipients of tech-
nical cooperation from the United Nations system, and which already have tech-
nological and scientific installed capacities to transfer their expertise to other
Brazilian institutions which are devoid of cooperation and face the natural obstacles
in seeking sources of technical cooperation. The said financial support is also endowed
with multiplying effects as defined under the guidelines of international technical co-
operation, which is always intended as a means of turning the Brazilian recipient of
foreign technical cooperation into a propagation nucleus, thereby optimizing the use
of scarce foreign resources by directing them to projects that yield the more impor-
tant technological impact, on a national or, at least regional basis.

Sole Paragraph. It is understood that the parties to this covenant are con-
sidered autonomous and competent in dealing with the identification of opportuni-
ties for the above-mentioned exchange to take place; it is further understood that
these exchanges will be organized under the terms of a Program to be jointly approved
by SUBIN and UNDP, and which will be considered to be a part of this covenant.

Clause II
In order to achieve the goals set out in Clause I, SUBIN agrees to grant financial

support, in cruzeiros, to UNDP's Brasilia office, for the duration of this support will
be of Cr$ 345,760,000 (three hundred forty-five million, seven hundred sixty thou-
sand cruzeiros).

Clause III
In exchange for the financial support herein granted by SUBIN, UNDP agrees

to give all the necessary support towards the implementation of the project to which
this agreement refers, by means of the use of UNDP's installed capacity.

I Came into force on 18 December 1985, in accordance with clause XI.
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Clause IV
UNDP agrees to use the financial support granted herein to pay for expenses

made in Brazil, according to the Financial Resources Allocation Plan approved by
SUBIN, which is also a part of this agreement.

Sole Paragraph. The administrative costs totalizing 3.5% of the total amount
of the agreement, previewed in the plan mentioned above, will be transfered to the
UNDP operational account in the country.

Clause V
The financial resources that are allocated by SUBIN through this agreement

shall be assigned under the title of Atividade 2802-03094112.009, Encargos Gerais da
Unido, Recursos sob a Supervisdo da SEPLAN-PR, Cooperaqo T~cnica Interna-
cional, Elemento de Despesa 3.1.3.2, Outros Servigos e Encargos, conforme
Empenho n9 058, de 18 de dezembro de 1985.

Clause VI1
The resources granted by SUBIN through this agreement shall be transferred to

UNDP in just one disbursement, by means of a Memorandum to that effect from
UNDP.

Clause VII
The funds to be transferred by SUBIN will be spent by means of a specific ac-

count with Banco do Brasil S.A., which will only accept deposits arising from the im-
plementation of this agreement, excluding all resources from other sources, even
those that are meant to be used in connection with the project referred to in this
agreement.

Sole Paragraph. The opening of a bank account at Banco do Brasil will be pro-
vided for by UNDP after this agreement has been signed.

Clause VIII
Under no circumstance shall the resources allotted through this agreement be

exchanged into a foreign currency or be remitted abroad.

Clause IX
Any outstanding funds available after this agreement expires shall be trans-

ferred within 15 (fifteen) days of the aforementioned date to the Central Agency of
Banco do Brasil S.A., in Brasilia, DF, to be credited to SUBIN's bank account,
n? 480.370-1.

Clause X
The parties agree that all accounts dealing with the financial resources allotted

through this agreement will be considered valid if presented under the form of a pay
roll or payment order duly received or authenticated by a bank, in the Portuguese
and English languages, if need be; these documents shall contain:
a) The expenses account under which payment is made, as per the Financial

Resources Allocation Plan;
b) The name of the payee;
c) The project's title and identification number, if any, to which the expenses ac-

count is linked;
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d) The amounts paid in cruzeiros as per expenses account and payee;
e) The signature of the Resident Representative of UNDP or his duly authorized

deputy;
I) The UNDP will present bank statement and payment vouchers to prove pay-

ments against payees.
Sole Paragraph. In addition to the accounts statements referred to in Clauses IX

and X, the representative office of UNDP in Brazil shall give the Central Secretariat
for Internal Control of the Ministry of Finances any supplementary information that
it deems necessary, so as to secure the Secretariat's approval of the account state-
ments made by UNDP, through the offices of SUBIN, about the use of the financial
resources granted by means of this agreement.

Clause XI
This agreement will come into effect on December 18, 1985 and shall remain in

effect until December 31, 1986, unless both parties agree to amend or terminate it.

Clause XII
All issues not specified herein, as well as any differences arising from the inter-

pretation of this agreement, shall be settled through common accord of the parties.
DONE in quadruplicate, two in the Portuguese and two in the English languages,

all four texts being equally authentic.
Brasilia, DF, 18 December, 1985

[Signed - Signd]'
Secretary of SUBIN

[Signed- Signe] I
Resident Representative of UNDP

Signed by Luiz Felipe Palmeira Lamnpreia - Sign6 par Luiz Felipe Palmeira Lampreia.
2 Signed by Peter Koenz - Sign6 par Peter Koenz.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PR/SECRETARIAT FOR PLANNING

Project: A F/CTN- National Programme for Horizontal Technical
Co-operation - SUBIN/UNDP Agreement No. 57/85

ALLOCATION OF RESOURCES PLAN

Period: December 1985 to December 1986

Object of expenditure: Third party services and charges

Expenditure Item Amount (thousands $Cr)

A ir travel .................................................. 207,456.0
Subsistence allowances ...................................... 103,728.0
Operating expenditures ...................................... 12,101.6
Miscellaneous expenditures ................................... 22,474.4

TOTAL 345,760.0

Approved: 18 December 1985

[Signed]

Luiz FELIPE P. LAMPREIA
Secretary of SUBIN

SEPLAN-PR

PR/SECRETARIAT FOR PLANNING

Project: A F/CTN- National Programme for Horizontal Technical
Co-operation- SUBIN/UNDP Agreement No. 57/85

DISBURSEMENT SCHEDULE

Itemization Month Amount (thousands $Cr)

Single disbursement January 1986 345,760.0

Approved: 18 December 1985

[Signed]

Luiz FELIPE P. LAMPREIA

Secretary of SUBIN
SEPLAN-PR
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO DE APOIO FINANCEIRO AO PROGRAMA NACIONAL
DE COOPERACAO TtCNICA HORIZONTAL- CONViRNIO
SUBIN/N o 57/85

A Secretaria de Coopera¢do Econ6mica e T6cnica Internacional da Secretaria de
Planejamento da Presidencia da Reptiblica, doravante denominada SUBIN, neste
ato representada por seu Secretdrio, Embaixador Luiz Felipe Palmeira Lampreia e o
Programa das Na 6es Unidas para o Desenvolvimento, doravante denominado
PNUD, neste ato representado por seu Representante Residente no Brasil, Doutor
Peter K6enz, tendo em vista a execuqdo do "Programa Nacional de Cooperagdo T6c-
nica Horizontal", firmam o presente convenio mediante as chdusulas e condiq6es se-
guintes

Cidusula Primeira

0 presente convenio visa estimular a cooperagdo t~cnica entre instituig6es brasi-
leiras, utilizando-se a capacidade instalada do Programa das Naq6es Unidas para o
Desenvolvimento, em execugdo no Brasil. 0 apoio financeiro ao Programa do
PNUD no Brasil possibilitard que instituig6es brasileiras receptoras de cooperaqdo
t~cnica do sistema das Naq6es Unidas e jd com capacidade cientifica e tecnol6gica
instalada transfira esses conhecimentos a outras instituiq6es brasileiras carentes de
cooperagdo e com dificuldades naturais de acesso a fontes provedoras de cooperaqdo
t~cnica. 0 apoio financeiro tern tamb6m o cardter de efeito multiplicador explicitado
nas diretrizes da politica de cooperagdo t~cnica internacional, que visa transformar a
instituigido brasileira recipienddria de cooperagdo t~cnica externa em polo irradiador,
racionalizando o uso escasso das fontes externas a projetos de maior impacto tec-
nol6gico, seja ele de abrangencia nacional ou pelo menos regional.

Pardgrafo tinico. Fica entendido que as partes convenentes tam competzncia e
autonomia na identificaqdo de oportunidades de intercrnbio acima mencionado e
que os mesmo serdo organizados sobre a forma de um Programa a ser aprovado
conjuntamente pela SUBIN/PNUD, passando a fazer parte integrante deste con-
venio.

Ckiusula Segunda
Para o fim previsto na Cldusula Primeira, a SUBIN compromete-se a conceder

ao Escrit6rio do PNUD em Brasilia, apoio financeiro em cruzeiros, no montante de
Cr$ 345.760.000 (trezentos e quarenta e cinco milh~es, setecentos e sessenta mil cru-
zeiros), durante a vigencia do presente convenio.

Cidusula Terceira

Em contrapartida ao apoio financeiro aqui colocado pela SUBIN, o PNUD,
atrav~s de sua capacidade instalada, compromete-se a oferecer todo o apoio
necessdrio .4 implementagdo do projeto a que se refere o presente convanio.
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Cidusula Quarta
O PNUD compromete-se a utilizar o apoio financeiro concedido pelo presente

convenio para o pagamento de despesa no Brasil, de acordo corn o Plano de Utiliza-
gdo de Recursos aprovado pela SUBIN, que faz parte integrante desse documento.

Pardgrafo tinico. Os custos administrativos da ordem de 3,5% do valor total
do convenio, consignados no Piano acima referido, serdo transferidos A conta opera-
cional do PNUD no pais.

Cidusula Quinta
Os recuros alocados pela SUBIN ao presente conv~nio correrdo i conta da Ati-

vidade 2802-03094112.009, Encargos Gerais da Unido, Recursos sob a supervisdo da
SEPLAN-PR, Cooperado T6cnica Internacional, Elemento de Despesa 3.1.3.2,
Outros Serviqos e Encargos, conforme Empenho n? 058, de 18 de dezembro de 1985.

Cldusula Sexta
Os recursos comprometidos pela SUBIN atrav6s do presente conv~nio serdo li-

berados ao PNUD em desembolso 6inico, mediante solicitagdo atrav6s de oficio.

CIdusula Sgtima
Os recursos liberados pela SUBIN serdo movimentados atrav6s de conta vincu-

lada e especifica no Banco do Brasil S.A., destinada exclusivamente a esses recursos,
n~o podendo a referida conta abrigar recursos de outra origem, ainda que destinados
A execurAo do projeto a que se refere o presente convanio.

Pardgrafo tnico. A abertura da conta junto ao Banco do Brasil serd providen-
ciada pelo PNUD ap6s a assinatura do presente convenio.

Cidusula Oitava
Em nenhuma hip6tese os recursos alocados pelo presente conv~nio poder~o ser

convertidos em moeda estrangeira ou remetidos para o exterior.

Cidusula Nona
O saldo livre apurado ap6s o encerramento da vig~ncia do presente conv~nio serd

recolhido, no prazo de 15 (quinze) dias A Agencia Central do Banco do Brasil S.A., em
Brasilia-DF, para cr6dito da conta bancdria da SUBIN, num6ro 480.370-1.

CIdusula D6cima
Para fins de prestagdo de contas dos recursos alocados ao presente conv~nio, as

Partes consideram documento hdbil folha de pagamento ou ordem bancdiria devida-
mente recebida ou creditada pelo Banco pagador, escrita em portugues e em ingles,
se necessirio, e que contenha os seguintes elementos:
a) o item de despesa, objeto do pagamento, dentre os constantes do Plano de Utili-

zagdo de Recursos;
b) o nome do beneficidrio do pagamento;
c) o nome e ntimero do projeto, se houver, ao qual o item de despesa estd vincul-

ado;
d) o montante de cruzeiros pago em relaAo a cada item de despesa e a cada benefi-

cidrio;
e) a assinatura do Representante Residente do PNUD ou seu substituto devida-

mente autorizado;
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f) a comprovaqo bancdria de que foram creditados aos beneficidrios os valores re-
feridos no documento.
Pardgrafo tinico. Em complementagAo hs prestag6es de contas referidas nas

Clusulas Nona e D6cima deste convenio, o Escrit6rio do PNUD no Brasil proporci-
onard h Secretaria Central de Controle Interno da Secretaria de Planejamento da
Presid~ncia da Reptiblica qualquer informaqdo adicional que seja requerida pela ci-
tada Secretaria, a fim de possibilitar a aprovagdo interna das contas submetidas pelo
PNUD, atrav6s da SUBIN, sobre a utilizaqAo dos recursos concedidos neste conva-
nio.

Cldusula Dicima Primeira
O presente convanio vigorar. de 18 de dezembro de 1985 at 31 dezembro de

1986, podendo ser rescindido ou alterado de comum acordo.

Cidusula Dicima Segunda
Os casos omissos ou divergencias de entendimentos serdo resolvidos pelas partes

de comum acordo.
FEITO em quatro exemplares, sendo dois em portugu~s e dois em ingles, os qua-

tro igualmente vdlidos.
Brasilia, 18 de dezembro de 1985

[Signed - Sign6]'
Secretario da SUBIN

[Signed - Signfl1
Representante Residente

do PNUD no Brasil

Signed by Luiz Felipe Palmeira Lampreia - Sign6 par Luiz Felipe Palmeira Lampreia.
2 Signed by Peter Koenz - Signe par Peter K6enz.
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PR/SECRETARIA DE PLANEJAMENTO

Projeto: AF/CTN- "Programa Nacional de Cooperapdo Tdcnica
Horizontal"- SUBIN/PNUD Con v~nio N05 7/85

PLANO DE UTILIZAO AO DE RECURSOS

Perodo: dez/85 a dez/86

Elemento de Despesa: Serviio de Terceiros e Encargos

Espec-icapdo do De-pesa Valor (Cr$ Mil)

Passagens M reas ................................................. 207.456,0
D idrias .......................................................... 103.728,0
Despesas Operacionais ............................................. 12.101,6
Despesas Diversas ................................................. 22.474,4

TOTAL 345.760,0

Aprovo: Em 18/12/85

[Signed - Sign6]

Luiz FELIPE P. LAMPREIA

Secretirio da SUBIN
SEPLAN-PR

PR/SECRETARIA DE PLANEJAMENTO

Projeto: AF/CTN- "Programa Nacional de Cooperapdo Tdcnica

Horizontal"- SUBIN/PNUD Convenio N.57/85

CRONOGRAMA DE DESEMBOLSO

Discriminardo Mfs Valor (Cr$ mil)

Desembolso Unico janeiro/86 345.760,0

Aprovo em: 18/12/85

[Signed- Signs]

Luiz FELIPE P. LAMPREIA

Secretdrio da SUBIN
SEPLAN-PR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UNE AIDE FINANCItRE AU PROGRAMME
NATIONAL DE COOPtRATION TECHNIQUE HORIZON-
TALE - ACCORD SUBIN N o 57/85

PREAMBULE

Le Secretariat de la cooperation technique et 6conomique internationale du Se-
crdtariat A la planification de la Pr~sidence de la R~publique f~d~rative du Brdsil, ci-
apr~s d~nomm6 SUBIN, repr~sent6 par son Secr~taire, I'Ambassadeur Luiz Felipe
Palmeira Lampreia, d'une part, et le Programme des Nations Unies pour le develop-
pement, ci-apr~s d~nomm PNUD, repr~sent par son repr~sentant resident au
Br~sil, M. Peter K6enz, d'autre part, compte tenu de leur volont6 d'appliquer le
«Programme national de cooperation technique horizontale >, sont convenus de
signer l'Accord suivant, qui sera r~gi par les clauses et conditions ci-apr~s

Article premier
Le present Accord a pour but de favoriser la cooperation technique entre les or-

ganismes br~siliens, grace A la capacit6 install~e du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement actuellement mis en place au Br~sil. Le concours financier
pr&t au programme du PNUD au Br~sil permettra aux organismes br~siliens b~n~fi-
ciaires de la cooperation technique du syst~me des Nations Unies et qui disposent d~jA
de capacit~s install~es dans les domaines technique et scientifique, de transf~rer leurs
connaissances sp~cialis~es A d'autres organismes br~siliens qui ne b~n~ficient pas de
cette cooperation et se heurtent A des obstacles naturels dans la recherche d'une
cooperation technique. Ledit concours financier est 6galement dot6 d'effets multipli-
cateurs d~finis dans le cadre des directives de la cooperation technique internationale,
dont l'objectif est toujours de faire du b~n~ficiaire br~silien de la cooperation tech-
nique 6trang~re un centre de propagation, afin d'utiliser au maximum les ressources
6trangres limit~es en les canalisant vers les projets ayant l'impact technique le plus
considerable sur un plan national, ou au moins r~gional.

Paragraphe unique. II est entendu que les parties au present Accord sont
consid6r~es autonomes et capables d'identifier les possibilit&s de concr~tiser l'&hange
susmentionn6; il est entendu en outre que ces 6changes sont organis6s dans le cadre
d'un programme que SUBIN et le PNUD approuveront conjointement et qui sera
consid6r6 comme un aspect du present Accord.

Article H
Pour atteindre l'objectif d6fini A l'article premier, SUBIN s'engage A fournir au

bureau du PNUD A Brasilia un concours financier en cruzeiros jusqu'A concurrence
d'un montant de $Cr 345 760 000 (trois cent quarante cinq millions sept cent soixante
milles cruzeiros) pendant la duroe d'application de l'Accord.

I Entr& en vigueur le 18 dcembre 1985, conform~ment h Particle XI.

Vol. 1413, 1-23666

1985/86



1985/86 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 191

Article III
En contrepartie du concours financier accord6 par SUBIN, dans le cadre du pr6-

sent Accord, le PNUD s'engage A preter tout l'appui ncessaire b la r~alisation du
projet visd par le present Accord, en utilisant sa capacit6 installe.

Article IV
Le PNUD s'engage A utiliser le concours financier fourni dans le cadre du pr6-

sent Accord pour couvrir les d~penses engag~es au Br~sil, conform~ment au Plan
d'attribution des ressources financi~res approuv6 par SUBIN, qui constitue 6gale-
ment une partie du present Accord.

Paragraphe unique. Les coOts administratifs, qui repr6sentent 3,5 % du mon-
tant total pr6vu dans le present Accord (cf. le plan susmentionn6), seront transfgr6s
au compte op~rationnel du PNUD dans le pays.

Article V
Les ressources allou6es par SUBIN dans le cadre du pr6sent Accord seront affec-

t6es A l'Atividade 2802-03094112.009, Encargos Gerais da Uniao, Recursos sob a
Supervisao da SEPLAN-PR, Cooperagao Thcnica Internacional, Elemento de Des-
pesa 3.1.3.2, Outros Servigos e Encargos, conforme Empenho no. 058 du 18 d6-
cembre 1985.

Article VI
Les ressources accord6es par SUBIN au titre du present Accord seront mises A la

disposition du PNUD par un transfert unique, A la suite d'un m6morandum requ du
PNUD A cet effet.

Article VII
Les fonds A transf6rer par SUBIN seront dgbit6s d'un compte sp6cial ouvert au

Banco do Brasil S.A., qui n'acceptera que les d6pfts resultant de l'application du pr6-
sent Accord, A l'exclusion de tous autres montants, meme ceux qui sont destin6s A
etre utilis6s dans le cadre du projet mentionn6 dans le present Accord.

Paragraphe unique. Le PNUD ouvrira un compte bancaire au Banco do Brasil
apr~s la signature du pr6sent Accord.

Article VIII
En aucun cas les ressources allou6es dans le cadre du pr6sent Accord ne pour-

ront etre converties en devises 6trangres ou envoy6es A rNtranger.

Article IX
Tout solde disponible apr~s 'expiration du pr6sent Accord sera transf6r6 dans

un d61ai de 15 (quinze) jours A compter de la date susmentionnge A I'Agence centrale
du Banco do Brasil S.A., A Brasilia (District f6d~ral) pour y etre crddit6 au compte
bancaire de SUBIN N0 480.370-1.

Article X
Pour la presentation des relev6s de comptes des ressources ainsi allou6es, les

Parties au pr6sent Accord acceptent comme des documents valables les 6tats de paie
ou les transferts bancaires pr6vus, A condition qu'ils soient certifi6s par la Banque
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comme 6tant r6dig6s en portugais/anglais, selon qu'il conviendra, et contiennent les
donn6es suivantes :
a) Le poste de d6penses pour lequel le paiement a 6 fait conform6ment au Plan

d'allocation des ressources;
b) Le nom du b6n6ficiaire;
c) Le nom du projet et le num~ro d'identification, s'il y a lieu, auquel se rapporte le

poste de d6penses;
d) Le montant en cruzeiros vers6 pour chaque poste de d6penses et pour chaque

bdn~ficiaire;
e) La signature du repr6sentant r6sident du PNUD ou de son remplagant dfiment

autoris6;
I) Un certificat de banque et des bordereaux de paiements A pr6senter par le

PNUD, attestant que le montant indiqu6 dans le document a W cr6dit6 sur le
compte des b6n6ficiaires.
Paragraphe unique. Outre les relev6s de compte vis6s aux articles IX et X, le

bureau du repr~sentant r6sident du PNUD au Br6sil fournira au Secr6tariat central
du Contr6le interne du Ministre des finances toutes les donn6es suppl~mentaires qui
pourraient atre demand6es par cet organisme, pour assurer l'approbation par le Sec-
retariat des comptes soumis par le PNUD, par l'interm6diaire de SUBIN, sur l'utilisa-
tion des ressources fournies dans le cadre du pr6sent Accord.

Article XI
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 18 d6cembre 1985 et le restera jusqu'au

31 d6cembre 1986, A moins que les deux parties ne d~cident de le modifier ou de
l'annuler.

Article XII
Toutes les questions non pr~vues dans le cadre du present Accord, ainsi que les

divergences qui pourraient apparaitre dans son interpr6tation, seront r6gl6es par les
parties d'un commun accord.

FAIT en quatre exemplaires, deux en langue portugaise et deux en langue an-
glaise, les quatre textes faisant 6galement foi.

Brasilia, DF, le 18 d6cembre 1985

Le Secr6taire du SUBIN, Le repr~sentant du PNUD,

[LuIz FELIPE PALMEIRA LAMPREIA] [PETER KOENZ]
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PR/SECRETARIAT A LA PLANIFICATION

Projet : AF/CTN - Programme national de coopdration
technique horizontale - Accord SUBIN/PNUD N o 57/85

ALLOCATION DES RESSOURCES DU PLAN

Duree : D~cembre 1985 A decembre 1986

Objet des ddpenses : Services de tiers et charges

Poste de d.penses Montant (milliers de $ Cr)

Voyages par avion ........................................... 207 456,0
Indemnit~s de subsistance .................................... 103 728,0
Ddpenses d'opdration ........................................ 12 101,6
D ivers ..................................................... 22 474,4

TOTAL 345 760,0

Approuv6: Le 18 d6cembre 1985

[Signf]

LuIz FELIPE P. LAMPREIA

Secr~taire du SUBIN
SEPLAN-PR

PR/SECRETARIAT A LA PLANIFICATION

Projet : AF/CTN - Programme national de coopdration
technique horizontale - Accord SUBIN/PNUD N0o 57/85

CALENDRIER DES PAIEMENTS

Ditail Mois Montant (milliers de $ Cr)

Paiement unique Janvier 1986 345 760,0

Approuv,4: Le 18 d6cembre 1985

[Signe]

Lutz FELIPE P. LAMPREIA

Secr~taire du SUBIN
SEPLAN-PR
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No. 23667

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)
and

HONDURAS

Project Agreement - Natural Resources Exploration Project
(with annexes). Signed at Tegucigalpa on 9 August 1985

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 20 December 1985.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS AUTORENOUVELABLE

DES NATIONS UNIES POUR
L'EXPLORATION DES RESSOURCES NATURELLES)

et
HONDURAS

Accord relatif i un projet - Projet d'exploration des res-
sources naturelles (avec annexes). Signe & Tegucigalpa
le 9 aofit 1985

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri d'office le 20 d6cembre 1985.
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PROJECT AGREEMENT' (NA-
TURAL RESOURCES EXPLOR-
ATION PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF HON-
DURAS AND THE UNITED
NATIONS REVOLVING FUND
FOR NATURAL RESOURCES
EXPLORATION

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 20 December 1985, the date on
which the Fund dispatched to the Government of Hon-
duras a notice confirming, on the one hand, the approval
by the United Nations Development Programme Adminis-
trator of the amount referred to in section 11.01 (i) and, on
the other hand, its acceptance of the certificate required by
section 11.01 (ii), in accordance with section 11.02.

Vol. 1413,1-23667

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UN PRO-
JET (PROJET D'EXPLORA-
TION DES RESSOURCES
NATURELLES) ENTRE LA
RIPUBLIQUE DU HONDURAS
ET LE FONDS AUTORENOU-
VELABLE DES NATIONS
UNIES POUR L'EXPLORA-
TION DES RESSOURCES NA-
TURELLES

Publication effectu~e conformgment
au paragraphe 2 de i'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl~e g~n~rale desting &
mettre en application iArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblee g~n~rale en date du 19 d4-
cembre 1978.

1 Entr6en vigueur le 20dcembre 1985, date A laquelle le

Fonds a notifi6 au Gouvernement hondurien sa confirma-
tion, d'une part, de I'approbation des d6penses, effectube
par I'administrateur du Programme des Nations Unies pour
le d~veloppement et mentionnee au paragraphe 11.01, i, et,
d'autre part, de son acceptation du certificat requis au para-
graphe 11.01, ii, conform~ment au paragraphe 11.02.
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No. 23668

IRELAND
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Anglo-Irish Agreement, 1985. Signed at Hillsborough on
15 November 1985

Authentic text: English.

Registered by Ireland and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 20 December 1985.

IRLANDE

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Accord anglo-irlandais de 1985. Sign6 i Hilisborough
le 15 novembre 1985

Texte authentique : anglais.

EnregistrW par l'Irlande et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 20 ddcembre 1985.

Vol. 1413,1-23668



198 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TEXT PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF IRELAND -

TEXTE FOURNI PAR LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS]

ANGLO-IRISH AGREEMENT' 1985 - AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM

The Government of Ireland and the Government of the United Kingdom:
Wishing further to develop the unique relationship between their peoples and

the close co-operation between their countries as friendly neighbours and as partners
in the European Community;

Recognising the major interest of both their countries and, above all, of the peo-
ple of Northern Ireland in diminishing the divisions there and achieving lasting peace
and stability;

Recognising the need for continuing efforts to reconcile and to acknowledge the
rights of the two major traditions that exist in Ireland, represented on the one hand
by those who wish for no change in the present status of Northern Ireland and on the
other hand by those who aspire to a sovereign united Ireland achieved by peaceful
means and through agreement;

Reaffirming their total rejection of any attempt to promote political objectives
by violence or the threat of violence and their determination to work together to en-
sure that those who adopt or support such methods do not succeed;

Recognising that a condition of genuine reconciliation and dialogue between
unionists and nationalists is mutual recognition and acceptance of each other's
rights;

Recognising and respecting the identities of the two communities in Northern
Ireland, and the right of each to pursue its aspirations by peaceful and constitutional
means;

Reaffirming their commitment to a society in Northern Ireland in which all may
live in peace, free from discrimination and intolerance, and with the opportunity for
both communities to participate fully in the structures and processes of government;

Have accordingly agreed as follows:

A. STATUS OF NORTHERN IRELAND

Article 1. The two Governments
(a) Affirm that any change in the status of Northern Ireland would only come

about with the consent of a majority of the people of Northern Ireland;
(b) Recognise that the present wish of a majority of the people of Northern Ireland

is for no change in the status of Northern Ireland;
(c) Declare that, if in the future a majority of the people of Northern Ireland clearly

wish for and formally consent to the establishment of a united Ireland, they will

Came into force on 29 November 1985, the date on which the Governments exchanged notifications of their accep-
tance of the Agreement, in accordance with article 13.
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introduce and support in the respective Parliaments legislation to give effect to
that wish.

B. THE INTERGOVERNMENTAL CONFERENCE

Article 2. (a) There is hereby established, within the framework of the
Anglo-Irish Intergovernmental Council set up after the meeting between the two
Heads of Government on 6 November 1981, an Intergovernmental Conference
(hereinafter referred to as "the Conference"), concerned with Northern Ireland and
with relations between the two parts of the island of Ireland, to deal, as set out in this
Agreement, on a regular basis with

(i) Political matters;
(ii) Security and related matters;
(iii) Legal matters, including the administration of justice;
(iv) The promotion of cross-border co-operation.

(b) The United Kingdom Government accept that the Irish Government will
put forward views and proposals on matters relating to Northern Ireland within the
field of activity of the Conference in so far as those matters are not the responsibility
of a devolved administration in Northern Ireland. In the interest of promoting peace
and stability, determined efforts shall be made through the Conference to resolve any
differences. The Conference will be mainly concerned with Northern Ireland; but
some of the matters under consideration will involve co-operative action in both
parts of the island of Ireland, and possibly also in Great Britain. Some of the propos-
als considered in respect of Northern Ireland may also be found to have application
by the Irish Government. There is no derogation from the sovereignty of either the
Irish Government or the United Kingdom Government, and each retains responsibil-
ity for the decisions and administration of government within its own jurisdiction.

Article 3. The Conference shall meet at Ministerial or official level, as re-
quired. The business of the Conference will thus receive attention at the highest level.
Regular and frequent Ministerial meetings shall be held; and in particular special
meetings shall be convened at the request of either side. Officials may meet in subor-
dinate groups. Membership of the Conference and of sub-groups shall be small and
flexible. When the Conference meets at Ministerial level an Irish Minister designated
as the Permanent Irish Ministerial Representative and the Secretary of State for
Northern Ireland shall be joint Chairmen. Within the framework of the Conference
other Irish and British Ministers may hold or attend meetings as appropriate: when
legal matters are under consideration the Attorneys General may attend. Ministers
may be accompanied by their officials and their professional advisers: for example,
when questions of security policy or security co-operation are being discussed, they
may be accompanied by the Commissioner of the Garda Siochana and the Chief
Constable of the Royal Ulster Constabulary; or when questions of economic or
social policy or co-operation are being discussed, they may be accompanied by offi-
cials of the relevant Departments: A Secretariat shall be established by the two
Governmemts to service the Conference on a continuing basis in the discharge of its
functions as set out in this Agreement.

Article 4. (a) In relation to matters coming within its field of activity, the
Conference shall be a framework within which the Irish Government and the United
Kingdom Government work together
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(i) For the accommodation of the rights and identities of the two traditions which
exist in Northern Ireland; and

(ii) For peace, stability and prosperity throughout the island of Ireland by promot-
ing reconciliation, respect for human rights, co-operation against terrorism
and the development of economic, social and cultural co-operation.

(b) It is the declared policy of the United Kingdom Government that responsi-
bility in respect of certain matters within the powers of the Secretary of State for
Northern Ireland should be devolved within Northern Ireland on a basis which
would secure widespread acceptance throughout the community. The Irish Govern-
ment support that policy.

(c) Both Governments recognise that devolution can be achieved only with the
co-operation of constitutional representatives within Northern Ireland of both tradi-
tions there. The Conference shall be a framework within which the Irish Government
may put forward views and proposals on the modalities of bringing about devolution
in Northern Ireland, in so far as they relate to the interests of the minority community.

C. POLITICAL MATTERS

Article 5. (a) The Conference shall concern itself with measures to recognise
and accommodate the rights and identities of the two traditions in Northern Ireland,
to protect human rights and to prevent discrimination. Matters to be considered in
this area include measures to foster the cultural heritage of both traditions, changes
in electoral arrangements, the use of flags and emblems, the avoidance of economic
and social discrimination and the advantages and disadvantages of a Bill of Rights in
some form in Northern Ireland.

(b) The discussion of these matters shall be mainly concerned with Northern
Ireland, but the possible application of any measures pursuant to this Article by the
Irish Government in their jurisdiction shall not be excluded.

(c) If it should prove impossible to achieve and sustain devolution on a basis
which secures widespread acceptance in Northern Ireland, the Conference shall be a
framework within which the Irish Government may, where the interests of the
minority community are significantly or especially affected, put forward views on
proposals for major legislation and on major policy issues, which are within the pur-
view of the Northern Ireland Departments and which remain the responsibility of the
Secretary of State for Northern Ireland.

Article 6. The Conference shall be a framework within which the Irish Gov-
ernment may put forward views and proposals on the role and composition of bodies
appointed by the Secretary of State for Northern Ireland or by Departments subject
to his direction and control including
- The Standing Advisory Commission on Human Rights;
- The Fair Employment Agency;
- The Equal Opportunities Commission;
- The Police Authority for Northern Ireland;
- The Police Complaints Board.
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D. SECURITY AND RELATED MATTERS

Article 7. (a) The Conference shall consider
(i) Security policy;

(ii) Relations between the security forces and the community;
(iii) Prisons policy.

(b) The Conference shall consider the security situation at its regular meetings
and thus provide an opportunity to address policy issues, serious incidents and forth-
coming events.

(c) The two Governments agree that there is a need for a programme of special
measures in Northern Ireland to improve relations between the security forces and
the community, with the object in particular of making the security forces more read-
ily accepted by the nationalist community. Such a programme shall be developed, for
the Conference's consideration, and may include the establishment of local consulta-
tive machinery, training in community relations, crime prevention schemes involving
the community, improvements in arrangements for handling complaints, and action
to increase the proportion of members of the minority in the Royal Ulster Constabu-
lary. Elements of the programme may be considered by the Irish Government suitable
for application within their jurisdiction.

(d) The Conference may consider policy issues relating to prisons. Individual
cases may be raised as appropriate, so that information can be provided or inquiries
instituted.

E. LEGAL MATTERS, INCLUDING THE ADMINISTRATION OF JUSTICE

Article 8. The Conference shall deal with issues of concern to both countries
relating to the enforcement of the criminal law. In particular it shall consider whether
there are areas of the criminal law applying in the North and in the South respectively
which might with benefit be harmonised. The two Governments agree on the impor-
tance of public confidence in the administration of justice. The Conference shall
seek, with the help of advice from experts as appropriate, measures which would give
substantial expression to this aim, considering inter alia the possibility of mixed
courts in both jurisdictions for the trial of certain offences. The Conference shall also
be concerned with policy aspects of extradition and extra-territorial jurisdiction as
between North and South.

F. CROSS-BORDER CO-OPERATION ON SECURITY, ECONOMIC,
SOCIAL AND CULTURAL MATTERS

Article 9. (a) With a view to enhancing cross-border co-operation on security
matters, the Conference shall set in hand a programme of work to be undertaken by
the Commissioner of the Garda Siochana and the Chief Constable of the Royal
Ulster Constabulary and, where appropriate, groups of officials, in such areas as
threat assessments, exchange of information, liaison structures, technical co-
operation, training of personnel, and operational resources.

(b) The Conference shall have no operational responsibilities; responsibility
for police operations shall remain with the heads of the respective police forces, the
Commissioner of the Garda Siochana maintaining his links with the Minister for Jus-

Vol. 1413, 1-23668



202 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recuei des Traitis

tice and the Chief Constable of the Royal Ulster Constabulary his links with the Sec-
retary of State for Northern Ireland.

Article 10. (a) The two Governments shall co-operate to promote the
economic and social development of those areas of both parts of Ireland which have
suffered most severely from the consequences of the instability of recent years, and
shall consider the possibility of securing international support for this work.

(b) If it should prove impossible to achieve and sustain devolution on a basis
which secures widespread acceptance in Northern Ireland, the Conference shall be a
framework for the promotion of co-operation between the two parts of Ireland con-
cerning cross-border aspects of economic, social and cultural matters in relation to
which the Secretary of State for Northern Ireland continues to exercise authority.

(c) If responsibility is devolved in respect of certain matters in the economic,
social or cultural areas currently within the responsibility of the Secretary of State for
Northern Ireland, machinery will need to be established by the responsible authori-
ties in the North and South for practical co-operation in respect of cross-border
aspects of these issues.

G. ARRANGEMENTS FOR REVIEW

Article 11. At the end of three years from signature of this Agreement, or
earlier if requested by either Government, the working of the Conference shall be re-
viewed by the two Governments to see whether any changes in the scope and nature
of its activities are desirable.

H. INTERPARLIAMENTARY RELATIONS

Article 12. It will be for Parliamentary decision in Dublin and in Westminster
whether to establish an Anglo-Irish Parliamentary body of the kind adumbrated in
the Anglo-Irish Studies Report of November 1981. The two Governments agree that
they would give support as appropriate to such a body, if it were to be established.

I. FINAL CLAUSES

Article 13. This Agreement shall enter into force on the date on which the two
Governments exchange notifications of their acceptance of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two originals at Hillsborough on the 15th day of November 1985.

For the Government For the Government

of Ireland: of the United Kingdom:

[Signed] [Signed]
GEAROID MACGEARAILT MARGARET THATCHER
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[TEXT PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND-TEXTE FOURNI PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRELAND

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Ireland:

Wishing further to develop the unique relationship between their peoples and
the close co-operation between their countries as friendly neighbours and as partners
in the European Community;

Recognising the major interest of both their countries and, above all, of the peo-
ple of Northern Ireland in diminishing the divisions there and achieving lasting peace
and stability;

Recognising the need for continuing efforts to reconcile and to acknowledge the
rights of the two major traditions that exist in Ireland, represented on the one hand
by those who wish for no change in the present status of Northern Ireland and on the
other hand by those who aspire to a sovereign united Ireland achieved by peaceful
means and through agreement;

Reaffirming their total rejection of any attempt to promote political objectives
by violence or the threat of violence and their determination to work together to en-
sure that those who adopt or support such methods do not succeed;

Recognising that a condition of genuine reconciliation and dialogue between
unionists and nationalists is mutual recognition and acceptance of each other's
rights;

Recognising and respecting the identities of the two communities in Northern
Ireland, and the right of each to pursue its aspirations by peaceful and constitutional
means;

Reaffirming their commitment to a society in Northern Ireland in which all may
live in peace, free from discrimination and intolerance, and with the opportunity for
both communities to participate fully in the structures and processes of government;

Have accordingly agreed as follows:

A. STATUS OF NORTHERN IRELAND

Article 1. The two Governments
(a) Affirm that any change in the status of Northern Ireland would only come

about with the consent of a majority of the people of Northern Ireland;
(b) Recognise that the present wish of a majority of the people of Northern Ireland

is for no change in the status of Northern Ireland;

1 Came into force on 29 November 1985, the date on which the Governments exchanged notifications of their accept-
ance of the Agreement, in accordance with article 13.
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(c) Declare that, if in the future a majority of the people of Northern Ireland clearly
wish for and formally consent to the establishment of a united Ireland, they will
introduce and support in the respective Parliaments legislation to give effect to
that wish.

B. THE INTERGOVERNMENTAL CONFERENCE

Article 2. (a) There is hereby established, within the framework of the
Anglo-Irish Intergovernmental Council set up after the meeting between the two
heads of Government of 6 November 1981, an Intergovernmental Conference (here-
inafter referred to as "the Conference"), concerned with Northern Ireland and with
relations between the two parts of the island of Ireland, to deal, as set out in this
Agreement, on a regular basis with

(i) Political matters;
(ii) Security and related matters;

(iii) Legal matters, including the administration of justice;
(iv) The promotion of cross-border co-operation.

(b) The United Kingdom Government accept that the Irish Government will
put forward views and proposals on matters relating to Northern Ireland within the
field of activity of the Conference in so far as those matters are not the responsibility
of a devolved administration in Northern Ireland. In the interest of promoting peace
and stability, determined efforts shall be made through the Conference to resolve any
differences. The Conference will be mainly concerned with Northern Ireland; but
some of the matters under consideration will involve co-operative action in both
parts of the island of Ireland, and possibly also in Great Britain. Some of the propo-
sals considered in respect of Northern Ireland may also be found to have application
by the Irish Government. There is no derogation from the sovereignty of either the
United Kingdom Government or the Irish Government, and each retains responsibi-
lity for the decisions and administration of government within its own jurisdiction.

Article 3. The Conference shall meet at Ministerial or official level, as re-
quired. The business of the Conference will thus receive attention at the highest level.
Regular and frequent Ministerial meetings shall be held; and in particular special
meetings shall be convened at the request of either side. Officials may meet in sub-
ordinate groups. Membership of the Conference and of sub-groups shall be small
and flexible. When the Conference meets at Ministerial level the Secretary of State
for Northern Ireland and an Irish Minister designated as the Permanent Irish
Ministerial Representative shall be joint Chairmen. Within the framework of the
Conference other British and Irish Ministers may hold or attend meetings as ap-
propriate: when legal matters are under consideration the Attorneys General may at-
tend. Ministers may be accompanied by their officials and their professional advisers:
for example, when questions of security policy or security co-operation are being dis-
cussed, they may be accompanied by the Chief Constable of the Royal Ulster Con-
stabulary and the Commissioner of the Garda Siochana; or when questions of
economic or social policy or co-operation are being discussed, they may be accom-
panied by officials of the relevant Departments. A Secretariat shall be established by
the two Governments to service the Conference on a continuing basis in the discharge
of its functions as set out in this Agreement.
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Article 4. (a) In relation to the matters coming within its field of activity, the
Conference shall be a framework within which the United Kingdom Government and
the Irish Government work together
(i) For the accommodation of the rights and identities of the two traditions which

exist in Northern Ireland; and
(ii) For peace, stability and prosperity throughout the island of Ireland by promot-

ing reconciliation, respect for human rights, co-operation against terrorism and
the development of economic, social and cultural co-operation.

(b) It is the declared policy of the United Kingdom Government that responsi-
bility in respect of certain matters within the powers of the Secretary of State for
Northern Ireland should be devolved within Northern Ireland on a basis which
would secure widespread acceptance throughout the community. The Irish Govern-
ment support that policy.

(c) Both Governments recognise that devolution can be achieved only with the
co-operation of constitutional representatives within Northern Ireland of both tradi-
tions there. The Conference shall be a framework within which the Irish Government
may put forward views and proposals on the modalities of bringing about devolution
in Northern Ireland, in so far as they relate to the interests of the minority commun-
ity.

C. POLITICAL MATTERS

Article 5. (a) The Conference shall concern itself with measures to recognise
and accommodate the rights and identities of the two traditions in Northern Ireland,
to protect human rights and to prevent discrimination. Matters to be considered in
this area include measures to foster the cultural heritage of both traditions, changes
in electoral arrangements, the use of flags and emblems, the avoidance of economic
and social discrimination and the advantages and disadvantages of a Bill of Rights in
some form in Northern Ireland.

(b) The discussion of these matters shall be mainly concerned with Northern
Ireland, but the possible application of any measures pursuant to this Article by the
Irish Government in their jurisdiction shall not be excluded.

(c) If it should prove impossible to achieve and sustain devolution on a basis
which secures widespread acceptance in Northern Ireland, the Conference shall be a
framework within which the Irish Government may, where the interests of the mi-
nority community are significantly or especially affected, put forward views on pro-
posals for major legislation and on major policy issues, which are within the purview
of the Northern Ireland Departments and which remain the responsibility of the Sec-
retary of State for Northern Ireland.

Article 6. The Conference shall be a framework within which the Irish Gov-
ernment may put forward views and proposals on the role and composition of bodies
appointed by the Secretary of State for Northern Ireland or by departments subject
to his direction and control including
- The Standing Advisory Commission on Human Rights;
- The Fair Employment Agency;
- The Equal Opportunities Commission;
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- The Police Authority for Northern Ireland;
- The Police Complaints Board.

D. SECURITY AND RELATED MATTERS

Article 7. (a) The Conference shall consider
(i) Security policy;

(ii) Relations between the security forces and the community;
(iii) Prisons policy.

(b) The Conference shall consider the security situation at its regular meetings
and thus provide an opportunity to address policy issues, serious incidents and forth-
coming events.

(c) The two Governments agree that there is a need for a programme of special
measures in Northern Ireland to improve relations between the security forces and
the community, with the object in particular of making the security forces more read-
ily accepted by the nationalist community. Such a programme shall be developed, for
the Conference's consideration, and may include the establishment of local consulta-
tive machinery, training in community relations, crime prevention schemes involving
the community, improvements in arrangements for handling complaints, and action
to increase the proportion of members of the minority in the Royal Ulster Constabu-
lary. Elements of the programme may be considered by the Irish Government suitable
for application within their jurisdiction.

(d) The Conference may consider policy issues relating to prisons. Individual
cases may be raised as appropriate, so that information can be provided or inquiries
instituted.

E. LEGAL MATTERS, INCLUDING THE ADMINISTRATION OF JUSTICE

Article 8. The Conference shall deal with issues of concern to both countries
relating to the enforcement of the criminal law. In particular it shall consider whether
there are areas of the criminal law applying in the North and in the South respectively
which might with benefit be harmonised. The two Governments agree on the import-
ance of public confidence in the administration of justice. The Conference shall seek,
with the help of advice from experts as appropriate, measures which would give sub-
stantial expression to this aim, considering inter alia the possibility of mixed courts in
both jurisdictions for the trial of certain offences. The Conference shall also be con-
cerned with policy aspects of extradition and extra-territorial jurisdiction as between
North and South.

F. CROSS-BORDER CO-OPERATION ON SECURITY, ECONOMIC, SOCIAL
AND CULTURAL MATTERS

Article 9. (a) With a view to enhancing cross-border co-operation on security
matters, the Conference shall set in hand a programme of work to be undertaken by
the Chief Constable of the Royal Ulster Constabulary and the Commissioner of the
Garda Siochana and, where appropriate, groups of officials in such areas as threat as-
sessments, exchange of information, liaison structures, technical co-operation, train-
ing of personnel, and operational resources.
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(b) The Conference shall have no operational responsibilities; responsibility
for police operations shall remain with the heads of the respective police forces, the
Chief Constable of the Royal Ulster Constabulary maintaining his links with the Sec-
retary of State for Northern Ireland and the Commissioner of the Garda Siochana
his links with the Minister for Justice.

Article 10. (a) The two Governments shall co-operate to promote the eco-
nomic and social development of those areas of both parts of Ireland which have
suffered most severely from the consequences of the instability of recent years, and
shall consider the possibility of securing international support for this work.

(b) If it should prove impossible to achieve and sustain devolution on a basis
which secures widespread acceptance in Northern Ireland, the Conference shall be a
framework for the promotion of co-operation between the two parts of Ireland
concerning cross-border aspects of economic, social and cultural matters in relation
to which the Secretary of State for Northern Ireland continues to exercise authority.

(c) If responsibility is devolved in respect of certain matters in the economic,
social or cultural areas currently within the responsibility of the Secretary of State for
Northern Ireland, machinery will need to be established by the responsible authori-
ties in the North and South for practical co-operation in respect of cross-border
aspects of these issues.

G. ARRANGEMENTS FOR REVIEW

Article 11. At the end of three years from signature of this Agreement, or ear-
lier if requested by either Government, the working of the Conference shall be re-
viewed by the two Governments to see whether any changes in the scope and nature
of its activities are desirable.

H. INTERPARLIAMENTARY RELATIONS

Article 12. It will be for Parliamentary decision in Westminster and in Dublin
whether to establish an Anglo-Irish Parliamentary body of the kind adumbrated in
the Anglo-Irish Studies Report of November 1981. The two Governments agree that
they would give support as appropriate to such a body, if it were to be established.

I. FINAL CLAUSES

Article 13. This Agreement shall enter into force on the date on which the two
Governments exchange notifications of their acceptance of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two originals at Hillsborough on the 15th day of November 1985.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Republic of Ireland:

of Great Britain and Northern Ireland:

MARGARET THATCHER GEAR6ID MACGEARAILT
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[TRADUCTION DU TEXTE FOURNI PAR LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS -
TRANSLATION OF THE TEXT PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF IRELAND]

ACCORD' ANGLO-IRLANDAIS DE 1985 - ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement du Royaume-Uni,
Souhaitant d6velopper les relations entre leurs peuples et 1'6troite coop6ration

eritre leurs pays en tant que voisins, amis et partenaires de la Communaut euro-
p~enne;

Reconnaissant l'int6ret majeur qu'ont leurs deux pays et par dessus tout le peu-
pie de l'Irlande du Nord hL att6nuer les divisions existante et A maintenir la paix et la
s6curit6;

Reconnaissant la n6cessit6 de poursuivre les efforts pour reconnaitre et concilier
les deux grandes traditions qui existent en Irlande, repr~sent6es d'une part par ceux
qui ne veulent rien changer au pr6sent statut de l'Irlande du Nord et d'autre part par
ceux qui aspirent A une unification r~alis6e pacifiquement par voie d'accord;

Raffirmant leur opposition absolue b toute tentative de r.aliser des objectifs poli-
tiques par la violence ou la menace de la violence et leur d6termination de travailler
ensemble pour que ceux qui adoptent ou pr6conisent de telles m6thodes ne puissent
r6ussir;

Reconnaissant que 'une des conditions d'une v6ritable rconciliation et d'un
v6ritable dialogue entre les unionistes et les nationalistes est la reconnaissance et 'ac-
ceptation mutuelle des droits de chaque Partie;

Reconnaissant et respectant l'identit6 des deux communaut6s de l'Irlande du
Nord et le droit de chacune d'elles de r~aliser ses aspirations par des moyens paci-
fiques et constitutionnels;

R6affirmant leur engagement d'6tablir en Irlande du Nord une socit6 permet-
tant A tous de vivre en paix, sans discrimination ni intol6rance, et aux deux commu-
naut6s de participer pleinement aux structures et aux fonctions du gouvernement;

Sont convenus de ce qui suit:

A. STATUT DE L'IRLANDE DU NORD

Article premier. Les deux Gouvernements
a) Affirment que tout changement du statut de r'Irlande du Nord ne peut r6sulter

que du consentement de la majorit6 de la population de rIrlande du Nord;
b) Reconnaissent que le vceu actuel de la population de l'Irlande du Nord est de ne

rien changer au statut de celle-ci;
c) D6clarent que si, A 'avenir, une majorit6 de la population de l'Irlande du Nord se

pronongait clairement pour l'6tablissement d'une Irlande unifize, ils introdui-

Entr6 en vigueur le 29 novembre 1985, date A laquelle les Gouvernements se sont notifid leur acceptation de I'Ac-
cord, conformment A I'article 13.
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raient devant leurs Parlements respectifs et appuieraient toute lgislation suscep-
tible de donner effet A ce vceu.

B. LA CONFERENCE INTERGOUVERNEMENTALE

Article 2. a) Par le pr6sent Accord il est 6tabli, dans le cadre du Conseil in-
tergouvernemental anglo-irlandais institu6 A la suite de la rencontre du 6 novembre
1981 entre les deux chefs de gouvernement, une conf6rence intergouvernementale ci-
apr~s appel~e <la Conf6rence >>, charg~e de s'occuper de l'Irlande du Nord et des rela-
tions entre les deux parties de ile d'Irlande, et de connaitre d'une mani~re r6guli~re,
comme il est indiqu6 dans le pr6sent Accord:

i) Des questions politiques;
ii) Des questions de s6curit6 et des questions connexes;

iii) Des questions juridiques, y compris l'administration de la justice;
iv) Du d6veloppement de la cooperation transfrontali~re.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte que le Gouvernement irlandais
6mette des propositions concernant les probl~mes de l'Irlande du Nord dans le cadre
de l'activit6 de la Conference pour autant que ces problmes ne relkvent pas de la
competence d~volue A l'administration de l'Irlande du Nord. Dans l'int~ret de la paix
et de la stabilit6 des efforts r6solus seront faits dans le cadre de la Conference pour r6-
soudre les diff~rends 6ventuels. La Conference s'occupera essentiellement de l'Irlande
du Nord, mais quelques-uns des probl~mes qu'elle examinera impliqueront une action
concert6e dans les deux parties de Pile d'Irlande et 6ventuellement aussi en Grande-
Bretagne. Quelques-unes des propositions concernant 'Irlande du Nord pourront
ainsi atre appliqu6es par le Gouvernement irlandais. Aucune d6rogation n'est ap-
port6e A la souverainet6 du Gouvernement irlandais ou & celle du Gouvernement du
Royaume-Uni et chacun d'eux demeure responsable de ses d6cisions dans sa propre
juridiction.

Article 3. La Conf6rence se r6unira au niveau minist6riel ou officiel. Son acti-
vit6 retiendra l'attention au niveau le plus 6lev6. Des r6unions minist~rielles seront
r~guli~rement et fr6quemment tenues, des r6unions particulires pouvant etre convo-
qu6es A la demande de l'un ou l'autre des gouvernements. Les membres de la Conf&
rence et des sous-groupes seront peu nombreux et flexibles. Lorsque la Conf6rence se
r6unira au niveau minist~riel, un ministre irlandais d6sign6 pour etre le repr~sentant
minist~riel permanent de l'Irlande et le Secr6taire d'Etat pour l'Irlande du Nord
feront fonction de copr6sidents. Dans le cadre de la Conf6rence d'autres ministres
irlandais et britanniques pourront participer aux r6unions, notamment les attorneys
g6nraux pour les questions d'ordre juridique. Les ministres pourront etre accompa-
gn6s de leurs conseillers officiels, par exemple, pour les discussions relatives aux ques-
tions de s6curit6 par le Commissaire du Garda Siochana et le Constable en chef du
Royal Ulster, ou, pour les questions d'ordre 6conomique et social par des fonction-
naires des d6partements respectifs. Un secretariat permanent sera 6tabli par les deux
Gouvernements pour permettre A la Conference de s'acquitter des fonctions dont elle
est charg6e aux termes du pr6sent Accord.
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Article 4. a) En ce qui concerne les questions entrant dans son champ d'acti-
vit6, la Conference constituera un cadre A l'int~rieur duquel le Gouvernement irlan-
dais et le Gouvernement du Royaume-Uni travailleront ensemble :
i) Pour am~nager les droits et identit6s des deux traditions qui existent en Irlande

du Nord; ainsi que
ii) Pour assurer la paix, la stabilit6 et la prosp6rit6 de l'ensemble de l'Mile en favori-

sant la r6conciliation, le respect des droits de l'homme, la cooperation contre le
terrorisme et le d~veloppement de la coop6ration 6conomique, sociale et cultu-
relle.
b) La politique d6clar6e du Gouvernement du Royaume-Uni est que la respon-

sabilit6 de certaines questions relevant actuellement de la competence du Secr~taire
d'Etat pour l'rlande du Nord soit d616gu~e 4 l'Irlande du Nord d'une manire assu-
rant l'acceptation de toute la communaut6. Le Gouvernement irlandais approuve
cette politique.

c) Les deux Gouvernements reconnaissent qu'une telle d6lgation de pouvoirs
ne peut etre op6r6e qu'avec la coop6ration des repr~sentants constitutionnels des
deux traditions A l'int6rieur de l'Irlande du Nord. La Conference sera le cadre appro-
pri6 dans lequel le Gouvernement irlandais pourra presenter des propositions sur les
modalit6s dudit transfert, dans la mesure oOi celui-ci affecte les int~rets de la commu-
naut6 minoritaire.

C. QUESTIONS POLITIQUES

Article 5. a) La Conference se chargera des mesures destin6es A reconnaltre
et A am~nager les droits et identit~s des deux traditions en Irlande du Nord, A protdger
les droits de l'homme et A empecher toute discrimination. Les questions relevant de ce
domaine comprendront les mesures destin6es A sauvegarder l'hritage culturel des
deux traditions, A favoriser les modifications de la legislation 6lectorale, l'usage des
drapeaux et embl~mes, l'interdiction de toute discrimination dconomique et sociale,
ainsi que les avantages et inconv6nients d'un Bill of Rights pour l'Irlande du Nord.

b) La discussion de ces probl~mes concernera essentiellement l'Irlande du
Nord, mais l'application 6ventuelle par le Gouvernement irlandais des mesures
d6coulant du pr6sent article ne sera pas exclue.

c) S'il se r6v6lait impossible d'effectuer et de maintenir la d6lgation de pou-
voirs d'une manire assurant une large acceptation de l'Irlande du Nord, la Conf6-
rence serait le cadre A l'int6rieur duquel le Gouvernement irlandais pourrait, lorsque
les int~r~ts de la communaut6 minoritaire seraient sp6cialement affects, pr6senter
des propositions dans des domaines qui relvent actuellement de la comp6tence du
Secr6taire d'Etat pour l'Irlande du Nord.

Article 6. La Conference sera le cadre appropri6 h l'int~rieur duquel le Gou-
vernement irlandais pourra pr6senter des propositions sur le rble et la composition
des organes nomm6s par le Secretariat d'Etat pour l'Irlande du Nord ou par les d6-
partements relevant de sa direction ou de son contrfle, y compris
- La Commission consultative permanente sur les droits de rhomme,
- L'Agence pour le plein emploi,
- La Commission de l'6galit6 des chances,
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- L'Administration de la police de l'Irlande du Nord,
- L'Inspection g~n~rale des services de police.

D. SECURITE ET QUESTIONS CONNEXES

Article 7. a) La Conference se penchera sur
i) La politique de s~curit6;
ii) Les relations entre les forces de scurit6 et la communaut6;

iii) La politique des prisons.
b) La Conference examinera l'tat de la scurit6 lors de ses reunions r~guli~res

et aura ainsi la possibilit6 de connaitre des questions de politique, des incidents
graves et des 6v&nements b venir.

c) Les deux Gouvernements conviennent qu'un programme de mesures sp~cia-
les s'impose en Irlande du Nord en vue d'amliorer les relations entre les forces de
police et la communaut6, et en particulier de faire accepter plus ais~ment les forces de
s~curit6 par la communaut6 nationale. Ce programme, qui une fois 6labor6, sera
soumis pour examen A la Conference, pourra comprendre l'6tablissement d'un mca-
nisme de consultation local, l'encouragement des relations communautaires, des pro-
jets de prevention des crimes faisant intervenir la communaut6, l'am~lioration des
dispositions pour la rception des plaintes et l'accroissement des membres de la mino-
rit6 dans le Royal Ulster Constabulary. Des 6lments de ce programme pourront tre
appliques par le Gouvernement irlandais A l'int~rieur de sa propre juridiction.

d) La Conference pourra 6tudier les problmes relatifs aux prisons en retenant
6ventuellement les cas individuels qui se pr~senteraient, de faqon A recevoir des infor-
mations ou A ouvrir des enqutes.

E. QUESTIONS JURIDIQUES, Y COMPRIS L'ADMINISTRATION DE LA JUSTICE

Article 8. La Conference traitera des probl~mes qui se posent dans les deux
pays en ce qui concerne la mise en application du droit penal. Elle examinera en parti-
culier s'il y a des parties du droit penal s'appliquant respectivement au Nord et au Sud
qui gagneraient A etre harmonis~es. Les deux Gouvernements sont convaincus de
l'importance de la confiance publique dans l'administration de la justice. La Con-
f~rence devra rechercher, avec l'aide d'experts qualifies, quelles mesures pourraient
etre adopt~es & cette fin, en consid~rant inter alia la possibilit6 de crier des juridic-
tions mixtes dans les deux pays pour connaitre de certains ddlits. La Conference aura
6galement A s'occuper des aspects politiques de l'extradition et de la juridiction extra-
territoriale entre le Nord et le Sud.

F. COOPERATION TRANSFRONTALIERE EN MATIERE DE SECURITE
ET DANS LES DOMAINES tCONOMIQUE, SOCIAL ET CULTUREL

Article 9. a) Afin d'accroitre la coop6ration transfrontali~re en matire de
s6curit6, la Conf6rence mettra en place un programme de travail A l'intention du
Commissaire du Garda Siochana, et du Constable en chef du Royal Ulster Constabu-
lary, ainsi que des groupes de fonctionnaires, selon que de besoin, dans des domaines
tels que la verification des menaces, l'6change d'informations, les structures de liaison,
la coopdration technique, la formation du personnel et le d~veloppement des res-
sources op~rationnelles.
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b) La Conf6rence n'aura aucune responsabilitd op6rationnelle. La responsabi-
lit6 des operations de police restera confi6e aux chefs des forces de police respectives,
le Commissaire du Garda Siochana conservant ses liens avec le Ministre de la justice
et le Constable en chef du Royal Ulster Constabulary conservant les siens avec le Sec-
r6taire d'Etat pour l'Irlande du Nord.

Article 10. a) Les deux Gouvernements coopdreront pour favoriser le d6ve-
loppement 6conomique et social des regions des deux parties de l'Irlande qui ont par-
ticulirement souffert des cons6quences de l'instabilit6 de ces dernires ann6es et exa-
mineront la possibilit6 d'obtenir une aide internationale A cette fin.

b) S'il se rdv~lait impossible d'op6rer et de maintenir la d61 gation de pouvoirs
dans des termes assurant une large acceptation en Irlande du Nord, la Conference
servirait de cadre pour le d6veloppement de la coop6ration entre les deux parties de
l'Irlande concernant les aspects transfrontaliers des questions 6conomiques, sociales
et culturelles pour lesquelles le Secr6taire d'Etat pour l'Irlande du Nord continuerait
A exercer son autorit6.

c) En cas de transfert de responsabilit6 pour certaines questions d'ordre 6cono-
mique, social et culturel qui rel~vent de la comp6tence du Secr~taire d'Etat pour l'Ir-
lande du Nord, il appartiendrait aux autorit6s responsables du Nord et du Sud d'6ta-
blir les m6canismes n6cessaires A '6tablissement de la coop6ration transfrontali~re.

G. PROCtDURES DE REVISION

Article 11. A la fin d'une p~riode de trois ans A compter de la signature du pr6-
sent Accord ou plus t6t si l'un ou l'autre des Gouvernements en fait la demande, le
fonctionnement de la Conference pourra 8tre revu par les deux Gouvernements pour
decider s'il y a lieu de modifier la nature et l'6tendue de ses activit~s.

H. RELATIONS INTERPARLEMENTAIRES

Article 12. I1 incombera aux Parlements de Dublin et de Westminster de d6-
cider s'il faut 6tablir un corps parlementaire anglo-irlandais du type fbauch dans le
rapport d'6tude anglo-irlandais de novembre 1981. Les deux Gouvernements convien-
nent de donner leur appui au projet si celui-ci est adopt6.

I. CLAUSE FINALE

Article 13. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'change des
notifications de sa ratification.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s A ce d(Iment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux A Hillsborough, le 15 novembre 1985.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de l'Irlande: du Royaume-Uni:

[Sign6] [Signf]
GEAROID MACGEARAILT MARGARET THATCHER

Vol. 1413,1-23668

1985/86



1985/86 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traits 213

[TRADUCTION DU TEXTE FOURNI PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD - TRANSLATION OF THE TEXT PRO-
VIDED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'IRLANDE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande,

Souhaitant d6velopper les relations entre leurs peuples et l'6troite coop6ration
entre leurs pays en tant que voisins, amis et partenaires de la Communaut euro-
p6enne;

Reconnaissant l'int~ret majeur qu'ont leurs deux pays et par dessus tout le peu-
pie de l'Irlande du Nord A att~nuer les divisions existantes et a maintenir la paix et la
s~curit6;

Reconnaissant la n6cessit6 de poursuivre les efforts pour reconnaltre et concilier
les deux grandes traditions qui existent en Irlande, reprdsent6es d'une part par ceux
qui ne veulent rien changer au pr6sent statut de l'Irlande du Nord et d'autre part par
ceux qui aspirent A une unification r~alis6e pacifiquement par voie d'accord;

R6affirmant leur opposition absolue A toute tentative de r6aliser des objectifs po-
litiques par la violence ou la menace de la violence et leur d6termination de travailler
ensemble pour que ceux qui adoptent ou pr6conisent de telles m6thodes ne puissent
r6ussir;

Reconnaissant que rune des conditions d'une v6ritable r6conciliation et d'un
vdritable dialogue entre les unionistes et les nationalistes est la reconnaissance et l'ac-
ceptation mutuelle des droits de chaque Partie;

Reconnaissant et respectant l'identit6 des deux communaut6s de l'Irlande du
Nord et le droit de chacune d'elles de rdaliser ses aspirations par des moyens paci-
fiques et constitutionnels;

Raffirmant leur engagement d' tablir en Irlande du Nord une socit6 permet-
tant A tous de vivre en paix, sans discrimination ni intol6rance, et aux deux commu-
naut6s de participer pleinement aux structures et aux fonctions du gouvernement;

Sont convenus de ce qui suit :

A. STATUT DE L'IRLANDE DU NORD

Article premier. Les deux Gouvernements
a) Affirment que tout changement du statut de l'Irlande du Nord ne peut resulter

que du consentement de la majorit6 de la population de l'Irlande du Nord;
b) Reconnaissent que le vceu actuel de la population de l'Irlande du Nord est de ne

rien changer au statut de celle-ci;

Entr6 en vigueur le 29 novembre 1985, date N laquelle les Gouvernements se sont notifi leur acceptation de l'Ac-
cord, conform~ment h rarticle 13.
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c) D6clarent que si, b l'avenir, une majorit6 de la population de l'Irlande du Nord se
pronongait clairement pour l'tablissement d'une Irlande unifi6e, ils introdui-
raient devant leurs Parlements respectifs et appuieraient toute 16gislation suscep-
tible de donner effet A ce vceu.

B. LA CONFtRENCE INTERGOUVERNEMENTALE

Article 2. a) Par le pr6sent Accord il est 6tabli, dans le cadre du Conseil in-
tergouvernemental anglo-irlandais institu6 A la suite de la rencontre du 6 novembre
1981 entre les deux chefs de gouvernement, une conference intergouvernementale ci-
apr~s appel6e <<la Confdrence >, charg6e de s'occuper de l'Irlande du Nord et des rela-
tions entre les deux parties de ile d'Irlande, et de connaitre d'une manire r6gulire,
comme il est indiqu6 dans le pr6sent Accord

i) Des questions politiques;
ii) Des questions de s6curit6 et des questions connexes;
iii) Des questions juridiques, y compris radministration de la justice;
iv) Du d6veloppement de la cooperation transfrontalire.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte que le Gouvernement irlandais
6mette des propositions concernant les problmes de l'Irlande du Nord dans le cadre
de l'activit6 de la Conference pour autant que ces probl~mes ne rel~vent pas de la
comp6tence d6volue A l'administration de rIrlande du Nord. Dans l'int&6rt de la paix
et de la stabilit6 des efforts r~solus seront faits dans le cadre de la Conf6rence pour r6-
soudre les diff6rends 6ventuels. La Conf6rence s'occupera essentiellement de l'Irlande
du Nord, mais quelques-uns des probl~mes qu'elle examinera impliqueront une action
concert6e dans les deux parties de ile d'Irlande et dventuellement aussi en Grande-
Bretagne. Quelques-unes des propositions concernant l'Irlande du Nord pourront
ainsi 8tre appliqu6es par le Gouvernement irlandais. Aucune d6rogation n'est ap-
port~e A la souverainet6 du Gouvernement du Royaume-Uni ou A celle du Gouverne-
ment irlandais et chacun d'eux demeure responsable de ses d6cisions dans sa propre
juridiction.

Article 3. La Conf6rence se r6unira au niveau minist6riel ou officiel. Son acti-
vit6 retiendra l'attention au niveau le plus O1ev6. Des r6unions minist6rielles seront r6-
guli~rement et fr6quemment tenues, des r6unions particuli~res pouvant tre convo-
qu~es b la demande de l'un ou l'autre des gouvernements. Les membres de la Conf&
rence et des sous-groupes seront peu nombreux et flexibles. Lorsque la Conference se
rdunira au niveau minist~riel, le Secr~taire d'Etat pour l'Irlande du Nord et un
ministre irlandais d6sign6 pour etre le repr~sentant minist6riel permanent de l'Irlande
feront fonction de copr~sidents. Dans le cadre de la Conference d'autres ministres
britanniques et irlandais pourront participer aux r6unions, notamment les attorneys
g6n6raux pour les questions d'ordre juridique. Les ministres pourront etre accompa-
gn6s de leurs conseillers officiels, par exemple, pour les discussions relatives aux ques-
tions de s6curit6 par le Constable en chef du Royal Ulster et le Commissaire du Garda
Siochana, ou, pour les questions d'ordre 6conomique et social par des fonctionnaires
des d~partements respectifs. Un secr6tariat permanent sera 6tabli par les deux Gou-
vernements pour permettre A la Conf6rence de s'acquitter des fonctions dont elle est
charg6e aux termes du pr6sent Accord.
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Article 4. a) En ce qui concerne les questions entrant dans son champ d'acti-
vit6, la Conf6rence constituera un cadre A l'int6rieur duquel le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement irlandais travailleront ensemble :
i) Pour am~nager les droits et identit6s des deux traditions qui existent en Irlande

du Nord; ainsi que
ii) Pour assurer la paix, la stabilit6 et la prosp~rit6 de l'ensemble de l'ile en favori-

sant la r6conciliation, le respect des droits de l'homme, la coop6ration contre le
terrorisme et le d6veloppement de la coop6ration 6conomique, sociale et cultu-
relle.
b) La politique d6clar6e du Gouvernement du Royaume-Uni est que la respon-

sabilit6 de certaines questions relevant actuellement de la comp6tence du Secr6taire
d'Etat pour l'Irlande du Nord soit d616gu6e A l'Irlande du Nord d'une manire assu-
rant L'acceptation de toute la communaut6. Le Gouvernement irlandais approuve
cette politique.

c) Les deux Gouvernements reconnaissent qu'une telle d616gation de pouvoirs
ne peut etre op6r6e qu'avec la coop6ration des repr6sentants constitutionnels des
deux traditions A l'int~rieur de l'Irlande du Nord. La Conf6rence sera le cadre appro-
pri6 dans lequel le Gouvernement irlandais pourra presenter des propositions sur les
modalit6s dudit transfert, dans la mesure oOi celui-ci affecte les int6rets de la commu-
naut6 minoritaire.

C. QUESTIONS POLITIQUES

Article 5. a) La Conference se chargera des mesures destin6es A reconnaitre
et A am~nager les droits et identit6s des deux traditions en Irlande du Nord, A prot6ger
les droits de l'homme et A empecher toute discrimination. Les questions relevant de ce
domaine comprendront les mesures destinies k sauvegarder 'hritage culturel des
deux traditions, A favoriser les modifications de la 16gislation 61ectorale, l'usage des
drapeaux et embl~mes, l'interdiction de toute discrimination 6conomique et sociale,
ainsi que les avantages et inconv6nients d'un Bill of Rights pour l'Irlande du Nord.

b) La discussion de ces probl~mes concernera essentiellement l'Irlande du
Nord, mais 'application dventuelle par le Gouvernement irlandais des mesures d6-
coulant du pr6sent article ne sera pas exclue.

c) S'il se r6v6lait impossible d'effectuer et de maintenir la d616gation de pou-
voirs d'une manire assurant une large acceptation de l'rlande du Nord, la Conf6-
rence serait le cadre A l'int6rieur duquel le Gouvernement irlandais pourrait, lorsque
les int&rets de la communaut6 minoritaire seraient sp6cialement affect6s, pr6senter
des propositions dans des domaines qui rel~vent actuellement de la comptence du
Secr~taire d'Etat pour l'Irlande du Nord.

Article 6. La Conf6rence sera le cadre appropri6 l'int6rieur duquel le Gou-
vernement irlandais pourra presenter des propositions sur le r6le et la composition
des organes nomm6s par le Secr6tariat d'Etat pour l'Irlande du Nord ou par les d6-
partements relevant de sa direction ou de son contr6le, y compris
- La Commission consultative permanente sur les droits de l'homme,
- L'Agence pour le plein emploi,
- La Commission de l'dgalit6 des chances,
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- L'Administration de la police de l'Irlande du Nord,

- L'Inspection g~n~rale des services de police.

D. SECURITE ET QUESTIONS CONNEXES

Article 7. a) La Conf6rence se penchera sur
i) La politique de s6curit6;

ii) Les relations entre les forc:es de s6curit6 et la communaut6;
iii) La politique des prisons.

b) La Conf6rence examinera l'6tat de la s6curit6 lors de ses r6unions r6guli&es
et aura ainsi la possibilit6 de connaitre des questions de politique, des incidents
graves et des 6v~nements A venir.

c) Les deux Gouvernements conviennent qu'un programme de mesures sp&
ciales s'impose en Irlande du Nord en vue d'amrliorer les relations entre les forces de
police et la communaut6, et en particulier de faire accepter plus ais6ment les forces de
s6curit6 par la communaut6 nationale. Ce programme, qui une fois 6labor6, sera
soumis pour examen A la Conference, pourra comprendre l'6tablissement d'un m6ca-
nisme de consultation local, l'encouragement des relations communautaires, des pro-
jets de pr6vention des crimes faisant intervenir la communaut6, l'am6lioration des
dispositions pour la r6ception des plaintes et l'accroissement des membres de la mino-
rit6 dans le Royal Ulster Constabulary. Des 616ments de ce programme pourront etre
appliqu6s par le Gouvernement irlandais a l'int~rieur de sa propre juridiction.

d) La Conf6rence pourra 6tudier les probl~mes relatifs aux prisons en retenant
6ventuellement les cas individuels qui se pr6senteraient, de fagon A recevoir des infor-
mations ou A ouvrir des enquetes.

E. QUESTIONS JURIDIQUES, Y COMPRIS L'ADMINISTRATION DE LA JUSTICE

Article 8. La Conf6rence traitera des probl~mes qui se posent dans les deux
pays en ce qui concerne la mise en application du droit p6nal. Elle examinera en parti-
culier s'il y a des parties du droit penal s'appliquant respectivement au Nord et au Sud
qui gagneraient A tre harmonis~es. Les deux Gouvernements sont convaincus de
l'importance de la confiance publique dans l'administration de la justice. La Con-
f~rence devra rechercher, avec l'aide d'experts qualifids, quelles mesures pourraient
etre adopt6es A cette fin, en consid~rant inter alia la possibilit6 de cr6er des juridic-
tions mixtes dans les deux pays pour connaitre de certains ddlits. La Conf6rence aura
6galement A s'occuper des aspects politiques de l'extradition et de la juridiction extra-
territoriale entre le Nord et le Sud.

F. COOPERATION TRANSFRONTALIERE EN MATIERE DE StCURITE
ET DANS LES DOMAINES ICONOMIQUE, SOCIAL ET CULTUREL

Article 9. a) Afin d'accroitre la cooperation transfrontali~re en mati~re de
s6curit6, la Conf6rence mettra en place un programme de travail A l'intention du
Constable en chef du Royal Ulster Constabulary et du Commissaire du Garda
Siochana, ainsi que des groupes de fonctionnaires, selon que de besoin, dans des
domaines tels que la verification des menaces, l'6change d'informations, les struc-
tures de liaison, la cooperation technique, la formation du personnel et le d6veloppe-
ment des ressources op6rationnelles.
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b) La Conference n'aura aucune responsabilit6 op~rationnelle. La responsabi-
lit6 des operations de police restera confi6e aux chefs des forces de police respectives,
le Constable en chef du Royal Ulster Constabulary conservant ses liens avec le Secr&
taire d'Etat pour l'Irlande du Nord et le Commissaire du Garda Siochana conservant
les siens avec le Ministre de la justice.

Article 10. a) Les deux Gouvernements coop~reront pour favoriser le dve-
loppement 6conomique et social des r6gions des deux parties de l'Irlande qui ont par-
ticuli~rement souffert des cons6quences de l'instabilit6 de ces derni~res ann~es et exa-
mineront la possibilit6 d'obtenir une aide internationale A cette fin.

b) S'il se r6vlait impossible d'opdrer et de maintenir la ddlgation de pouvoirs
dans des termes assurant une large acceptation en Irlande du Nord, la Conference
servirait de cadre pour le d6veloppement de la coop6ration entre les deux parties de
l'Irlande concernant les aspects transfrontaliers des questions 6conomiques, sociales
et culturelles pour lesquelles le Secr6taire d'Etat pour l'Irlande du Nord continuerait
A exercer son autoritd.

c) En cas de transfert de responsabilit6 pour certaines questions d'ordre 6cono-
mique, social et culturel qui rel~vent de la competence du Secr6taire d'Etat pour l'Ir-
lande du Nord, il appartiendrait aux autorit6s responsables du Nord et du Sud d'6ta-
blir les m6canismes n6cessaires A l'6tablissement de la coop6ration transfrontali~re.

G. PROCEDURES DE REVISION

Article 11. A la fin d'une pdriode de trois ans A compter de la signature du pr6-
sent Accord ou plus t6t si l'un ou l'autre des Gouvernements en fait la demande, le
fonctionnement de la Conference pourra 8tre revu par les deux Gouvernements pour
decider s'il y a lieu de modifier la nature et l'6tendue de ses activit~s.

H. RELATIONS INTERPARLEMENTAIRES

Article 12. I1 incombera aux Parlements de Westminster et de Dublin de d6-
cider s'il faut 6tablir un corps parlementaire anglo-irlandais du type 6bauch6 dans le
rapport d'6tude anglo-irlandais de novembre 1981. Les deux Gouvernements convien-
nent de donner leur appui au projet si celui-ci est adopt6.

I. CLAUSE FINALE

Article 13. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des
notifications de sa ratification.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s A ce dflment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux A Hillsborough, le 15 novembre 1985.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Irlande:

et d'Irlande du Nord :

MARGARET THATCHER GEAR6ID MACGEARAILT
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN JA KANADAN VALINEN RIKOKSEN JOHDOSTA TAPAH-
TUVAA LUOVUTTAMISTA KOSKEVA SOPIMUS

Suomi ja Kanada,
tahtoen keskinaisella sopimuksella sdAnnella suhteitaan rikoksen johdosta

tapahtuvan luovuttamisen alalla ja tata tarkoitusta varten tehdA uuden rikoksenteki-
jain luovuttamista koskevan sopimuksen,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. 1. Kumpikin sopimuspuoli suostuu taiman sopimuksen marAys-
ten mukaisesti luovuttamaan toiselle sopimuspuolelle jokaisen alueellaan tavatun
henkil6n, jonka toisen sopimuspuolen toimivaltainen viranomainen on pannut syyt-
teeseen tai tuominnut jostakin taman sopimuksen 2 artiklassa tarkoitetusta luovutta-
mista pyytineen valtion tuomiovallan alaisesta rikoksesta.

2. Milloin luovuttamista pyytdvd valtio katsoo, etta silla on tuomiovalta
alueensa ulkopuolella tehdyn rikoksen suhteen, pyynn6n vastaanottaneen valtion on
suostuttava luovuttamiseen vain jos se katsoisi itselliin olevan tuomiovallan vastaa-
valla perusteella.

2 artikla. 1. Luovuttamiseen on suostuttava vain tahan sopimukseen liitetyn
luettelon mukaisen rikoksen kasittavasta teosta tai laiminly6nnista edellyttaen, etta
teko tai laiminly6nti on rikos, josta saadetaan rangaistus kummankin sopimus-
puolen lainsaadann6ssa.

2. Luovuttamiseen on suostuttava my6s luettelossa mainitun rikoksen yrityk-
sesta tai osallisuudesta siihen.

3. Luovuttamiseen on my6s suostuttava Kanadan lainsaadann6n mukaan
rikoksen salahankkeeksi katsottavasta teosta, jos sita Suomen lainsAadann6n
mukaan on pidettava rangaistavana avunantona, yllytyksena tai valmisteluna rikok-
seen tahi salahankkeena.

4. Tassa sopimuksessa sana "rikos" tarkoittaa jokaista 1, 2 tai 3 kappaleessa
mainittua tekoa tai laiminly6ntia.

5. Luovuttamiseen on suostuttava vain milloin rikoksesta kummankin sopi-
muspuolen lainsaadann6n mukaan saattaa seurata vuoden vankeusrangaistusta
ankarampi rangaistus taikka milloin luovutettavaksi pyydetty henkil6 on tuomittu
sellaisesta rikoksesta ja suorittamatta oleva seuraamus kasittdd vahintaan neljan
kuukauden vapaudenmenetyksen.

6. Kun luovuttamispyynt6 tarkoittaa useampaa kuin yhta rikosta, joista kaikki
eivat tiyti 5 kappaleessa mainittuja edellytyksia, pyynn6n vastaanottanut valtio saa,
jos se suostuu luovuttamiseen ainakin yhden nan edellytykset tdyttavan rikoksen
osalta, lisaksi suostua pyynt6n muidenkin rikosten kohdalta.

3 artikla. 1. Kumpikaan sopimuspuoli ei ole velvollinen luovuttamaan omia
kansalaisiaan.
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2. Luovuttamispyynn6sta on ilmoitettava pyynn6n vastaanottaneen valtion
asianomaiselle viranomaiselle, jos luovutettavaksi pyydetty henkilo hakee tai saattaa
hakea tamAn valtion kansalaisuutta.

3. Milloin luovuttamiseen ei taman artiklan nojalla suostuta, on luovuttamis-
pyynnon vastaanottaneen valtion luovuttamista pyytdneen valtion pyynn6sta alistet-
tava asia asianomaisille viranomaisilleen syytteen nostamista varten. Syytteen nosta-
mista varten tarvittavat asiakirjavihkot, asiakirjat ja todisteet on luovutettava
luovuttamispyynn6n vastaanottaneelle valtiolle, joka vastaa kaikista tassa kappa-
leessa tarkoitetusta menettelysta johtuvista kustannuksista. Pyytavalle valtiolle on
ilmoitettava mihin syyte on johtanut.

4 artikla. 1. Luovuttamisesta voidaan kieltdytya, milloin
a) luovuttamispyynn6n vastaanottanut valtio katsoo rikoksen, jonka johdosta

luovuttamista pyydetaan, luonteeltaan poliittiseksi; tai
b) luovuttamispyynnon vastaanottanut valtio katsoo, ettad luovuttamispyynto on

esitetty sen takia, etta luovutettavaksi pyydettya henkil6a voitaisiin syyttaa tai
rangaista rotunsa, uskontonsa, kansallisuutensa tai poliittisen katsomuksensa
johdosta.
2. Seuraavia rikoksia ei pideta poliittisina:

a) murhaa tai muuta vakavaa henkil66n tai yksil6n vapauteen suunnattua hyok-
kaysta, joka ei ole tapahtunut avoimessa taistelussa ja joka kohdistuu henki-
166n, jota sopimuspuoli kansainvalisen oikeuden mukaan on velvollinen erityi-
sesti suojelemaan; tai

b) matkustajia kuljettavan, kaupallista liikennettad harjoittavan ilma-aluksen lai-
tonta haltuunottoa.

5 artikla. 1. Luovuttamisesta voidaan kielttytyd, milloin
a) luovutettavaksi pyydetty henkil6 on jo pantu syytteeseen ja vapautettu tai tuo-

mittu ja rangaistu siita rikoksesta, josta luovuttamista pyydetain;
b) luovutettavaksi pyydetty henkilo on pyynn6n vastaanottaneessa valtiossa tutkit-

tavana tai syytteessa luovuttamispyynn6ssa tarkoitetusta rikoksesta;
c) pyynn6n vastaanottanut valtio pitdA rikosta, jonka johdosta luovuttamista

pyydetaian, yksinomaan sotilasrikoksena;
d) luovutettavaksi pyydettya henkil6 ei pyynn6n esittaneen tai vastaanottaneen

valtion lain mukaan voida vanhentumisen takia panna syytteeseen tai tuomita
rangaistukseen;

e) rikoksesta, josta luovuttamista pyydetdan, on pyytavan mutta ei pyynn6n vas-
taanottaneen valtion laissa satdetty kuolemanrangaistus, ellei pyytdva valtio
anna pyynn6n vastaanottaneen valtion riittavana pitamnatad vakuutusta siita, ettei
kuolemanrangaistusta tuomita, tai jos sellainen tuomitaan, ettei sita panna tay-
tanto6n.
2. Luovuttamisesta voidaan kieltaytya muillakin luovuttamispyynn6n vastaa-

nottaneen valtion laissa sdadetyilla perusteilla.
3. Jos Suomessa on luovuttu syytteesta sen rikoksen osalta, josta luovutta-

mista pyydetadn, voidaan tasta rikoksesta luovuttaa vain milloin Suomen lainsaa-
dannon mukaiset edellytykset luopumispaat6ksen peruuttamiseen ovat olemassa.

6 artikla. Luovuttamista pyydetdan diplomaattista tieta.
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7 artikla. 1. Luovuttamispyynn6n on oltava kirjallinen ja siihen on liitet-
tava
a) kaikki luovutettavaksi pyydetyn henkilon tuntomerkkeja, henkil6llisyytta, kan-

sallisuutta ja asuinpaikkaa koskevat kiytettAvissd olevat tiedot;
b) selostus rikoksesta, josta luovuttamista pyydetddn, jossa mainitaan rikoksen

tekoaika ja -paikka, mikali namA tiedot eivdt ilmene vangitsemismaarayksesta
tai tuomiosta annettavasta todistuksesta;

c) kaikki luovuttamista pyytavan valtion lainsadainn6n rikokseen sovellettavien
lainkohtien tekstit.
2. Rikoksesta syytettya tai poissaolevana tuomittua henkil6o koskevaan luo-

vuttamispyynt66n on 1 kappaleen mukaan vaadittavien asiakirjojen lisiksi liitettava
a) luovuttamista pyytavan valtion tuomarin antama vangitsemismadrays; ja
b) sellaiset todisteet, jotka luovuttamispyynn6n vastaanottaneen valtion lain

mukaan oikeuttaisivat luovutettavaksi pyydetyn henkil6n vangitsemiseen ja
syytteeseenpanoon, jos rikos olisi tehty siind valtiossa.
3. Tuomittua henkil6o koskevaan luovuttamispyynt66n on 1 kappaleen

mukaan vaadittavien asiakirjojen lisdksi liitettava
a) luovuttamista pyytavan valtion toimivaltaisen viranomaisen antama todistus

luovutettavaksi pyydettya henkil6 koskevasta tuomiosta, josta my6s tulee il-
meta mahdollisesti mdAratty rangaistus;

b) ilmoitus siita, ettei rangaistuksen tuomitsemiseen tai tdytdnt66npanoon ole lail-
lista estettad ja siita, kuinka paljon rangaistuksesta on suorittamatta.
4. Luovuttamispyynn6n vastaanottanut valtio voi vaatia muunlaisten luovut-

tamismenettelya varten tarvittavien todisteiden tai tietojen toimittamista sille.

8 artikla. Jokainen 7 artiklan mukaan vaadittava asiakirja ja jokainen luo-
vuttamista pyytavissa valtiossa tai sen puolesta valalla tai vakuutukseUa annettu
lausuma on luovuttamispyynnn vastaanottaneessa valtiossa hyvaksyttivA naytt6na
luovutusmenettelyssa, jos se on luovuttamista pyytavain valtion tuomarin tai virka-
miehen allekirjoituksella todistettu alkuperaseksi tai oikeaksi jaUjennokseksi ja
varustettu luovuttamista pyytavan valtion oikeusministerin tai oikeusministeri6n
sinetilla. Jokainen asiakirja, joka osoittautuu tarimn mukaisesti allekirjoitetuksi ja
sinetilla varustetuksi, on katsottava toimivaltaisen henkilon asianmukaisesti todista-
maksi ja vahvistamaksi.

9 artikla. Jos luovuttamiseen ei suostuta riittrmtt6min niyt6n takia, luo-
vuttamispyynn6n vastaanottanut valtio saa pitstai luovutettavaksi pyydetyn henkil6n
vapaaksi, tmiin toimenpiteen kuitenkaan rajoittamatta pyytivdn valtion oikeutta
lisatodistuksiin vedoten tehda saman rikoksen johdosta uusi luovuttamispyynt6.

10 artikla. 1. Luovuttamista pyytavan valtion toimivaltainen viranomainen
voi diplomaattista tieta tai kansainvalisen rikospoliisijdrjest6n (INTERPOL) vali-
tyksella anoa, ettad henkil6, jonka luovuttamista aiotaan pyytdd, otettaisiin valiaikai-
sesti sail6n, luovuttamispyynt6o odotettaessa. Milloin tallaista sail66n ottamista
pyydetiin INTERPOLIN valityksella, on se diplomaattista tieta vahvistettava mah-
dollisimman pian, jos mainittu henkil6 tavataan siina valtiossa, jolta luovuttamista
pyydetddn.
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2. Valiaikaista sailon ottamista koskevaan pyynt66n tulee sisItyd
a) kaikki luovutettavaksi pyydetyn henkil6n tuntomerkkeja, henkil6l1isyytta, kan-

sallisuutta ja asuinpaikkaa koskevat kdytettavissa olevat tiedot;
b) ilmoitus siitd, ett tarkoituksena on pyytaa henkil6n luovuttamista;
c) selonteko rikolliseen tekoon liittyvistd tosiseikoista;
d) kappale luovutettavaksi pyydettavaa henkil6A koskevasta vangitsemismadrayk-

sestad tai tuomiosta, johon tulee sisaltya mahdollisesti tuomittua rangaistusta
koskeva paat6s tai ilmoitus, ettad tdllainen vangitsemismaarays tai tuomio on an-
nettu luovuttamista pyytavassa valtiossa;

e) kaikki muut tiedot, jotka tarvitaan vangitsemismaarayksen antamista varten
luovuttamispyynn6n vastaanottavassa valtiossa.
3. Luovuttamispyynn6n vastaanottavan valtion on ilmoitettava luovuttamista

pyytavalle valtiolle milloin luovutettavaksi pyydetty henkil6 on otettu sai1on.
4. Luovuttamista pyytavan valtion on esitettava luovuttamispyynt6 kolmen-

kymmenen paivan kuluessa siitd paivasta lukien, jona valtio, jolta luovuttamista
pyydetadn, on ilmoittanut luovutettavaksi pyydetyn henkil6n sailoon ottamisesta.

5. Milloin luovuttamispyynt6 ei ole vastaanotettu mainitun kolmenkymmenen
pAivan aikana tai sen valtion tuomarin, jolta luovuttamista pyydetaan, maaraaman
lisaajan kuluessa, voidaan luovutettavaksi pyydetty henkil6 paastaa vapaaksi.

6. Luovutettavaksi pyydetyn henkil6n vapaaksi pa.staminen 5 kappaleen no-
jalla ei ole esteena luovuttamismenettelyn uudelleen vireille panemiselle, jos luovut-
tamispyynto vastaanotetaan vapaaksi paastamisen jalkeen.

11 artikla. Milloin samaa henkil6o koskeva luovuttamispyynt6 vastaanote-
taan toiselta sopimuspuolelta seka yhdeltd tai useammalta muulta valtiolta, on luo-
vuttamispyynn6n vastaanottaneella valtiolla vapaus paattaa mille valtiolle asiano-
mainen henkil6 on luovutettava.

12 artikla. 1. Luovuttamispyynn6n vastaanottaneen valtion on mahdoisim-
man pian ilmoitettava pyynnon esittaneelle valtiolle luovuttamispyynn6n johdosta
tekemastaan paat6ksesta, ja, jos luovuttamiseen suostutaan, huolehdittava siita,
ettA luovutettavaksi pyydetty henkilI on sopimuspuolten sopimana aikana ja sopi-
massa paikassa niiden henkil6iden noudatettavana, jotka pyytava valtio on valtuut-
tanut vastaanottamaan hanet.

2. Milloin luovutettavaksi pyydetty henkil6 on 1 kappaleen mukaan ollut nou-
dettavana mutta hanta ei ole viety pois luovuttamispyynnon vastaanottaneen valtion
alueelta kolmenkymmenen paivan tai sanotun valtion toimivaltaisen viranomaisen
maaraamdn pitemman ajan kuluessa siiti kun pyytdvi valtio on saanut tiedon luo-
vuttamispaat6ksesta, hanet voidaan paastaa vapaaksi ja luovuttamispyynn6n vas-
taanottanut valtio voi tdamn jikeen kieltaytya luovuttamasta hanta samasta rikok-
sesta.

3. Luovuttamispyynn6n vastaanottaneen valtion on ilmoitettava pyynn6n
esittaneelle valtiolle aika, jona luovutettavaksi pyydettyd henkil6o on luovuttamista
odottaessaan pidetty sail6ssa.

13 artikla. Luovuttamispyynn6n vastaanottanut valtio saa lykata luovutta-
mismenettelyn tai luovutettavaksi pyydetyn henkil6n luovuttamisen pannakseen
hanet syytteeseen muusta rikoksesta kuin siita, josta luovuttamista pyydetaan, tai
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pannakseen tdytdnt66n muusta rikoksesta tuomitun rangaistuksen; ja on lykkayk-
sesta ilmoitettava pyytavalle valtiolle.

14 artikla. 1. Jos luovuttamiseen suostutaan, tulee luovuttamispyynn6n
vastaanottaneen valtion lainsandant6nsa sallimissa puitteissa ja sivullisten oikeuk-
sista aiheutuvin rajoituksin luovuttaa kaikki luovutettavaksi pyydetyn henkil6n hal-
linnasta tavatut omaisuusesineet, rahat mukaan luettuina, joita saatetaan tarvita
todistuskappaleina tai jotka on hankittu kyseessa olevalla rikoksella. Tama omai-
suus on mikali mahdollista luovutettava ilman nimenomaista pyynt6 samanaikai-
sesti kuin luovutettavaksi pyydetty henkil6.

2. Luovuttamispyynn6n vastaanottanut valtio voi kieltaytya luovuttamasta
omaisuutta, jollei se saa pyytavalta valtiolta riittdvdnd pidettavdd vakuutusta sitd,
etta omaisuus palautetaan mahdollisimman pian.

15 artikla. 1. Tamain sopimuksen nojalla luovutettua henkil6o ei saa luovut-
tamispyynn6n esittaneessa valtiossa asettaa syytteeseen, rangaista tai pidattA
muusta ennen hanen luovuttamistaan tehdysta rikoksesta kuin siitt, jonka johdosta
luovuttamiseen on suostuttu, paitsi milloin
a) luovuttamispyynn6n vastaanottanut valtio antaa siihen suostumuksensa; tai
b) kyseinen henkil6 ei ole neljankymmenenviiden paivan kuluessa poistunut luo-

vuttamispyynn6n esittaneesta valtiosta, vaikka hanella on ollut tilaisuus poistu-
miseen laillisella tavalla, taikka han on vapaaehtoisesti sinne palannut sielta
poistuttuaan.
2. Sen rikoksen sijasta, jonka johdosta asianomainen henkil6 on luovutettu,

hanet voidaan asettaa syytteeseen ja rangaista muusta rikoksesta edellyttaen, ettad se
perustuu samoihin tosiseikkoihin kuin luovuttamispyynn6ssa ja sen tueksi esitetyissa
asiakirjoissa on mainittu seka ettad rikos taman sopimuksen mukaan on sellainen,
etta siita saadaan luovuttaa.

16 artikla. Sopimuspuoli, jolle henkilo tamdn sopimuksen perusteella on luo-
vutettu, ei saa luovuttaa hanta edelleen kolmannelle valtiolle ilman hanet luovutta-
neen sopimuspuolen suostumusta, paitsi milloin 15 artiklan 1 kappaleen b kohdassa
tarkoitetut seikat ovat olemassa. Luvan saamista edelleen luovuttamiselle koskevaan
pyynt66n on ifitettavai kolmannen valtion luovuttamisasiakirjojen alkuperaiskap-
paleet tai oikeaksi todistetut jdljenn6kset.

17 artikla. Pyynt66n, joka koskee kolmannesta valtiosta luovutetun henkil6n
kuljettamista jomnimankumman sopimuspuolen alueen kautta toisen sopimuspuolen
alueelle, on suostuttava sen sopimuspuolen lain mukaisilla edellytyksilla, jonka alueen
kautta henkil6 on kuljetettava, ja voidaan kauttakuljetus my6s evata mill perusteella
tahansa, jonka mukaan henkilon luovuttamisesta voidaan trnman sopimuksen nojalla
kieltdytya. Kauttakuljetusta pyytavan sopimuspuolen on toimitettava toiselle sopi-
muspuolelle kaikki sen pyytamat asiakirjat.

18 artikla. Kaikkiin tndn sopimuksen mukaisesti toimitettuihin asiakirjoihin
on liitettavd luovuttamista pyytavan valtion lainsaadann6n mukaisesti vahvistettu
kddnn6s. Tallainen kiinn6s on luovuttamispyynn6n vastaanottaneessa valtiossa
hyvaksyttava todisteena luovutusmenettelysta.

19 artikla. 1. Luovuttamisesta aiheutuvista kustannuksista, jotka syntyvat
luovuttamispyynn6n vastaanottaneen valtion alueella, vastaa tama valtio, mutta
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luovuttamista pyytavan valtion on vastattava kaikista kustannuksista, jotka aiheutu-
vat luovutetun henkil6n kuljettamisesta pyytavatn valtioon siita paikasta, jossa
hanta pyynn6n vastaanottaneessa valtiossa pidetddn sail6ssa ja kaikista kauttakulje-
tuksesta aiheutuvista kuluista.

2. Luovuttamispyynn6n vastaanottaneen valtion on ryhdyttAva kaikkiin tar-
vittaviin toimenpiteisiin pyytavan valtion laillisen edustuksen jarjestamiseksi luovut-
tamismenettelyn jokaisessa vaiheessa.

20 artikla. V~iaikaiseen siii16n ottamiseen, luovuttamiseen ja kauttakulje-
tukseen liittyvd menettely tapahtuu yksinomaan luovuttamispyynn6n vastaanotta-
neen valtion lain mukaan.

21 artikla. 1. Tassa sopimuksessa jokainen viittaus jommankumman sopi-
muspuolen alueeseen tarkoittaa sen tuomiovallan alaisia kaikkia maa- ja vesialueita
sekai ilmatilaa.

2. Jos rikos on tehty
a) aavalla merella olevassa aluksessa, joka on rekisteroity luovuttamista pyytdvdn

valtion alueella; tai
b) ilma-alusta vastaan, ilma-aluksessa tai ilmailulaitteita vastaan ja luovuttamista

pyytdvd valtio katsoo, ett silla on tuomiovalta rikoksen osalta,
luovuttamiseen on suostuttava samoilla edellytyksilla kuin jos rikos olisi tehty pyytd-
van valtion alueella.

3. Rikos, joka on osaksi tehty sopimuspuolen alueella, katsotaan kokonaan
tehdyksi sen alueella.

22 artikla. 1. Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat vaihdet-
tava Ottawassa mahdollisimman pian.

2. Tama sopimus tulee voimaan 30 paivan kuluttua siitt paivasta, jona rati-
fioimisasiakirjat on vaihdettu.

3. Voimaan tullessaan tama sopimus kumoaa ja korvaa Suomen ja Kanadan
osalta Suomen ja Yhdistyneen Kuningaskunnan valisen 30 paivana toukokuuta 1924
Lontoossa allekirjoitetun rikoksentekijain molemminpuolista luovuttamista koske-
van sopimuksen.

4. Tata sopimusta sovelletaan kaikkiin sen piiriin kuuluviin rikoksiin olivatpa
ne tehty ennen taman sopimuksen voimaantuloa tai sen jalkeen; luovuttamiseen ei
kuitenkaan suostuta rikoksen johdosta, joka on tehty ennen taman sopimuksen voi-
maantuloa ja joka tekohetkena ei ollut molempien sopimuspuolten lainsandann6n
mukaan rangaistava teko.

5. Kumpikin sopimuspuoli voi saattaa tamain sopimuksen voimassaolon pant-
tymddn milloin tahansa ilmoittamalla siiti toiselle sopimuspuolelle; ja sopimus lak-
kaa olemasta voimassa vuoden kuluttua sita koskevan ilmoituksen vastaanottamisen
jdlkeen.
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TAMXN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet, hallitustensa asianmukaisesti siihen val-
tuuttamina ovat allekirjoittaneet timan sopimuksen.

TEHTY Helsingissa 21 paivana kesakuuta 1978 kahtena suomen-, englannin- ja
ranskankielisena kappaleena jokaisen tekstin ollessa yhta todistusvoimainen.

Suomen hallituksen puolesta:

MATTI TUOVINEN

Kanadan hallituksen puolesta:

PAUL MALONE

RIKOSLUETTELO

1. Henkeen kohdistuvat rikokset mukaan luettuina murha, tappo, lapsentappo ja kuo-
lemantuottamus.

2. Pahoinpitely ja vaikean ruumiinvamman tuottamus.
3. Siki6nldhdett minen.
4. Ihmisry6st6 ja laiton vapaudenriisto.
5. Vdkisinmakaaminen, vapautta loukkaava haureus, sukurutsa ja kaksinnaiminen.
6. Lapseen kohdistuva haureus, kun lapsi ei ole saavuttanut sopimuspuolten lainsaadan-

nossa mainittua ika.
7. Paritus.
8. Lapsen tai muun riippuvaisessa asemassa olevan henkil6n hylkdaminen tai heitteille-

pano, mik~1i lapsen tai riippuvaisuussuhteessa olevan henkil6n henki tai terveys siten vaaran-
tuu tai todennak6isesti tulee vaarantumaan.

9. Ry6st6, varkaus, kavallus ja kiristaminen.
10. Tahallinen vahingonteko.
11. Petos- ja eparehellisyysrikokset, toisen omaisuuden luvaton kdytt66nottaminen,

omaisuuden, rahan tai arvopaperien hankkiminen petoksella tai vaarilla tiedoilla.
12. Vaarennysrikokset, mukaan luettuna vddrennetyn asiakirjan kayttaminen.
13. Ryhtyminen rikoksen kautta saatuun omaisuuteen, mukaan luettuina rahaa tai ar-

vopaperia koskevat rikokset.
14. Raharikokset.
15. Valan tai vakuutuksen nojalla annetun peratt6man lausuman antamista kasittavat

rikokset, mukaan luettuna yllytys tallaisiin rikoksiin, seka va aradn todistuksen tai vakuutuksen
antaminen.

16. Murhapoltto.
17. Tuomioistuinmenettelyn tai valtion viranomaisen edessa tapahtuvan menettelyn

estaminen tai esitutkinnan vaikeuttaminen lahjomalla, estamalla, uhkaamalla tai loukkaa-
malla tuomioistuimen virkamiesta, vala- tai lautamiesta, todistajaa tai rikostutkijaa.

18. Vangin tai salObn otetun henkilon paon edistaminen.
19. Lahjomisrikokset.
20. Yleista jarjestysta vastaan tehdyt rikokset, meteli ja kapina.
21. Koronkiskomisrikokset.
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22. Teko tai laiminly6nti, jonka tarkoituksena on tai joka todennak6isesti voi
a) vaarantaa lennolla olevaa ilma-alusta tai siind olevan henkil6n turvallisuutta.

b) tuhota ilma-aluksen tai saattaa sen lentokelvottomaksi.
23. Vakivaltaa kdyttaen, vakivallalla uhkaamalla tai muunlaisella uhkauksella tapah-

tuva lennolla olevan ilma-aluksen laiton haltuunotto.
24. Lainvastainen teko tai laiminly6nti, jonka tarkoituksena on tai joka todennak6isesti

vaarantaa junassa, aluksessa tai muussa kulkuneuvossa olevan henkil6n turvallisuutta.
25. Merirosvous, kapina tai jokainen muu kapinallinen teko aluksen kapteenin tai padl-

lik6n valtaa vastaan.
26. Konkurssirikokset.
27. Vaarallisista huumeista ja aineista annettujen lakien snann6sten rikkominen,

mukaan luettuina 30.3.1961 tehdyn huumausaineyleissopimuksen listoissa I, II ja III mainitut
aineet seka 21.2. 1971 tehdyn psykotrooppisia aineita koskevan yleissopimuksen listoissa I, II
ja III mainitut aineet niine muutoksineen, jotka naihin luetteloihin mahdollisesti tehdan.

28. Ampuma- tai muista aseista, ampumatarpeista, rfjahdysaineista, sytytysaineista
seka ydinaineista annettujen lakien sdann6sten rikkominen.

29. Arvopapereiden tai hy6dykkeiden myynnista tai ostosta annettujen lakien sdan-
n6sten rikkominen.

29.1 Tuloveron kiert~nisestd annettujen lakien siainn6sten rikkominen.
30. Muut rikokset, joista luovuttamiseen voidaan suostua sopimuspuolten lains&tdin-

n6n mukaan.
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TREATY' BETWEEN FINLAND AND CANADA CONCERNING
EXTRADITION

Finland and Canada,
Desiring to regulate by mutual agreement their relations in the field of extradi-

tion and for this purpose to conclude a new Extradition Treaty,
Have agreed as follows:

Article 1. 1. Each Contracting Party agrees to extradite to the other Con-
tracting Party, subject to the provisions of this treaty, any person found within its
territory who is charged by a competent authority of the other Contracting Party
with, or who has been convicted by such an authority of, an offence mentioned in
Article 2 of this treaty committed within the jurisdiction of the Contracting Party re-
questing extradition.

2. Where the requesting state asserts jurisdiction in respect of an offence com-
mitted outside its territory the requested state shall grant extradition only where it
would assert jurisdiction on a similar basis.

Article 2. 1. Extradition shall be granted only in respect of any act or omis-
sion that constitutes an offence set out in the Schedule, provided that such act or
omission is a criminal offence punishable under the law of both Contracting Parties.

2. Extradition shall also be granted in respect of any attempt to commit or par-
ticipation in any offence set out in the Schedule.

3. Extradition shall also be granted in respect of conspiracy to commit an
offence under the law of Canada, if such conspiracy constitutes the offence of aiding,
abetting, preparation or conspiracy under the law of Finland.

4. For the purposes of this treaty the term "offence" means any act or omission
referred to in paragraphs (1), (2) or (3).

5. Extradition shall be granted only if the offence is punishable under the law
of both Contracting Parties by imprisonment for a period exceeding one year or by a
more severe penalty or, where the person claimed has been convicted of such an
offence, deprivation of liberty of at least four months' duration remains to be served.

6. Where the request for extradition relates to more than one offence, not all of
which fulfill the requirements of paragraph (5), the requested state may, if it grants
extradition in respect of at least one offence which fulfills those requirements, also
grant extradition in respect of the others.

Article 3. 1. Neither of the Contracting Parties shall be bound to extradite
its own nationals.

2. The competent authority of the requested state shall be advised of a request
for extradition, where the person claimed is or may be seeking naturalization in the
requested state.

3. If extradition is not granted pursuant to this Article, the requested state, if
asked to do so by the requesting state, shall submit the case to its competent authorities

I Came into force on 16 February 1985, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Ottawa on 17 January 1985, in accordance with article 22 (2).
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for the purpose of prosecution. For this purpose, any files, documents and exhibits re-
quired for the prosecution shall be transmitted to the requested state and all expenses
incurred in connection with proceedings taken under this paragraph shall be borne
by the requested state. The requesting state shall be informed of the results of the
prosecution.

Article 4. 1. Extradition may be refused if
a) The offence in respect of which extradition is requested is considered by the re-

quested state to be an offence of a political character; or

b) The requested state considers that the request for extradition has been made for
the purpose of prosecuting or punishing the person claimed because of his race,
religion, nationality or political opinion.
2. The following offences shall be deemed not to be offences of a political

character:
a) A murder or other serious assult, except in the course of open hostilities, on the

person or liberty of an individual to whom a Contracting Party has a duty accord-
ing to international law to give special protection; or

b) The unlawful seizure of an aircraft engaged in commercial services carrying pas-
sengers.

Article 5. 1. Extradition may be refused where
a) The person claimed has already been tried and acquitted of, or convicted and

punished for, the offence in respect of which extradition is requested;

b) The person claimed is under examination or trial in the requested state for the
offence in respect of which extradition is requested;

c) The offence in respect of which extradition is requested is considered by the re-
quested state to constitute a breach of military law alone;

d) Prosecution or punishment of the person claimed would be barred by lapse of
time according to the law of the requesting or requested state;

e) The offence in respect of which extradition is requested is punishable by death
under the law of the requesting state if the law of the requested state does not
provide such a punishment for that offence, unless the requesting state gives such
assurances as the requested state considers sufficient that the death penalty shall
not be imposed or, if imposed, shall not be executed.
2. Extradition may be refused on any other ground which is specified by the

law of the requested state.
3. If the charge for an offence in respect of which extradition is requested has

been waived in Finland, extradition may be granted for that offence only if the condi-
tions for reversal of waiver under Finnish law are fulfilled.

Article 6. A request for extradition shall be communicated through the diplo-
matic channel.

Article 7. 1. A request for extradition shall be in writing and shall be accom-
panied by
a) All available information concerning the description, identity, nationality and

residence of the person claimed;
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b) A description of the offence in respect of which extradition is requested, includ-
ing the date and place of its commission, unless this information appears in the
warrant of arrest or certificate of conviction; and

c) The text of all provisions of the law of the requesting state applicable to the
offence.
2. A request for extradition which relates to a person charged with an offence

or convicted by reason of contumacy shall, in addition to the documents required by
paragraph (1), be accompanied by
a) A warrant of arrest issued by a judge of the requesting state; and
b) Such evidence as, according to the law of the requested state, would justify the

arrest and commital for trial of the person claimed, if the offence had been com-
mitted in the requested state.
3. A request for extradition which related to a convicted person shall, in addi-

tion to the documents required by paragraph (1), be accompanied by
a) A certificate of the conviction of the person claimed, including any sentence im-

posed, issued by a competent authority of the requesting state; and
b) A statement that there is no legal impediment to imposition or execution of sen-

tence and that shows how much of the sentence imposed remains to be served.
4. The submission of any other evidence or information considered necessary

for the extradition proceedings may be required by the requested state.

Article 8. Any document required by Article 7 and any statement on oath or
affirmation taken in or on behalf of the requesting state shall be admitted in evidence
in extradition proceedings in the requested state if it is certified to be the original or
true copy being signed by a judge or officer of the requesting state and is authenti-
cated by being sealed with the seal of the Minister or Ministry of Justice of the
requesting state. Any document that purports to be so signed and sealed shall be
deemed to be duly certified and authenticated by the person competent to do so.

Article 9. If extradition is not granted because of insufficient evidence, the
person claimed may be discharged from custody by the requested state, without pre-
judice to the right of the requesting state to submit a further request for extradition,
together with additional evidence, in respect of the same offence.

Article 10. 1. Pending submission of the request for extradition, the compe-
tent authorities of the requesting state may request the provisional arrest of the person
claimed through either the diplomatic channel or the facilities of the International
Criminal Police Organization (INTERPOL). Where a request for the provisional ar-
rest of the person claimed is made through the facilities of INTERPOL, it shall be
confirmed through the diplomatic channel as soon as possible if the person claimed is
located in the requested state.

2. The request for provisional arrest shall include
a) All available information concerning the description, identity, nationality and

residence of the person claimed;
b) A statement that it is intended to request extradition;
c) A description of the circumstances surrounding the commission of the offence;
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d) A copy of the warrant of arrest or certificate of conviction of the person claimed,
including any sentence imposed, or a statement that such a warrant or certificate
has been issued in the requesting state; and

e) Any other information necessary to justify the issue of a warrant of arrest in the
requested state.
3. The requested state shall inform the requesting state when the person claimed

has been arrested.
4. The requesting state shall submit the request for extradition within 30 days

after the date on which the requested state gives notice of the arrest of the person
claimed.

5. If the request for extradition has not been received within the period of
30 days or such further time as a judge of the requested state may direct, the person
claimed may be discharged from custody.

6. Discharge of the person claimed under paragraph (5) shall not prevent the
initiation of subsequent extradition proceedings if the request for extradition is
received after such discharge.

Article 11. Where requests for extradition of the same person are received
from one of the Contracting Parties and one or more other states, the requested state
shall have the discretion to determine to which state the person is to be extradited.

Article 12. 1. The requested state shall notify the requesting state as soon as
possible of its decision with regard to the request for extradition and, if extradition is
granted, shall make the person claimed available to the persons who are authorized
by the requesting state to receive him at the time and place agreed between the Con-
tracting Parties.

2. Where the person claimed has been made available in accordance with para-
graph (1) but has not been conveyed out of the territory of the requested state within
30 days after the requesting state has received notice that extradition has been
granted or such further time as the competent authorities of the requested state may
direct, he may be discharged from custody and the requested state may thereafter re-
fuse to extradite him for the same offence.

3. The requested state shall inform the requesting state of the period of time
during which the person claimed was in custody for the purpose of extradition.

Article 13. The requested state may postpone the extradition proceedings or
the surrender of the person claimed in order to prosecute him or in order that he may
serve a sentence in respect of an offence other than that for which extradition has
been requested, and shall so inform the requesting state.

Article 14. 1. If extradition is granted, the requested state shall, so far as its
law permits and subject to the rights of third parties, surrender all property, in-
cluding money, found in the possession of the person claimed that may be required
as evidence or that has been acquired as a result of the offence. Such property shall,
so far as possible, be surrendered without any specific request and at the same time as
the surrender of the person claimed.

2. The requested state may refuse to surrender any property unless it receives
satisfactory assurances from the requesting state that the property will be returned as
soon as possible.
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Article 15. 1. A person extradited under this treaty shall not be tried,
punished or detained in the requesting state in respect of any offence committed prior
to his surrender other than that for which extradition was granted, except where
a) The requested state consents thereto; or
b) Having had the opportunity lawfully to leave the requesting state, he has not

done so within 45 days or, having left, he has voluntarily returned to that state.
2. Instead of the offence for which he was extradited, the person extradited

may be tried or punished for a different offence, provided that it is based on the same
facts as were set out in the request for extradition and supporting documents and that
it is an extraditable offence under this treaty.

Article 16. The Contracting Party to which a person has been extradited
under this treaty shall not re-extradite him to a third state without the consent of the
Contracting Party that extradited him, except in the circumstances referred to in
Article 15 (1) (b). The request for consent to re-extradition shall be accompanied by
originals or true copies of the extradition documents of the third state.

Article 17. Transit of a person who is being extradited from a third state
through the territory of one Contracting Party to the other Contracting Party shall
be granted on request, subject to the law of the Contracting Party through the terri-
tory of which the person is to be transported and provided that transit of a person
may be refused on any ground on which the extradition of that person might be re-
fused under this treaty. The Contracting Party requesting transit shall provide any
documents required by the other Contracting Party.

Article 18. Any documents submitted in accordance with this treaty shall be
accompanied by a translation certified in accordance with the law of the requesting
state. Any such translation shall be admissible as evidence in extradition proceedings
in the requested state.

Article 19. 1. Expenses incurred in the territory of the requested state in
connection with extradition shall be borne by that state, but the requesting state shall
bear the expenses incurred in respect of conveying the person extradited to the re-
questing state from the place where he is in custody in the requested state and any
expenses incurred in respect of transit.

2. The requested state shall make all necessary arrangements for the legal re-
presentation of the requesting state in any extradition proceedings.

Article 20. Proceedings with regard to provisional arrest, extradition and
transit shall be governed solely by the law of the requested state.

Article 21. 1. For the purposes of this treaty, a reference to the territory of a
Contracting Party means all territory, waters and airspace under its jurisdiction.

2. If an offence has been committed
a) On the high seas on board a vessel registered in the territory of the requesting

state; or
b) Against or on board an aircraft or in respect of an air navigation facility and the

requesting state asserts jurisdiction over the offence,
extradition shall be granted to the same extent as if the offence had been committed
within the territory of the requesting state.
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3. An offence committed partly within the territory of a Contracting Party
shall be deemed to have been committed entirely within its territory.

Article 22. 1. This treaty shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Ottawa as soon as possible.

2. This treaty shall enter into force 30 days after the date of the exchange of in-
struments of ratification.

3. On its entry into force, this treaty shall, as between Canada and Finland,
terminate and replace the Treaty between the United Kingdom and Finland for the
Extradition of Criminals, signed at London on May 30, 1924.'

4. This treaty shall apply to any offence governed by this treaty committed be-
fore or after this treaty enters into force, provided that extradition shall not be
granted for an offence committed before this treaty enters into force which was not
punishable under the laws of both Contracting Parties at the time of its commission.

5. This treaty may be terminated by either Contracting Party giving notice of
termination to the other Contracting Party at any time and the termination shall be
effective one year after the date of receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments have signed the treaty.

DONE in two copies at Helsinki this 21st day of June in the year 1978 in the Fin-
nish, English and French languages, each version being equally authentic.

For the Government of Finland:

MATTI TUOVINEN

For the Government of Canada:

PAUL MALONE

SCHEDULE OF OFFENCES

1. Offences against the laws relating to homicide, including murder, manslaughter, in-
fanticide and causing death by criminal negligence.

2. Offences against the laws relating to wounding, maiming or causing grievous bodily
harm.

3. Illegal abortion.
4. Kidnapping, abduction, false imprisonment.
5. Rape, indecent assault, incest, bigamy.
6. Unlawful sexual acts with or upon a child under the age specified by the law of the

Contracting Parties.
7. Procuring.
8. Wilful non-support or abandonment of a child or other dependent person where, as a

result of such non-support or abandonment, the life or health of that child or other dependent
person is or is likely to be endangered.

9. Robbery, theft, housebreaking, burglary, embezzlement, extortion.

League of Nations, Treaty Series, vol. XXXIV, p. 79.
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10. Wilful damage to property.
11. Offences against the laws relating to fraud and criminal breach of trust; fraudulent

conversion, obtaining property, money or securities by fraud or false pretences.
12. Offences against the laws relating to forgery, including uttering what is forged.
13. Offences against the laws relating to the unlawful receipt or possession of property,

including money and securities.
14. Offences relating to counterfeiting.
15. Offences against the laws relating to perjury, including subornation of perjury, mak-

ing a false affidavit, statutory declaration or oral statement under oath or on affirmation.
16. Arson.
17. Obstruction of judicial proceedings or proceedings before governmental bodies or

interference with an investigation of a violation of a criminal statute, by influencing, bribing,
impeding, threatening or injuring by any means any officer of the court, juror, witness or duly
authorised criminal investigator.

18. Assisting or permitting the escape of a person from custody.
19. Offences against the laws relating to bribery.
20. Offences against the laws relating to civil disorders and riots.
21. Offences against the laws relating to usury.
22. Any act or omission with intent or that is likely to

a) Endanger the safety of an aircraft in flight or of any person on board such aircraft; or
b) Destroy or render any aircraft incapable of flight.

23. Any unlawful seizure or exercise of control of an aircraft in flight by force or vio-
lence or by threat of force or violence or by any other form of intimidation.

24. Any unlawful act or omission intended or that [is] likely to endanger the safety of
any person in a railway train or in any vessel or other means of transportation.

25. Piracy, mutiny or any mutinous act committed on board a vessel against the authority
of the captain or commander of such vessel.

26. Offences against the laws relating to bankruptcy.
27. Offences against the laws relating to dangerous drugs and substances, including drugs

listed in Schedules I, II and III of the Single Convention on Narcotic Drugs of March 30, 19611
and substances listed in Schedules I, II and III of the Convention on Psychotropic Substances
of February 21, 1971,2 as any such Schedule may be amended at any time.

28. Offences against the laws relating to firearms and other weapons, ammunition,
explosives, incendiary devices or nuclear materials.

29. Offences against the laws relating to the sale or purchase of securities or commodities.
29.1 Offences against the laws relating to income tax evasion.
30. Any other offence for which extradition may be granted under the law of the Con-

tracting Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520 p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520 ); vol. 570, p. 346 (proc~s-
verbal of rectification of the authentic Russian text); vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal of rectification of the authentic
Spanish text).

2 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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TRAITP,' ENTRE LA FINLANDE ET LE CANADA EN MATItRE
D'EXTRADITION

La Finlande et le Canada,
D6sirant r6gler d'un commun accord les questions relatives A l'extradition et a

cette fin conclure un nouveau traitd d extradition,
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. 1. Les parties contractantes s'engagent A se livrer r~ciproquement,
sous r6serve des dispositions du prdsent trait, tout individu se trouvant sur le terri-
toire de l'une d'elles, accus6 ou d6clar6 coupable par les autorit6s comp6tentes de
l'autre d'une infraction mentionne a Particle 2 du pr6sent trait6 et commise dans le
ressort territorial de la partie requrante.

2. L'tat requis n'est tenu d'accorder l'extradition h raison d'infractions com-
mises hors du territoire de l'Etat requdrant que lorsqu'il revendiquerait comp6tence
sur une base semblable.

Article 2. 1. Ne donne ouverture A extradition que l'acte ou 'romission qui
constitue une infraction 6num6rde a l'annexe, pourvu qu'il s'agisse d'une infraction
criminelle punissable en vertu de la loi des deux parties contractantes.

2. L'extradition sera aussi accord6e k l'Ngard de toute tentative de commettre
une infraction dnum6r~e dans l'annexe, ou de toute participation I une telle infrac-
tion.

3. L'extradition sera aussi accord6e pour le complot en vue de commettre une
infraction, vis6e par la loi du Canada, si ce complot constitue l'infraction d'aide, en-
couragement, pr6paratiori ou complot vis6e par la loi de la Finlande.

4. Aux fins du prds6nt trait6, le terme oinfraction>> d6signe tous les actes ou
omissions mentionnds aux paragraphes 1, 2 ou 3.

5. L'extradition ne peut tre accord6e qu'A raison d'une infraction punissable,
en vertu de la loi des deux parties contractantes, soit d'un emprisonnement exc6dant
un an, soit d'une peine plus s6v~re, ou lorsque l'individu rclam6 a W condamn&
pour une telle infraction, que si au moins quatre mois de privation de libertd restenta
purger.

6. En cas de demande a cet effet, l'Etat requis peut accorder l'extradition A
raison de plusieurs infractions, si l'une au moins tombe sous le coup du paragraphe 5.

Article 3. 1. Les parties contractantes ne sont pas tenues d'extrader leurs
ressortissants.

2. Lorsque la personne demand~e cherche, ou peut chercher, A obtenir la natu-
ralisation dans l'Etat requis, notification de la requite d'extradition sera faite A
l'autorit competente de cet Etat.

3. En cas de refus d'extradition en application du pr6sent article, l'Etat requis
doit, sur demande de l'Etat requ6rant, soumettre le cas a ses autorit6s comp6tentes A

I Entr6 en vigueur le 16 f~vrier 1985, soit 30 jours aprbs I',hange des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Ottawa le 17 janvier 1985, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 22.
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fin de poursuites, les dossiers, documents et pi&es n6cessaires & la poursuite lui 6tant
alors transmis; il prend en charge tous les frais occasionn6s par les proc6dures prises
en vertu du pr6sent paragraphe et informe l'Etat requ~rant des r6sultats de la pour-
suite.

Article 4. 1. L'extradition peut etre refus6e si
a) L'Etat requis considre que rinfraction en cause est de nature politique; ou
b) L'Etat requis considre que des considerations de race, de religion, de nationalit6

ou d'opinions politiques sont A l'origine de la demande.
2. Les infractions suivantes ne sont pas de nature politique•

a) Le meurtre ou toute autre voie de fait grave, sauf en cas d'hostilit6s ouvertes,
contre la personne ou la libert6 d'une personne A l'gard de laquelle une partie
contractante a le devoir, selon le droit international, d'accorder une protection
sp~ciale;

b) La saisie ill6gale d'un a6ronef en service commercial faisant le transport de pas-
sagers.

Article 5. 1. L'extradition peut etre refus6e si
a) L'individu r~clam6 a d6jk W jug6 et acquitt6 ou condamn6 et puni pour l'infrac-

tion en cause;
b) L'individu r6clam6 fait l'objet d'une instruction ou d'un proc s dans l'Etat requis

pour l'infraction en cause;
c) L'Etat requis considre l'infraction en cause comme 6tant de nature exclusive-

ment militaire;
d) La prescription de la poursuite ou de la peine pour l'infraction en cause est ac-

quise d'apr~s la loi de r'Etat requ6rant ou de l'Etat requis;
e) L'infraction en cause est punie de la peine capitale en vertu de la loi de 'Etat re-

qu6rant et non de celle de l'Etat requis, & moins que celui-ci ne juge suffisante
l'assurance donn6e par le premier qu'elle ne sera pas prononc6e ou ex6cut6e.
2. L'extradition peut etre refus6e pour les autres motifs pr6cisds par la loi de

'Etat requis.
3. Au cas oii en Finlande on a renonc6 A la poursuite A l'gard de rinfraction en

cause, l'extradition ne peut etre accord6e qu'au cas ob toutes conditions sont r6unies,
selon la loi finlandaise, pour la revocation de la renonciation.

Article 6. La demande d'extradition est communiqu~e par la voie diplomatique.

Article 7. 1. La demande d'extradition est formulke par 6crit et assortie :

a) De tous les renseignements disponibles sur le signalement, l'identit6, la nationa-
lit6 et le lieu de r6sidence de l'individu r6clam6;

b) D'une description de l'infraction en cause, y compris ses lieu et date, sauf si ces
renseignements figurent dans le mandat d'arret ou certificat de d6claration de
culpabilit6;

c) Du texte de toutes les dispositions de la loi de 'Etat requ6rant qui portent sur
l'infraction.
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2. La demande d'extradition d'un individu accus6 ou d'un individu ddclar6
coupable par contumace est, outre les documents exig6s aux termes du paragraphe 1,
assortie :
a) D'un mandat d'arret d~livr6 par un juge de l'Etat requ6rant; et
b) Des preuves qui, d'apr~s la loi de l'Etat requis, justifieraient I'arrestation et la

mise en jugement de l'individu r6clam6 si l'infraction avait 06 commise dans cet
Etat.
3. La demande d'extradition d'un individu d6clar6 coupable est, outre les

documents exig~s aux termes du paragraphe 1, assortie :
a) D'un certificat de la d6claration de culpabilit6, y compris de la sentence impos~e,

dM6ivr6 par 'autorit6 comptente de l'Etat requrant; et
b) D'une d6claration attestant l'inexistence d'empechements juridiques A l'imposi-

tion ou A 1'ex6cution de la sentence, et indiquant la dur6e non purg6e de la peine.
4. L'Etat requis peut en outre demander tous autres renseignements ou preuves

qu'il juge n6cessaires A la proc6dure d'extradition.

Article 8. Tout document exig6 aux termes de l'article 7, ainsi que les d6clara-
tions faites solennellement ou sous serment dans, ou pour le compte de, 'Etat requ6-
rant, sont, certifi6s originaux ou copies conformes par la signature d'un juge ou d'un
fonctionnaire competent de r'Etat requ6rant et authentifi6s par le sceau du ministre
ou du minist&e de la Justice de cet Etat, r6put~s avoir 6 dflment certifi6s et authen-
tifi6s par la personne compdtente A cet effet et sont recevables en preuve lors de la pro-
c6dure d'extradition dans r'Etat requis.

Article 9. En cas de refus de 'extradition pour insuffisance de preuves, 'Etat
requis peut 61argir l'individu r~clam6, 'Etat requ~rant ayant toujours la facult6 de
pr6senter une nouvelle demande d'extradition .4 raison de la meme infraction, assortie
d'un complement de preuves.

Article 10. 1. En attendant la presentation d'une demande d'extradition,
les autorit~s comp6tentes de r'Etat requdrant peuvent demander r'arrestation pro-
visoire de rindividu r~clam6, soit par la voie diplomatique, soit par rinterm6diaire de
l'organisation internationale de police criminelle (INTERPOL) avec confirmation,
dans les meilleurs dglais, de la requete par la voie diplomatique si l'individu se trouve
dans 'Etat requis.

2. La demande d'arrestation provisoire comprend:
a) Tous renseignements disponibles sur le signalement, l'identit6, la nationalit6 et le

lieu de residence de l'individu r6clam6;
b) Une d6claration de l'intention de demander l'extradition;
c) Une description des circonstances dans lesquelles l'infraction a W commise;
d) Une copie du mandat d'arret ou certificat de la d6cision d6claratoire de la culpa-

bilitd de l'individu r6clamd, y compris de toute sentence impos6e, ou une d6clara-
tion attestant qu'un tel mandat ou certificat a W d6ivr6 dans l'Etat requ6rant;

e) Tous autres renseignements n6cessaires pour justifier la d6livrance d'un mandat
d'arret dans l'Etat requis.
3. L'Etat requis informe l'Etat requ~rant de 'arrestation de l'individu r6clam6.
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4. LEtat requ~rant pr6sente la demande d'extradition dans les 30 jours b
compter de la date A laquelle l'Etat requis donne avis de rarrestation de rindividu
r6clam6.

5. L'individu r6clam6 peut etre 61argi si la demande d'extradition n'est pas
revue dans les 30 jours ou dans tel d6lai sup6rieur fix6 par un juge de rEtat requis.

6. L'6largissement de l'individu r6clam6, pr~vu au paragraphe 5, ne s'oppose
pas A la reprise des proc6dures d'extradition apr~s r6ception de la demande d'extra-
dition.

Article 11. En cas de pr6sentation par plusieurs Etats, dont l'une des parties
contractantes, de demandes d'extradition visant le mame individu, 'Etat requis
choisit celui auquel il sera remis.

Article 12. 1. L'Etat requis communique dans les meilleurs d~lais A l'Etat re-
qu6rant sa d6cision sur la demande d'extradition, et met, en cas d'acceptation, 'indi-
vidu r6clam6 A la disposition des personnes autoris6es par 'Etat requ6rant A le
recevoir, aux date et lieu convenus entre les parties contractantes.

2. Peut 8tre 1argi tout individu r6clam6 qui, nonobstant sa mise A la disposi-
tion des personnes autoris6es A le recevoir conform6ment au paragraphe 1, n'a pas 6t6
men6 hors du territoire de l'Etat requis dans les 30 jours apr~s r6ception par FEtat re-
qurant d'un avis d'octroi d'extradition, ou tel d~lai sup6rieur d6cid6 par les autorit6s
comptentes de 'Etat requis, qui peut, par la suite, refuser de l'extrader A raison de la
mme infraction.

3. L'Etat requis informe r'Etat requ~rant de la durde de la dMtention pr6alable A
'extradition subie par l'individu r6clam6.

Article 13. L'Etat requis peut, en informant l'Etat requ6rant, ajourner la pro-
c6dure d'extradition ou la remise de l'individu r6clam6 afin de le poursuivre, ou afin
de lui faire purger une sentence, pour une infraction autre que celle pour laquelle
l'extradition a W demand6e.

Article 14. 1. Sous reserve des droits des tiers, l'Etat requis doit, en cas
d'extradition, dans les limites permises par sa loi, remettre, dans la mesure du possi-
ble sans demande sp6ciale A cet effet et en meme temps que l'individu r6clam6, tous les
biens, y compris r'argent, trouv6s en la possession de celui-ci, qui peuvent servir de
preuves ou qui proviennent de l'infraction.

2. L'Etat requis peut refuser de remettre les biens s'il ne reqoit pas de l'Etat re-
qu6rant l'assurance satisfaisante que celui-ci les restituera dans les meilleurs d6lais.

Article 15. 1. L'Etat requ~rant ne peut juger, punir ou d~tenir les personnes
extrad6es aux termes du present trait6, pour toute infraction autre que celle qui a
donn6 lieu A l'extradition, perp~trde avant leur remise
a) Qu'avec l'accord de l'Etat requis ou;
b) Qu'en cas, soit de non-usage de leur droit de quitter l6galement 'Etat requ6rant

dans les 45 jours suivant la date ofi ce droit est devenu disponible, soit de retour
volontaire de cet Etat, apr~s 'avoir quitt6.
2. Les personnes extrad6es peuvent ftre jug6es ou punies pour des infractions

autres que celles qui ont donn6 lieu A rextradition qui proviennent des faits exposes
dans la demande d'extradition et dans les documents A l'appui et qui peuvent donner
lieu A extradition aux termes du pr6sent trait6.
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Article 16. La partie contractante k laquelle un individu a t remis aux termes
du present trait6 ne peut le livrer b un Etat tiers sans l'accord de l'autre partie, sauf
dans les cas vis~s h F'alin6a 15 1 b, la demande d'accord 6tant accompagn6e des origi-
naux ou des copies authentiques des documents d'extradition de rEtat tiers.

Article 17. Le transit d'un individu livr6 par un Etat tiers A l'une des parties
contractantes A travers le territoire de l'autre est, sous reserve de la loi de cette der-
nitre, accord6 sur demande, sous r6serve que le transit d'une personne peut etre
refus6 pour tout motif pour lequel l'extradition de cette personne peut etre refus~e
aux termes du present trait. La partie contractante qui demande le transit produit
tous les documents exig6s par l'autre.

Article 18. Les documents pr6sent6s conform6ment au pr6sent trait6 sont
assortis d'une traduction certifi~e conforme en vertu de la loi de rEtat requ6rant, qui
est recevable en preuve lors de la proc6dure d'extradition dans l'Etat requis.

Article 19. 1. L'Etat requis prend en charge les frais occasionn~s sur son
territoire par l'extradition. Mais 'Etat requ6rant prend en charge ceux qui sont en-
train~s par le transfert de l'individu extrad6 du lieu ofi il est d~tenu dans l'Etat requis
jusqu'bk Etat requ~rant, ainsi que tous frais dcoulant d'un transit.

2. L'Etat requis fait tout arrangement n6cessaire pour que 'Etat requ6rant soit
repr~sent en justice dans la proc6dure d'extradition.

Article 20. Les proc6dures d'arrestation provisoire, d'extradition et de transit
sont r6gies par la seule loi de l'Etat requis.

Article 21. 1. Pour I'application du pr6sent trait6, toute mention du terri-
toire de 'une des parties contractantes s'entend non seulement de tout le territoire,
mais 6galement des eaux et de 'espace a6rien sous sa comp6tence.

2. Si une infraction a 6 commise
a) En haute mer k bord d'un navire immatricul6 dans l'Etat requ~rant, ou
b) Contre un a~ronef ou A son bord ou k l'gard d'installations de navigation

a~rienne, et que l'Etat requ6rant affirme avoir competence en la mati~re,
l'extradition est accord6e au meme titre que si l'infraction avait W commise dans le
territoire de l'Etat requ~rant.

3. Est r6put~e avoir W perp6tr6e enti~rement sur le territoire d'une partie
contractante toute infraction dont une partie y a &6 commise.

Article 22. 1. Le pr6sent trait6 sera soumis A ratification. Les instruments de
ratification seront 6changes h Ottawa le plus t6t possible.

2. Le present trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s l'change des instruments
de ratification.

3. En ce qui concerne les relations entre le Canada et la Finlande, le pr6sent
trait6 supprime pour l'avenir et remplace, ds son entr6e en vigueur, le trait6 entre le
Royaume-Uni et la Finlande pour l'extradition des criminels sign6 h Londres le
30 mai 1924'.

4. Le present trait6 s'applique A toute infraction y pr~vue commise avant ou
apr~s son entr6e en vigueur, pourvu que l'extradition ne soit pas accord6e pour une

I Soci&t6 des Nations, Recueji des Traitds, vol. XXXIV, p. 79.
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infraction commise avant son entrde en vigueur qui n'dtait pas punissable sous 1'em-
pire de la loi de chacune des parties contractantes lors de sa perpetration.

5. Le present trait6 peut en tout temps etre d6nonc6 par une notification A
l'autre partie de son intention d'y mettre fin et, dans ce cas, le trait6 cessera d'etre en
vigueur un an apr~s la date de r6ception de cette notification.

EN FOI DE- QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent trait6.

FAIT en deux exemplaires A Helsinki ce vingt-et-uni~me jour de juin de l'ann~e
mil neuf cent soixante-dix-huit, en finlandais, en anglais, en frangais, chaque version
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Finlande:

MATTI TUOVINEN

Pour le Gouvernement du Canada:

PAUL MALONE

LISTE DES INFRACTIONS

1. Infraction aux lois relatives A l'homicide, y compris le meurtre, l'homicide involon-
taire coupable, l'infanticide et le fait de causer la mort par n~gligence criminelle.

2. Infractions aux lois relatives au fait de causer des blessures, de mutiler ou de causer
des lesions corporelles graves.

3. Avortement illegal.
4. Enl~vement, rapt, emprisonnement illicite.
5. Viol, attentat A la pudeur, inceste, bigamie.
6. Actes sexuels illicites commis avec un enfant n'ayant pas atteint l',ge pr6vu par la loi

des parties contractantes, ou sur sa personne.
7. Prox~ndtisme.
8. Refus de pourvoir ou abandon volontaire, lorsque le refus de pourvoir ou l'abandon

volontaire met en danger, ou mettra vraisemblablement en danger, la vie ou la sant6 d'un en-
fant ou d'une autre personne A charge.

9. Vol qualifi&, vol, effraction de maison, cambriolage, d6toumement, extorsion.
10. Dommage volontaire A des biens.
11. Infractions aux lois relatives 6 la fraude et A l'abus de confiance criminel; dtourne-

ment frauduleux; acquisition de biens, d'argent ou de titres de valeur par fraude ou escro-
querie.

12. Infractions aux lois relatives au faux, y compris la mise en circulation de faux.
13. Infractions aux lois relatives A la r6ception ou possession illdgale de biens, y compris

l'argent et les titres de valeur.
14. Infractions en mati~re de contrefagon.
15. Infractions aux lois relatives au parjure, y compris la subornation de t~moins, faire

un faux affidavit, une fausse d6claration statutaire ou d6claration orale par affirmation solen-
nelle ou sous serment.

16. Crime d'incendie.
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17. Entrave t des procedures judiciaires ou procedures devant des organismes gouverne-
mentaux ou immixtion dans une enqufte conscutive A la violation d'une loi criminelle, en in-
fluengant, soudoyant, entravant, menagant ou blessant de quelque fa:on un fonctionnaire du
tribunal, un jur6, un t~moin ou un enquateur dflment autoris6 en matire criminelle.

18. Permettre A quelqu'un de s' vader d'une garde lgale, ou l'aider & ce faire.
19. Infractions aux lois relatives A la corruption (pots-de-vin).
20. Infractions aux lois relatives aux d6sordres civils et aux 6meutes.
21. Infractions aux lois relatives t l'usure.
22. Fait destin6 ou de nature b

a) Mettre en danger la s6curit6 d'un a~ronef en vol ou d'un de ses occupants; ou
b) D6truire un a~ronef ou le mettre hors d'6tat de voler.

23. Capture ou prise de contr~le ill~gale d'un a6ronef en vol par la force ou la violence ou
par toute forme d'intimidation, notamment des menaces d'user de force ou de violence.

24. Fait destin6 ou de nature A mettre en danger la sdcurit des occupants d'un moyen de
transport, notamment d'un train ou d'un navire.

25. Piraterie, mutinerie ou tout acte de mutinerie A bord d'un navire contre l'autorit du
capitaine ou du commandant.

26. Infractions aux lois relatives A la faillite.
27. Infractions aux lois relatives aux drogues et substances dangereuses, y inclus les

drogues 6num6r6es dans les annexes I, II et III de la Convention unique sur les stup6fiants du
30 mars 19611 et les substances 6numr6es dans les annexes I, II et III de la Convention sur les
substances psychotropes du 21 f6vrier 19712, y compris les versions modifies de toutes ces an-
nexes A une 6poque quelconque.

28. Infractions aux lois relatives aux armes A feu et autres armes, aux munitions, explo-
sifs, engins incendiaires ou substances nuclkaires.

29. Infractions aux lois relatives A la vente et A l'achat de valeurs mobilires ou denr6es
commerciales.

29.1 Infractions en mati~re d'dvasion d'impt sur le revenu.
30. Toute autre infraction pouvant donner lieu b extradition en vertu de la loi des parties

contractantes.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif du vol. 520); vol. 570, p. 347
(procs-verbal de rectification du texte russe original); vol. 590, p. 325 (procts-verbal de rectification du texte espagnol
original).

2 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ITALY

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Republic of Italy hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Being signatories to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944; 2

Desiring to conclude an Agreement, in conformity with and supplementary to
that Convention, for the purpose of regulating and promoting air services between
their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as
those Annexes and amendments have become effective for or been ratified by both
Contracting Parties;

b) The term "Aeronautical Authorities" means: in the case of the Republic of
Finland, the National Board of Aviation and any person or body authorized to per-
form a particular function to which this Agreement relates; and, in the case of the
Republic of Italy, the Ministero dei Transporti - Direzione Generale dell'Aviazione
Civile and any person or body authorized to perform a particular function to which
this Agreement relates;

c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in
Article 2 of the Convention;

e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of
the Convention.

Article 2. GRANT OF RIGHTS

1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights in respect of its scheduled international air services:
a) The right to fly across its territory without landing;
b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

I Came into force on 4 May 1985, i.e., 30 days after an exchange of notes (effected on 4 April 1985) by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with
article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the appropriate section of the Annex to this
Agreement. Such services and routes are hereafter called "the agreed services" and
"the specified routes" respectively. While operating an agreed service on a specified
route the airline designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the
rights specified in paragraph 1) of this Article the right to make stops in the territory
of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Annex to
this Agreement for the purpose of taking on board and discharging passengers and
cargo including mail.

3) Nothing in paragraph 2) of this Article shall be deemed to confer on the air-
line of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers and cargo including mail carried for hire or re-
ward and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. DESIGNATION OF AIRLINES

1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2) On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3) and 4) of this Article, without delay grant to the
designated airline the appropriate operating authorization.

3) The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such Authorities in con-
formity with the provisions of the Convention.

4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2) of this Article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, in any case where the said Contracting Party
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5) When the airline of each Contracting Party has been so designated and au-
thorized it may begin at any time to operate the agreed services, provided that a tariff
established in accordance with the provisions of Article 8 of this Agreement is in
force in respect of those services.

Article 4. REVOCATION OR SUSPENSION OF RIGHTS

1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
zation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement
by the airline designated by the other Contracting Party, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in nationals of such Contracting Party; or

b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights; or
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c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.
2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph 1) of this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 5. EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT, FUEL, STORES, ETC.

1) Aircraft operated on international air services provided for in the present
Agreement by the airline designated by either Contracting Party, as well as supplies
of fuel and lubricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco), spare
parts and the regular equipment on board such aircraft shall be exempt from customs
duties, inspection fees and any other fiscal charge on arriving in the territory of the
other Contracting Party.

2) There shall also be exempt from said customs and fiscal charges, with the
exclusion of the charges relating to services rendered:
a) Fuel, lubricants, aircraft stores, spare parts and normal airborne equipment in-

troduced and stored in the territory of each Contracting Party by the designated
airline of the other Contracting Party and intended solely for use by aircraft of
the said airline;

b) Fuel, lubricants, aircraft stores, spare parts, regular equipment taken on board
in the territory of the other Contracting Party by the designated airline of one
Contracting Party, while operating the agreed services, within limits and condi-
tions fixed by the Authorities of the said other Contracting Party, and intended
solely for use and consumption during the flight.
3) The materials enjoying the exemptions provided for in the preceding para-

graphs shall not be used for purposes other than international air services and must
be re-exported if not used, unless their use on board an aircraft of another airline is
granted or their permanent importation is permitted in accordance with the provi-
sions in force in the territory of the Contracting Party concerned.

4) The exemptions set out in this Article, applicable also to the above mentioned
materials used or consumed during the flight over the territory of the Contracting
Party granting the exemptions, are granted on a reciprocal basis and may be subject
to compliance with particular formalities normally applicable in the said territory,
including customs controls.

Article 6. PRINCIPLES GOVERNING CAPACITY

1) The designated airlines of the two Contracting Parties shall be afforded fair
and equal opportunities in the operation of the services agreed between their respec-
tive territories.

2) In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airline of the other Contracting Party
so as not to [affect] unduly the services which the latter provides on the specified
routes or part of the same routes.

3) The agreed services provided by the designated airlines of both Contracting
Parties shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for trans-
portation on the specified routes. They shall have as their primary objective the pro-
vision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the current and
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reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail
between the territory of the Contracting Party which has designated the airline and
the territory of the other Contracting Party. Provision for the carriage of passengers,
cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airline shall be made in accord-
ance with the general principles that capacity shall be related to:
a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-

count of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

c) The requirements of through airline operation.

Article 7. OPERATION OF AGREED SERVICES

1) Before the commencement of each traffic period the designated airlines of
the two Contracting Parties shall make a joint recommendation to the respective
Aeronautical Authorities on the capacity, including frequencies and types of air-
craft, to be provided in respect of the agreed services. If the two airlines fail to agree
on a joint recommendation, the issue shall be submitted to the Aeronautical Authori-
ties of the two Contracting Parties, which will endeavour to settle the matter through
consultation between themselves. Arrangements on capacity, either atairline level or
between the Aeronautical Authorities, shall be reached in accordance with the prin-
ciples in Article 6 of this Agreement. Pending an arrangement the capacity shall be
maintained at existing level.

2) The designated airline of either Contracting Party shall submit its proposed
timetables for each traffic period to the Aeronautical Authorities of both Contracting
Parties for approval at least sixty (60) days prior to the beginning of the operation.
Such timetables shall include the types of service and aircraft to be used, the flights
scheduled and any other relevant information.

Article 8. TARIFFS

1) For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff" means the
prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions under
which those prices apply, including prices and conditions for agency and other auxili-
ary services but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

2) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

3) The tariffs referred to in paragraph 2) of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after con-
sultation with the other airlines operating over the whole or part of the route, and
such agreement shall, whenever possible, be reached by the use of the procedures of
the International Air Transport Association for the working out of tariffs.

4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the Aeronautical
Authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the said Authorities.

Vol. 1413,1-23670



248 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

5) This approval may be given expressly. If neither of the Aeronautical Au-
thorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submis-
sion, in accordance with paragraph 4) of this Article, these tariffs shall be considered
as approved. In the event of the period for submission being reduced, as provided for
in paragraph 4), the Aeronautical Authorities may agree that the period within which
any disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3) of this Article,
or if, during the period applicable in accordance with paragraph 5) of this Article,
one Aeronautical Authority gives the other Aeronautical Authority notice of its dis-
approval of a tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 3) of this
Article, the Aeronantical Authorities of the two Contracting Parties shall, after
consultation with the Aeronautical Authorities of any other State whose advice they
consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

7) If the Aeronautical Authorities cannot agree on any tariff submitted to
them under paragraph 4) of this Article, or on the determination of any tariff under
paragraph 6) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article 13 of this Agreement.

8) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until a new tariff has been established in accordance with the same pro-
visions.

Article 9. LAWS AND REGULATIONS

1) The laws, regulations and administrative requirements of one Contracting
Party relating to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged
in international air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by
the other Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon en-
trance into or departure from and while within the territory of the first Contracting
Party.

2) The laws, regulations and administrative requirements of one Contracting
Party relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew,
cargo or mail of aircraft, including regulations relating to entry, clearance, immigra-
tion, passports, customs and quarantine, shall be complied with by or on behalf of
such passengers, crew, cargo or mail of the airline of the other Contracting Party
upon entrance into or departure from and while within the territory of the first Con-
tracting Party.

Article 10. AIRLINE REPRESENTATION

1) The designated airline of each Contracting Party shall have the right to
maintain in the territory of the other Contracting Party, within the scope of the laws,
regulations and administrative requirements in force therein, such offices and admin-
istrative, commercial and technical personnel as may be necessary for the require-
ments of that designated airline.

However, if a designated airline of either Contracting Party considers it neces-
sary to maintain such offices and personnel in the territory of the other Contracting
Party in points other than those specified in the appropriate section of the Annex to
this Agreement or in points other than those to/from which it has otherwise been
authorized to operate scheduled international air services, that designated airline
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shall submit an application thereof to the competent Authorities of that other Con-
tracting Party.

Such application shall be handled without undue delay and it can be refused only
in exceptional circumstances for reasons of public security.

2) The employment of the personnel referred to in paragraph 1) of this Article
shall be subject to the laws, regulations and administrative requirements relating to
the admission of persons and their stay in the territory of the Contracting Party
concerned.

Article 11. TRANSFER OF EARNINGS

1) Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right of free transfer in convertible currency of the excess of re-
ceipts over expenditure earned in its territory by that airline in relation to sales
and/or carriage of passengers, cargo and mail.

2) Such transfer shall be effected on the basis of the official exchange rate for
current payments in force at the day of transfer and shall not, with the exception of
normal banking charges and procedures, be subject to any charge, limitation, impo-
sition or delay.

3) Wherever the payments system between the Contracting Parties is governed
by a special Agreement, that Agreement shall apply.

Article 12. CONSULTATION

1) In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agree-
ment and the Annex attached thereto.

2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any pro-
vision of this Agreement, it may at any time propose in writing such modification to
the other Contracting Party. Consultations between the two Contracting Parties con-
cerning such proposed modification may be either oral or in writing and shall unless
otherwise agreed begin within a period of sixty (60) days from the date of the request
made by one of the Contracting Parties.

3) In the event that either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify the Annex to this Agreement such modification shall be agreed upon in con-
sultation between the Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties.

4) Any modification to this Agreement or its Annex in accordance with para-
graphs 2 and 3 of this Article shall come into effect when they have been confirmed by
an Exchange of Notes through the diplomatic channel.

Article 13. SETTLEMENT OF DISPUTES

1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so
agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contract-
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ing Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of
the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or
if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may at the request of
either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In
such case the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as Presi-
dent of the arbitral tribunal.

3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph 2) of this Article.

Article 14. CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

If a multilateral air convention comes into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultation in accordance
with Article 12 of this Agreement may be held with a view to determining the extent
to which this Agreement is affected by the provisions of the said multilateral conven-
tion.

Article 15. PROVISION OF STATISTICS

The Aeronautical Authorities of a Contracting Party shall supply to the Aero-
nautical Authorities of the other Contracting Party, on request, with periodic statis-
tics or other similar information relating to the traffic carried on the agreed services
by the respective designated airlines.

Article 16. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt
by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 17. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the exchange of
diplomatic notes confirming that the constitutional requirements of the Contracting
Parties for the entering into force of this Agreement have been complied with.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being appointed and duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Helsinki in the English language, this 16th day of Novem-
ber, 1981.

For the Government of the Republic of Finland:

ESKo REKOLA

For the Government of the Republic of Italy:

BRUNO CORTI

ANNEX

Section 1

The airline designated by the Government of the Republic of Finland may operate sched-
uled air services on the following route in both directions:

Points in Finland - Rome

Section 2

The airline designated by the Government of the Italian Republic may operate scheduled
air services on the following route in both directions:

Points in Italy - Helsinki

Section 3

The scheduled air services mentioned above do not include all-cargo flights.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ITA-
LIENNE RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS

Le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique italienne, ci-apr~s d~nomm s <les Parties contractantes>>,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte h
la signature A Chicago le 7 d~cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord conforme A cette Convention et la compldtant,
en vue de r~glementer et de d~velopper les services a6riens entre leurs territoires res-
pectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:
a) Le terme «Convention>> d6signe la Convention relative A l'aviation civile in-

ternationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute an-
nexe adopt~e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et toute modification
apportde aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-
ci, A condition que lesdites annexes et modifications aient pris effet pour les deux
Parties contractantes ou W ratifies par celles-ci;

b) L'expression <<autorit~s a6ronautiques>> d~signe, en ce qui concerne la R&
publique de Finlande, le Conseil national de l'aviation, et, en ce qui concerne la Rdpu-
blique italienne, la Direction g6n6rale de 'aviation civile du Minist~re des transports,
ainsi que, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilitd A s'acquitter
d'une fonction particulire A laquelle a trait le prdsent Accord;

c) L'expression oentreprise d6signe>> s'entend d'une entreprise de transports
adriens qui a &6 ddsigne et agr66e conform6ment A 'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme «territoire>> pour chaque Etat, ale sens que lui donne 'article 2 de
la Convention;

e) Les expressions <service a6rien>, <<service a6rien international>, <<entreprise
de transports a6riens>> et <escale non commerciale >> ont le sens que leur donne l'ar-
ticle 96 de la Convention.

I Entr6 en vigueur le 4 mai 1985, soit 30 jours aprbs un 6change de notes (effectue le 4 avril 1985) par lesquefles les
Parties contractantes s'6taient informes de raccomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conform~ment A
'article 17.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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Article 2. OCTROI DE DROITS

1) Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits sui-
vants pour ses services a~riens internationaux r~guliers :
a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire.

2) Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le present Accord en vue d'6tablir des services a~riens internationaux r~guliers
sur les routes d~finies dans la section pertinente de l'annexe au present Accord.
Lesdits services et routes sont d~nomm~s ci-apr~s « services convenus> et « routes in-
diques>>. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes aura, lors de
'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e, outre les droits spcifi~s

au paragraphe 1 du present article, le droit de faire escale sur le territoire de l'autre
Partie contractante aux points de la route indiqu~s dans l'annexe au present Accord,
en vue de d6barquer ou d'embarquer des passagers et des marchandises, y compris du
courrier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra etre inter-
pr~t~e comme conf~rant A l'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante le droit de
charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et des marchan-
dises, y compris du courrier, pour les transporter, moyennant r~mun~ration bt desti-
nation d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. DESIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AERIEN

1) Chacune des Parties contractantes pourra designer par notification 6crite A
r'autre Partie contractante une entreprise qui exploitera les services convenus sur les
routes indiqu~es.

2) Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d61ai le per-
mis d'exploitation voulu t 'entreprise d6sign6e.

3) Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par la 16gislation et la r6glementation normalement
et raisonnablement appliqu6es par lesdites autorit6s . l'exploitation de services
a6riens internationaux conform6ment aux dispositions de la Convention.

4) Chacune des Parties contractantes pourra refuser d'accorder le permis
d'exploitation vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions
qu'elle jugera n6cessaires l'exercice par une entreprise d~sign~e des droits 6num6r6s A
l'article 2 du pr6sent Accord dans tous les cas oii ladite Partie contractante n'aura pas
la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et que le contr6le effectif de l'en-
treprise sont entre les mains de la Partie contractante qui 'a d~sign6e ou de ressortis-
sants de cette Partie.

5) Lorsqu'une entreprise aura W ainsi d6sign6e et habilit6e, elle pourra A n'im-
porte quel moment commencer k exploiter les services convenus A condition qu'un
tarif fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord s'applique
aux services consid6r6s.

Article 4. ANNULATION OU SUSPENSION DE DROITS

1) Chacune des Parties contractantes pourra mettre fin au permis d'exploitation
ou suspendre 'exercice, par toute entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante,
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des droits pr6vus A l'article 2 du pr6sent Accord, ou le soumettre aux conditions
qu'elle jugera n6cessaires dans tous les cas ois :
a) Elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 et le contrile

effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6si-
gn6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) L'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits; ou

c) L'entreprise manquerait, de toute autre mani~re, t conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.
2) Sauf n~cessit6 urgente de prendre une mesure d'annulation ou de suspension

ou d'imposer les conditions pr6vues au paragraphe 1 du present article afin d'em-
pcher que les lois et r~glements ne continuent d'etre enfreints, il ne sera fait usage de
cette facult6 qu'apr~s consultation avec 'autre Partie contractante.

Article 5. EXEMPTION DES REDEVANCES SUR L'tQUIPEMENT,

LE CARBURANT, LES PROVISIONS, ETC.

1) Les a6ronefs utilis6s en service international conform6ment au pr6sent Ac-
cord par les entreprises d6signdes par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi
que les carburants et lubrifiants, les provisions de bord (y compris les denr6es alimen-
taires, les boissons et les tabac) les pieces d6tach6es et l'quipement normal se trou-
vant A bord desdits a6ronefs, seront exempt6s de tous droits de douane, frais d'ins-
pection et autres redevances similaires A l'arriv6e sur le territoire de 'autre Partie.

2) Seront 6galement exempt6s des memes droits et redevances, A l'exception
des redevances correspondant A la prestation de services :
a) Les carburants et lubrifiants, les provisions de bord, les pieces d~tach6es et

l'quipement normal introduits et emmagasin6s sur le territoire de chacune des
Parties contractantes par l'entreprise d6signde de l'autre Partie contractante et
destin6s exclusivement A l'usage des a~ronefs de ladite entreprise;

b) Les carburants et lubrifiants, les provisions de bord, les pieces d6tach6es et
l'6quipement normal embarqu~s sur le territoire de l'autre Partie contractante
par l'entreprise d6sign6e de lune des Parties, lors de l'exploitation des services
convenus, dans les limites et conditions fix6es par les autorit~s de ladite autre
Partie contractante, et destines exclusivement h etre utilis~s et consommes pen-
dant le vol.
3) Les articles b6n6ficiant des exemptions pr6vues aux paragraphes pr6c6dents

ne seront utilis6s que pour des services a~riens internationaux et doivent atre r6ex-
port~s s'ils ne sont pas utilisds, sauf si leur utilisation A bord d'un a~ronef d'une autre
entreprise ou leur importation permanente est autoris6e conform~ment aux disposi-
tions en vigueur sur le territoire de la Partie contractante int6ress6e.

4) Les exemptions 6nonc6es dans le pr6sent article, applicables 6galement aux
articles pr6cit6s utilis6s ou consomm6s durant le vol au-dessus du territoire de la Partie
contractante accordant les exemptions, sont conc6d6es sur la base de la r6ciprocit6 et
peuvent etre soumises A certaines formalit6s normalement applicables sur ledit terri-
toire, y compris les contr6les douaniers.
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Article 6. PRINCIPES RtGISSANT LA CAPACITE

1) Les entreprises ddsigndes des deux Parties contractantes jouiront d'un trai-
tement 6gal et 6quitable dans l'exploitation des services convenus entre leurs terri-
toires respectifs.

2) En exploitant les services convenus, l'entreprise d6signde de chaque Partie
contractante prendra en consideration les intdrats de l'entreprise de l'autre Partie
contractante afin de ne pas affecter indfiment les services que cette derni~re assure sur
tout ou partie des routes spcifides.

3) Les services convenus assures par les entreprises ddsigndes des deux Parties
contractantes devront atre raisonnablement adaptds t la demande de transport sur les
routes spdcifides. Ils auront pour objectif principal de fournir, a un coefficient de
chargement raisonnable, une capacit6 ad6quate compte tenu des besoins actuels et pr6-
visibles de transport de passagers, de marchandises et de courrier entre le territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise et le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. Les dispositions concernant le transport de passagers, de marchandises et de
courrier tant embarqu6s que ddbarqu6s en des points des routes spdcifi6es sur les ter-
ritoires d'Etats autres que celui ayant ddsign6 1'entreprise seront conques de telle
manibre que la capacit6 soit en rapport avec :
a) Les exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie

contractante ayant d6sign6 lentreprise;
b) Les exigences du trafic dans la region que traverse l'entreprise, compte tenu des

autres services de transport 6tablis par les entreprises des Etats constituant cette
region; et

c) Les exigences de 1'exploitation des longs courriers.

Article 7. EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1) Avant le commencement de chaque pdriode de service, les entreprises d~si-
gn6es des deux Parties contractantes adresseront une recommandation commune aux
autoritds adronautiques respectives sur la capacit6, y compris les frdquences et les
types d'adronefs, ndcessaire pour assurer les services convenus. Si les deux entreprises
ne peuvent se mettre d'accord sur une recommandation commune, la question sera
soumise aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes qui tenteront de
la rdgler au moyen de consultation entre elles. Les dispositions relatives A la capacit6
seront prises conformdment aux principes contenus dans l'article 6 du pr6sent Ac-
cord, soit au niveau des entreprises soit A celui des autorit~s adronautiques. Faute
d'un tel arrangement, la capacit6 sera maintenue au niveau existant.

2) L'entreprise ddsigne de chaque Partie contractante communiquera pour
approbation aux autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes, soixante
(60) jours au moins avant de commencer A exploiter les services convenus, l'horaire
de ces services. Ces horaires comprendront les types de service et les types d'a6ronef
qui seront utilisds, les vols prdvus et tous autres renseignements pertinents.

Article 8. TARIFS

1) Dans les paragraphes suivants, le terme <<tarif>>signifie le prix perqu pour le
transport des passagers et des marchandises et les conditions dans lesquelles il est ap-
pliqu6, y compris les commissions pergues et les conditions imposdes par les agences
et autres services auxiliaires, mais non compris les paiements et conditions concer-
nant le transport du courrier.
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2) Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de 'autre Partie
contractante seront fix6s A des taux raisonnables, compte dament tenu de tous les 616-
ments d'appr~ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la r6alisation
d'un b~n~fice normal, et les tarifs appliques par d'autres entreprises de transport a~rien.

3) Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du present article seront, si possible, fixes
d'un commun accord par les entreprises d6signdes des deux Parties contractantes
apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la route consi-
d~r6e, et les entreprises devront autant que possible r6aliser cet accord en recourant A
la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien inter-
national.

4) Les tarifs ainsi convenus seront soumis k 'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant
la date propos~e pour leur mise en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d~lai pourra
tre r6duit sous r6serve de 'accord desdites autorit6s.

5) Cette approbation pourra atre donn~e formellement. Si aucune des autorit~s
a6ronautiques n'a fait connatre qu'elle d6sapprouve les tarifs dans les trente (30) jours
qui suivent leur date de soumission conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article,
ces tarifs seront r6put6s approuv6s. Au cas oi la p6riode pr~vue pour la soumission
des tarifs seraient r6duite conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 les auto-
rit6s a6ronautiques pourront convenir de r6duire le d61ai de trente (30) jours pendant
lequel elles doivent notifier qu'elles d6sapprouvent les tarifs convenus.

6) S'il se r6vle impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 du pr6sent article ou encore si, au cours de la p6riode vis6e au
paragraphe 5 du present article, les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes informent celles de 'autre Partie qu'elles d~sapprouvent un tarif fix6
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie
d'accord entre elles, apr~s consultation des autorit6s a~ronautiques de tout autre Etat
dont elles jugent l'avis utile.

7) Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre sur un tarif
qui leur est soumis en vertu du paragraphe 4 du present article, ni sur la d~termina-
tion d'un tarif en vertu du paragraphe 6 du pr6sent article, le diff6rend sera r6glM
conform6ment aux dispositions de l'article 13 du pr6sent Accord.

8) Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s conform~ment aux memes
dispositions.

Article 9. Lois ET RtGLEMENTS

1) Les lois, r~glements et prescriptions administratives de l'une des Parties
contractantes r6gissant, sur son territoire, l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s A
la navigation adrienne internationale ou bien 'exploitation ou la navigation de ces
a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront 6galement aux a6ronefs de 'entre-
prise d6sign6e de 'autre partie et seront observ6s par ces a~ronefs b l'entr6e et A la
sortie dudit territoire et pendant leur s6jour sur ce territoire.

2) Les lois, r~glements et prescriptions administratives de l'une des Parties
contractantes r6gissant sur son territoire l'entr~e et la sortie des passagers, des 6qui-
pages, des marchandises ou du courrier, y compris les r~glements relatifs aux forma-
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lit~s d'entrde, de declaration, d'immigration, de passeports, de douane et de quaran-
taine s'appliqueront aux passagers, aux 6quipages, aux marchandises ou au courrier
transport6s par les a6ronefs de rentreprise de l'autre Partie contractante h l'entr6e sur
le territoire de la premiere Partie contractante, A la sortie de ce territoire et pendant le
s6jour sur ledit territoire.

Article 10. REPRESENTATION DES ENTREPRISES

1) L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes aura le droit
d'avoir sur le territoire de l'autre Partie contractante, sous r6serve des lois, r~gle-
ments et prescriptions administratives qui y sont en vigueur, les bureaux et le person-
nel administratif, commercial et technique dont elle a besoin.

Toutefois, si une entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes estime
n6cessaire d'avoir des bureaux et du personnel sur le territoire de l'autre Partie
contractante en des points autres que ceux pr6vus dans la section appropri6e de l'an-
nexe au pr6sent Accord ou en des points autres que ceux vers lesquels ou A partir des-
quels elle a par ailleurs W autoris6e A assurer des services a6riens internationaux
r6guliers, cette entreprise d6sign6e soumettra une demande k cet effet aux autorit6s
comp~tentes de cette autre Partie contractante.

Cette demande sera examin6e sans retard indu et ne pourra etre rejet6e que dans
des circonstances exceptionnelles pour des raisons de s6curit6 publique.

2) L'emploi du personnel mentionn6 au paragraphe 1 du pr6sent article sera
sujet aux lois, r~glements et prescriptions administratives relatif A l'admission et au
s6jour des personnes sur le territoire de la Partie contractante int6ress6e.

Article 11. TRANSFERT DES BtNEFICES

1) Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise d6signde de l'autre
Partie contractante le droit de transf6rer librement en monnaie convertible l'exc6dent
des recettes sur les d6penses acquis sur son territoire par ladite entreprise d6sign6e
dans le cadre du transport de passagers, de marchandises et de courrier.

2) Le transfert se fera au taux de charge officiel pour les paiements courants en
vigueur le jour du transfert et ne sera soumis A aucun frais, limitation, imposition ni
retard, A l'exception des frais et proc6dures bancaires normaux.

3) Lorsque les paiements entre les Parties contractantes sont r6gis par un ac-
cord spdcial, ledit accord sera applicable.

Article 12. CONSULTATION

1) Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps . autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller L ce que les disposi-
tions du pr6sent Accord et de l'annexe jointe soient dOment appliqu6es et respect6es.

2) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord, elle peut A tout moment proposer cette modifi-
cation par 6crit h 'autre Partie contractante. Les consultations entre les deux Parties
contractantes au sujet de la modification propos6e peuvent tre soit orales soit 6crites
et commencent, A moins que les deux Parties n'en d6cident autrement, dans les
60 (soixante) jours A compter de la date de la demande faite par l'une des Parties
contractantes.

3) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier l'annexe au
pr6sent Accord, cette modification est d6cid6e en consultation entre les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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4) Toute modification du pr6sent Accord ou de son annexe adopt6e conform&
ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article entre en vigueur apr~s
avoir &6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 13. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1) Si un diff~rend s'6l ve entre elles au sujet de rinterpr~tation ou de rapplica-
tion du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le
r~gler par voie de n6gociations.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r~gler le diff~rend par voie
de n~gociation, elles pourront convenir de le soumettre A la decision d'une personne
ou d'un organisme. A d~faut, le diff~rend sera, A la demande de l'une des Parties
contractantes, soumis h la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes nommant un arbitre et le troisi~me 6tant d6sign6 par les
deux premiers. Chaque Partie contractante nommera un arbitre dans les soixante
(60) jours h compter de la date A laquelle l'une d'elles aura requ de l'autre une note
diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6 et le
troisi~me arbitre devra atre d6sign6 dans un nouveau d~lai de soixante (60) jours. Au
cas oii l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nommerait pas son arbitre dans le
d6lai prescrit, ou si la troisi~me arbitre n'est pas nomm6 dans le d61ai prescrit, le Pr&-
sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale peut, A la re-
qute de l'une des Parties, designer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. En ce
cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera le tribunal arbi-
tral.

3) Les Parties contractantes se conformeront toute d6cision rendue en appli-
cation du paragraphe 2 du present article.

Article 14. CONFORMITE AVEC LES CONVENTIONS MULTILATERALES

Au cas oi une convention multilat6rale relative aux transports a~riens viendrait
t lier les deux Parties contractantes, les dispositions de cette convention pr6vau-
dront. Des consultations pourront se tenir conform6ment h l'article 12 du pr6sent Ac-
cord en vue de d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est affect6 par les
dispositions de ladite convention multilatrale.

Article 15. COMMUNICATION DE STATISTIQUES

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront h
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques p~riodiques ou
autres informations similaires concernant le trafic achemin6 dans le cadre des services
convenus par les entreprises d~sign~es des deux Parties.

Article 16. DINONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. La notification devra re simultan~ment
communiqu~e A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notifica-
tion est donn~e, le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle
'autre Partie raura reque moins que la notification de d~nonciation ne soit retiree

d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r~cep-
tion de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put~e lui tre par-
venue quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception par r'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.
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Article 17. ENTR-E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date i laquelle les
Parties contractantes auront chacune fait savoir b l'autre par la voie diplomatique
que les formalit6s constitutionnelles requises b cet effet ont W accomplies.

EN roI DE QUOI les soussign~s, A ce dflment autoris(s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire en anglais A Helsinki, le 16 novembre 1981.

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Finlande:

ESKO REKOLA

Pour le Gouvernement de la Rpublique italienne:

BRUNO CORTI

ANNEXE

Section 1

L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de la R~publique de Finlande peut exploiter
des services a~riens r~guliers sur la route suivante dans les deux sens

Point en Finlande - Rome

Section 2

L'entreprise d6signe par le Gouvernement de la R6publique italienne peut exploiter des
services a6riens r~guliers sur la route suivante dans les deux sens

Point en Italie - Helsinki

Section 3

Les services a6riens r~guliers mentionn~s ci-dessus n'incluent pas les vols destin6s unique-
ment au transport des marchandises.
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
HELLENIC REPUBLIC

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Hellenic Republic,

Desiring to strengthen the friendly relations between the two countries and to
promote and develop cultural, educational and scientific cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage educational, scientific and
cultural cooperation, including archaeology, between the two countries.

For this purpose the Contracting Parties shall, within their competence, en-
courage
a) Visits by university professors and other persons engaged in scientific research,

as guest professors and researchers;
b) The participation of university graduates, research scholars, teachers and cul-

tural specialists on similar level of each country in seminars, discussions and vis-
its to scientific laboratories and related institutions in the other country;

c) The provision of scholarships to enable the nationals of the other Contracting
Party to pursue or undertake studies or research in their respective countries;

d) The promotion of studies of language and literature of each country at the uni-
versities or other educational institutions of the other country;

e) Exchange of delegations wishing to examine problems and exchange experiences
of mutual interest in the fields of science, education or culture.

Article 2. The Contracting Parties may establish in the territory of the other
Contracting Party cultural institutes dedicated to the purposes of this Agreement
provided that they comply with the laws and regulations of the other country.

Article 3. For the purposes of this Agreement the Contracting Parties shall
encourage close cooperation between scientific societies and educational and cultural
institutions and organizations.

The Contracting Parties undertake to ensure to scholars and students of the
other Contracting Party access to the museums, collections, archives, libraries and
other cultural institutions within the limits of their existing laws and regulations.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage mutual acquaintance of
their nations with the culture of each other through the activities, details of which
will be agreed upon in the periodical programmes mentioned in Article 8.

Article 5. The Contracting Parties shall encourage exchanges of teaching ma-
terials - including school textbooks, having in mind the possibility of promoting
mutual knowledge and facilitating the presentation of the other Contracting Party in

I Came into force on 6 February 1985, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 7 January 1985) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 9.
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such books - as well as exchanges of information on technical innovations in the
field of education.

Article 6. The Contracting Parties shall encourage cooperation between rec-
ognized sports and youth organizations.

Article 7. The Contracting Parties shall encourage cooperation between radio
and TV institutions of their countries.

Article 8. The representatives of the Contracting Parties shall hold meetings
in order to work out periodical programmes and to review the implementation of this
Agreement. These meetings shall be held on the proposal of one of the Contracting
Parties at a place and at a time agreed upon by the Contracting Parties.

Article 9. This Agreement shall enter into force thirty days after the Contrac-
ting Parties have notified each other that the constitutional requirements for the en-
try into force of this Agreement have been complied with.

Article 10. This Agreement shall remain in force for a period of five years. It
shall thereafter be automatically renewed for one year at a time unless denounced in
writing through diplomatic channels by either Contracting Party six months before
the expiry of any one period.

DONE at Athens on the 9th day of February 1983 in two originals in the English
language.

For the Government of the Republic of Finland:

EVA-CHRISTINA MAKELAINEN

For the Government of the Hellenic Republic:

JOHN CAPSIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE HELLtNIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique hell6nique,

D6sireux de renforcer les relations amicales entre leurs deux pays et de promou-
voir et d~velopper la cooperation dans les domaines de la culture, de l'ducation et de
la science,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre
les deux pays dans les domaines de l'ducation, de la science et de la culture, y com-
pris l'arch~ologie,

A cette fin, elles encouragent, pour autant que cela relive de leur comp6tence
a) Les visites de professeurs d'universit6 et de chercheurs scientifiques en tant que

professeurs et chercheurs invit6s;
b) La participation de dipl6m6s de l'universit6, de chercheurs, d'enseignants ou de

spdcialistes culturels de niveau comparable de chaque pays A des s6minaires, des
d6bats et des visites de laboratoires et d'instituts scientifiques de l'autre pays;

c) L'octroi de bourses pour permettre aux ressortissants de chaque Partie contrac-
tante de poursuivre ou d'entreprendre des 6tudes ou des recherches dans le pays
de l'autre Partie;

d) L'6tude de la langue et de la litt6rature de chaque pays dans les universit6s et
autres 6tablissements d'enseignement de l'autre pays;

e) Les 6changes de d616gations d6sireuses d'6tudier les probkmes et d'6changer des
donn6es d'exp6rience d'intfrtt commun dans les domaines de la science, de
l'6ducation ou, de la culture.

Article 2. Chacune des Parties contractantes peut 6tablir sur le territoire de
l'autre des instituts culturels qui travailleront a rdaliser les objectifs du pr6sent Ac-
cord, 6tant entendu que ces instituts devront satisfaire aux lois et r~glements de
l'autre pays.

Article 3. Aux fins du pr6sent Accord, les Parties contractantes encouragent
une coop6ration dtroite entre les associations scientifiques et les 6tablissements et or-
ganisations 6ducatifs et culturels.

Chacune des Parties contractantes s'engage A garantir aux chercheurs et aux
6tudiants de l'autre Partie l'acc~s aux mus6es, collections, archives, biblioth~ques et
autre 6tablissements culturels dans les limites des lois et r~glements en vigueur.

I Entr6 en vigueur le 6 f~vrier 1985, soit 30 jours apr s la date S laquelle les Parties contractantes s'etaient notifi6 (le 7 jan-
vier 1985) I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conformement A I'article 9.

Vol. 1413,1-23671

1985/86



1985/86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traites 265

Article 4. Les Parties contractantes encouragent chaque nation A se familiari-
ser avec la culture de l'autre nation dans le cadre d'activit6s convenues en d~tail dans
les programmes p6riodiques vis6s A l'article 8.

Article 5. Les Parties contractantes encouragent les 6changes de mat~riels
d'enseignement, et notamment de manuels scolaires, qui permettent de mieux faire
connaltre et de pr6senter plus facilement l'autre Partie contractante, ainsi que les
dchanges d'informations sur les nouveautds techniques dans le domaine de l'duca-
tion.

Article 6. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les orga-
nisations sportives et de jeunesse reconnues.

Article 7. Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre les orga-
nismes de radio et de t616vision de leurs pays.

Article 8. Les repr6sentants des Parties contractantes se rencontrent pour 6ta-
blir des programmes p~riodiques et dvaluer l'application du present Accord. Ces rdu-
nions ont lieu sur la proposition de l'une des Parties contractantes en un lieu et A une
date convenue entre elles.

Article 9. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties
contractantes se seront notifid l'accomplissement des formalitds constitutionnelles re-
quises A cet effet.

Article 10. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. I1 sera
ensuite automatiquement reconduit pour des pdriodes successives d'un an, sauf noti-
fication 6crite de d6nonciation de l'une des Parties contractantes effectu6e par la voie
diplomatique, six mois avant l'expiration de la p~riode en cours.

FAIr t Ath~nes, le 9 f6vrier 1983, en deux originaux anglais.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

EVA-CHRISTINA MAKELAINEN

Pour le Gouvernement de la R~publique hell6nique

JOHN CAPSIS
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN DE PORTUGESE REPUBLIEK INZAKE CULTURELE EN
WETENSCHAPPELIJKE SAMENWERKING

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Portu-
gese Republiek, de wens koesterende de tussen de beide landen bestaande vriend-
schappelijke betrekkingen te versterken en de kennis van elkaars cultuur te bevorde-
ren en zodoende bij te dragen tot een beter begrip tussen de beide volkeren, zijn het
volgende overeengekomen:

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen trachten de samenwer-
king op de gebieden van onderwijs, wetenschap en cultuur in het algemeen te bevor-
deren.

Artikel 2. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de samenwerking tussen
de onderscheiden instellingen en organen in de twee landen die verantwoordelijk zijn
voor onderwij s en wetenschappelijk onderzoek, bevorderen. Hiertoe zullen zij de uit-
wisseling stimuleren van studenten, onderzoekers, wetenschapsbeoefenaren en do-
centen, alsmede de uitwisseling van documentatie en resultaten van proefnemingen
op het gebied van wetenschappelijk onderzoek (met name in het kader van gemeen-
schappelijke projecten).

Ter uitvoering van dit artikel, zal elk van de Partijen aan de onderdanen van de
andere Partij de noodzakelijke faciliteiten verlenen inzake binnenkomst en verblijf,
zulks overeenkomstig de in elk van beide landen geldende wetten en voorschriften.

Artikel 3. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen studiebeurzen verlenen
aan onderdanen van het andere land voor studie en onderzoek en voor het volgen van
beroepsstages.

Artikel 4. De Overeenkomstsluitende Partijen hechten groot belang aan het
onderwijs van hun taal en cultuur in het andere land. Te dien einde zullen zij alle nod-
ige steun verlenen aan de reeds bestaande leerstoelen, lectoraten en docentschappen
en zullen trachten hun aantal uit te breiden als de omstandigheden dit mochten recht-
vaardigen. Voorts zullen zij de uitwisseling en samenwerking tussen studenten, wet-
enschapsbeoefenaren en docenten bevorderen, evenals de uitwisseling van informa-
tie, leermateriaal en publicaties van letterkundige of wetenschappelijke aard.

Artikel 5. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen zal zich inzetten voor
de organisatie van het onderwijs in de taal, de letterkunde en de cultuur van de an-
dere Partij, hetzij middels onderwijsinstellingen in zijn land, hetzij andere hem ter
beschikking staande middelen.

Artikel 6. De Overeenkomstsluitende Partijen hechten groot belang aan de
wederzijdse erkenning van diploma's, universitaire titels en studies gevolgd door hun
onderdanen binnen het grondgebied van de andere Partij en hiervan uitgaande zullen
zij trachten gezamenlijk de mogelijkheid te bestuderen om een specifieke overeen-
komst te sluiten.
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Artikel 7. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen speciale aandacht schen-
ken aan de beeldvorming van het andere land, in het bijzonder in leerboeken.

Artikel 8. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de uitwisseling van des-
kundigen en van informatie op onderwijskundig en didactisch terrein bevorderen.

Artikel 9. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de verwezenlijking van
gezamenlijke culturele manifestaties bevorderen.

Artikel 10. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de samenwerking tus-
sen de twee landen op het gebied van kunst en cultuur bevorderen en zullen op basis
van wederkerigheid ondersteunen:
a) contacten en uitwisselingen tussen bibliotheken, archieven, musea en soortge-

lijke instellingen;
b) uitwisseling van personen verbonden aan alle vormen van cultuur die in de on-

derhavige overeenkomst zijn opgenomen, voor studie- en informatieve reizen,
stages, het houden van lezingen of deelneming aan studiebijeenkomsten, sym-
posia, tentoonstellingen, concerten, festivals en andere culturele manifestaties;

c) samenwerking op het gebied van sociaal-culturele activiteiten, massamedia,
jeugdactiviteiten, sport en recreatie;

d) kunstmanifestaties met het doel de cultuur van het andere land uit te dragen,
met name door middel van tentoonstellingen, films, concerten, theater- en bal-
letvoorstellingen;

e) uitwisseling van informatie, gespecialiseerde publikaties en documentatie op het
gebied van kunst en cultuur, van boeken, periodieken, films en ander audiovi-
sueel materiaal, alsmede de vertaling en publikatie van werken van letterkunde,
kunst en wetenschap en de verspreiding van bladmuziek.
Elk der Partijen zal hiertoe de nodige faciliteiten verlenen voor de binnenkomst

van personen en materialen met inachtneming van de in elk van beide landen gel-
dende regelingen en voorschriften.

Artikel 11. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de rechtstreekse sam-
enwerking bevorderen tussen de onderscheiden instellingen voor radio en televisie en
de persagentschappen in hun landen.

De beoordeling van de realiseerbaarheid van het onderling afsluiten van nadere
regelingen van priv6 karakter, zal worden overgelaten aan het inzicht van de instellin-
gen van de twee landen.

Artikel 12. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen met welwillendheid
staan tegenover de oprichting binnen hun grondgebied van instellingen uit het andere
land op cultureel en wetenschappelijk gebied, in overeenstemming met de wettelijke
regelingen die in de onderscheiden landen van kracht zijn.

Artikel 13. Een gemengde commissie ad hoc zal in beginsel eenmaal per twee
jaar bijeenkomen, beurtelings in Nederland en in Portugal, ten einde uitwisselings-
programma's die de onderhavige overeenkomst ten uitvoer moeten brengen, uit te
werken en de uitvoering ervan te beoordelen.

Artikel 14. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt deze Overeen-
komst alleen voor het Rijk in Europa.
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Artikel 15. Deze Overeenkomst treedt in werking twee maanden na de datum
waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld,
dat aan de van toepassing zijnde constitutionele vereisten in hun onderscheiden lan-
den is voldaan.

Artikel 16. Deze Overeenkomst heeft een duur van vijf jaar te rekenen vanaf
de datum van haar inwerkingtreding en wordt daarna geacht stilzwijgend voor onbe-
paalde tijd te zijn verlengd, tenzij een van de Partijen de Overeenkomst schriftelijk
opzegt met inachtneming van een termijn van zes maanden.

GEDAAN te Lissabon op 28 november 1984, in twee exemplaren in de Nederland-
se en de Portugese taal, beide zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden: van de Portugese Republiek:

H. VAN DEN BROEK J. GAMA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 REINO DOS PASES BAIXOS E A REPOBLICA
PORTUGUESA RELATIVO A COOPERAO CULTURAL E
CIENTIFICA

0 Governo do Reino dos Paises Baixos e o Governo da Reptiblica Portuguesa
animados do desejo de fortalecer os laqos de amizade existentes entre os dois paises e
de formentar o conhecimento da cultura de um e de outro e assim contribuir para um
maior entendimento entre os dois povos, acordaram no seguinte:

Artigo 10. As Partes Contratantes procurardo desenvolver a coopera:o nos
dominios do ensino, ci~ncia e cultura em geral.

Artigo 20. As Partes Contratantes fomentarao a cooperagdo entre as diversas
instituii6es e organismos dos dois Paises, responsdveis pelo ensino e pela investi-
garao cientifica. Neste sentido estimulardo o intercAmbio de estudantes, investiga-
dores, cientistas e docentes, bern como a troca de documentagdo e resultados de
experi~ncias no dominio da investigaqdo cientifica, (nomeadamente no ambito de
projectos comuns).

Para os fins deste artigo, cada uma das Partes concederd aos nacionais da outra
as facilidades necessdrias relacionadas com a entrada e estadia no pais, de acordo
com as leis e regulamentos existentes em cada um dos paises.

Artigo 30. As Partes Contratantes concederio bolsas de estudo a nacionais do
outro pais para estudo e investigaqdo, e para frequencia de estgios de valorizago
profissional.

Artigo 40 . As Partes Contratantes atribuem grande importAncia ao ensino da
sua lingua e cultura no outro pais. Corn esta finalidade prestardo todo o apoio neces-
sfrio As cdtedras, leitorados e lugares de docentes ji existentes e procurariio aumen-
tar o seu ntmero, se as circunstancias assim o justificarem. Aldm disso, fomentardo o
intercambio e a cooperag~o entre estudantes, cientistas e docentes, bern como a troca
de informag6es, material diddctico e publicaqes de cardcter literfrio ou cientffico.

Artigo 50 . Cada ura das Partes Contratantes esforqar-se-d por organizar o
ensino da lingua, da literatura e da cultura da outra Parte quer atrav~s de estabeleci-
mentos de ensino do seu Pais quer de outros meios ao seu alcance.

Artigo 60. As Partes Contratantes atribuem grande importancia ao reconhe-
cimento reciproco de diplomas, titulos universitdrios e estudos efectuados pelos seus
cidaddos no territ6rio da outra parte e nesse sentido procurarao examinar em con-
junto a possibilidade de se concluir um acordo especifico.

Artigo 70. As Partes Contratantes dardo especial atenro h projecro da ima-
gem do outro pais, em particular em manuais de ensino.

Artigo 80. As Partes Contratantes fornentardo o intercambio de especialistas
e a troca de informaq6es no dominio do ensino e da educaqo.
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A rtigo 90. As Partes Contratantes promover.o a realiza¢o de manifestagSes
culturais conjuntas.

Artigo 100. As Partes Contratantes fomentardo a cooperago entre os dois
Paises no dominio da arte e da cultura e apoiar~o, corn base na reciprocidade:
a) os contactos e o intercambio entre bibliotecas, arquivos, museus e instituig6es

congdneres;
b) o intercambio de personalidades ligadas a qualquer dos ramos da cultura

contemplados no presente Acordo, para visitas de estudo e de informaqo,
estdgios e realiza:Ao de conferencias, ou participago em semindrios, simp6sios,
exposigSes, concertos, festivais e outras manifestag6es culturais;

c) a cooperagao no dominio das actividades s6cio culturais, meios de comunicagAo
social, actividades da juventude, desporto e tempos livres;

d) as manifesta 6es artisticas com a finalidade de divulgar a cultura do outro pals,
nomeadamente atravds de exposig6es, filmes, concertos, representag6es teatrais
e de danqa;

e) a troca de informagies, publicac es especializadas e documentagdo no dominio
da arte e da cultura, de livros, peri6dicos, filmes e outro material audiovisual,
bern como a tradugo e publicagao de obras literirias, artisticas e cientificas e a
divulgagdo de partituras musicals.
Cada uma das Partes concederA, para esse fim, as necess~irias facilidades para a

entrada de pessoas e material sem prejuizo dos regulamentos e disposiq~es em vigor
nos respectivos paises.

Artigo 110 . As Partes Contratantes fomentardo a cooperaqdo directa entre as
diversas instituig~es de Rddio e de Televisdo e as agencias noticiosas dos seus paises.

Ficari ao crit6rio das instituig6es dos dois paises a avaliaoo da viabilidade de
concluirem entre si acordos especfficos de carcter privado.

Artigo 120. As Partes Contratantes encarardo com simpatia a criaoo dentro
do seu territ6rio de instituig6es do outro pais de cardcter cultural e cientffico, de acor-
do com as regulamentag6es legais em vigor nos respectivos paises.

Artigo 130 . Uma Comissdo Mista ad-hoc reunir-se-A em principio uma vez,
de dois em dois anos, alternadamente nos Paises Baixos e em Portugal, a fim de ela-
borar programas de intercAmbio que dem concretizao ao presente Acordo e apre-
ciar a sua execugdo.

Artigo 140. No que diz respeito ao Reino dos Paises Baixos, este Acordo 6
vido apenas para o Reino na Europa.

Artigo 150 . Este Acordo entrarA em vigor dois meses ap6s a data em que as
Partes Contratantes terio notificado uma A outra, por escrito, que foram satisfeitas
as exig~ncias constitucionais aplicfveis nos seus respectivos paises.

Artigo 160. Este Acordo terd uma duraoo de cinco anos a contar da data da
sua entrada em vigor e, findo esse prazo, considerar-se-6 prorrogado tacitamente,
por tempo indefinido, salvo se uma das Partes o denunciar por escrito, com seis me-
ses de antecedencia.
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FEITO em Lisboa, aos 28 de Novembro de 1984 em dois exemplares nas linguas
neerlandesa e portuguesa, fazendo os dois textos igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
do Reino dos Paises Baixos: da Reptiblica Portuguesa:

H. VAN DEN BROEK J. GAMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT ' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION
BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
PORTUGUESE REPUBLIC

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Portuguese Republic, desiring to strengthen the ties of friendship between the two
countries and to promote a knowledge of each other's culture, thereby contributing
to a greater understanding between the two peoples, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall endeavour to develop co-operation in
the fields of education, science and culture in general.

Article 2. The Contracting Parties shall promote co-operation between the
various institutions and bodies of the two countries responsible for education and
scientific research. To this end, they shall encourage the exchange of students, resear-
chers, scientists and teachers, as well as of documentation and the results of scientific
experiments (particularly in the context of joint projects).

For the purposes of this article, each Party shall grant to nationals of the other
the requisite facilities for entry into and stay in its country, in accordance with the
laws and regulations in force in each of the two countries.

Article 3. The Contracting Parties shall grant scholarships to nationals of the
other country for study and research and for participation in vocational training pro-
grammes.

Article 4. The Contracting Parties attach great importance to the teaching of
their language and culture in the other country. To this end, they shall give all neces-
sary support to existing chairs, lectureships and educational institutions and shall
seek to establish others, if the circumstances so warrant. In addition, they shall en-
courage exchanges and co-operation between students, scientists and professors, and
the exchange of information, teaching materials and literary or scientific publica-
tions.

Article 5. Each of the Contracting Parties shall endeavour to organize the
teaching of the language, literature and culture of the other Party, either through ed-
ucational establishments in its country or through other means at its disposal.

Article 6. The Contracting Parties attach great importance to the reciprocal
recognition of diplomas, university degrees and studies by their nationals in the terri-
tory of the other Party and to this end shall seek to examine jointly the possibility of
concluding a specific agreement.

Article 7. The Contracting Parties shall give special attention to projecting
the image of the other country, particularly in textbooks.

I Came into force on 2 November 1985, i.e., two months after the Contracting Parties had notified each other of the

completion of the constitutional requirements, in accordance with article 15.
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Article 8. The Contracting Parties shall foster the exchange of experts and
information in the educational field.

Article 9. The Contracting Parties shall promote the organization of joint cul-
tural exhibitions.

Article 10. The Contracting Parties shall encourage artistic and cultural co-
operation between the two countries and shall support, on a reciprocal basis:
(a) Contacts and exchanges between libraries, archives, museums and similar insti-

tutions;
(b) The exchange of prominent individuals, figures linked with any of the cultural

fields covered by this Agreement, for the purpose of study and information vis-
its, training programmes and the holding of lectures, or participation in semi-
nars, symposia, exhibitions, concerts, festivals and other cultural events;

(c) Co-operation in the areas of social and cultural activities, the mass media,
youth activities, sports and recreation;

(d) Artistic events intended to propagate the culture of the other country, in partic-
ular through exhibitions, concerts, and theatrical and dance performances;

(e) The exchange of information, specialized publications and documentation in
the field of art and culture, books, periodicals, films and other audio-visual ma-
terial, and the translation and publication of literary, artistic and scientific
works and the circulation of sheet music.

Each of the Parties shall, to this end, grant the requisite facilities for the entry of
persons and materials, subject to the rules and regulations in force in its own coun-
try.

Article 11. The Contracting Parties shall promote direct co-operation be-
tween the various radio and television organizations and news agencies in their coun-
tries.

It shall be left to the judgement of the organizations of the two countries to de-
termine the feasibility of concluding specific private agreements among themselves.

Article 12. The Contracting Parties shall look with favour on the establish-
ment in their own territories of cultural and scientific institutions of the other coun-
try, in accordance with the legal regulations in force in their respective countries.

Article 13. An ad hoc Joint Commission shall meet initially once every two
years, alternately in the Netherlands and in Portugal, to draw up exchange pro-
grammes in application of this Agreement and to review their implementation.

Article 14. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement
applies only to the Kingdom in Europe.

Article 15. This Agreement shall enter into force two months after the date on
which the Contracting Parties notify each other in writing that the constitutional
requirements applicable in their respective countries have been fulfilled.
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Article 16. This Agreement shall remain in force for five years from the date
of its entry into force and, at the end of this period, it shall be considered automati-
cally renewable for an indefinite period, unless one of the Parties denounces it in
writing with six months' notice.

DONE at Lisbon, on 28 November 1984, in duplicate, in the Dutch and Por-
tuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

For the Government
of the Portuguese Republic:

J. GAMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPU-
BLIQUE PORTUGAISE RELATIF A LA COOP1tRATION CUL-
TURELLE ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpu-
blique portugaise, d~sireux de consolider les liens d'amiti6 qui unissent les deux pays
et de promouvoir la connaissance que chacun a de la culture de 1'autre, contribuant
ainsi A une meilleure comprehension entre les deux peuples, sont convenus de ce qui
suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'efforceront de d~velopper d'une
manire g~n~rale, la cooperation dans les domaines de rNducation, de la science et de
la culture.

Article 2. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation entre les 6ta-
blissements d'enseignement et les instituts de recherche scientifique des deux pays. A
cette fin, ils stimuleront les 6changes d'6tudiants, de chercheurs, de scientifiques et
d'enseignants, de meme que les 6changes de documentation et de r~sultats d'exp~ri-
ences scientifiques notamment dans le cadre de projets communs.

Aux fins du present article, chacune des deux Parties accordera aux nationaux
de l'autre toutes les facilit~s n~cessaires pour entrer et sjourner sur son territoire,
conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 3. Les Parties contractantes octroieront aux nationaux de l'autre pays
des bourses d'6tude et de recherche, ainsi que des bourses pour participer des stages
de formation professionnelle.

Article 4. Les Parties contractantes accordent une grande importance i Fen-
seignement de leur langue et de leur culture dans l'autre pays. A cette fin, elles fourni-
ront l'appui n~cessaire aux chaires, de professeurs, aux postes de maitres de conf&
rences et de charges de cours d6jA existants et elle s'efforceront, si les circonstances le
justifient d'en augmenter le nombre. En outre elles favoriseront les 6changes d'6tu-
diants, de scientifiques et d'enseignants et la cooperation entre eux, de meme que
r'change d'informations, de materiel didactique et de publications litt~raires ou
scientifiques.

Article 5. Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'organiser l'ensei-
gnement de la langue, de la litt~rature et de la culture de l'autre Partie, soit par le
biais de ses 6tablissements d'enseignement, soit par d'autres moyens A sa porte.

Article 6. Les Parties contractantes accordent une grande importance A la re-
connaissance r~ciproque des diplbmes, des titres universitaires et des 6tudes effec-
tu~es par leur ressortissants sur le territoire de l'autre Partie et, t cette fin, elles
s'efforceront d'examiner ensemble la possibilit6 de conclure un accord sp~cifique.

1 Entr6 en vigueur le 2 novembre 1985, soit deux mois aprs que les Parties contractantes se furent notifie I'accom-

plissement des formalitds constitutionnelles requises, conformtment A I'article 15.
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Article 7. Les Parties contractantes accorderont une attention particulire A
l'image donn6e de l'autre pays, notamment dans les manuels scolaires.

Article 8. Les Parties contractantes favoriseront les dchanges de sp6cialistes et
d'informations dans le domaine de l'enseignement et de l'ducation.

Article 9. Les Parties contractantes encourageront rorganisation de manifes-
tations culturelles conjointe.

Article 10. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les
deux pays dans les domaines des arts et de la culture et appuieront, sur la base de la
r6ciprocit6:
a) Les contacts et les 6changes entre bibliothques, archives, mus6es et institutions

connexes;
b) Les 6changes de personnalit(s ayant des activit6s dans l'un des domaines cultu-

rels envisag6s dans le pr6sent Accord, pour des voyages d'6tude ou d'informa-
tion, pour participer A des stages ou donner des conf6rences, ou pour prendre
part A des s6minaires, colloques, expositions, concerts, festivals et autres mani-
festations culturelles;

c) La coop6ration dans les domaines des activit6s socio-culturelles, des moyens de
communication sociale, des activit6s de la jeunesse, des sports et des loisirs;

d) Les manifestations artistiques ayant pour objet de divulguer la culture de rautre
pays: expositions, films, concerts, repr6sentations th6atrales, ballet, etc.;

e) Les 6changes d'informations, de publications sp6cialis6es et de documentation
dans les domaines artistique et culturel, de livres, p6riodiques, films et autre ma-
t6riel audio-visuel, ainsi que la traduction et la publication d'oeuvres litt6raires,
artistiques et scientifiques et la divulgation d'oeuvres musicales.
Chacune des deux Parties accordera A cette fin les facilit6s voulues pour l'admis-

sion sur son territoire des personnes et du mat6riel, sans pr6judice des r6glementa-
tions et dispositions en vigueur dans les pays respectifs.

Article 11. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration directe en-
tre les organismes de radio et de t616vision et les agences de presse de leur pays.

Les institutions des deux pays pourront A leur discr6tion, envisager la possibilit6
de conclure entre elles des accords sp6cifiques de caractre priv6.

Article 12. Les Parties contractantes seront favorables 4 la cr6ation sur leur
territoire d'institutions culturelles et scientifiques de l'autre pays, conform6ment aux
r6glementations juridiques en vigueur sur leur territoire.

Article 13. Une commission mixte ad hoc se r6unira en principe une fois tous
les deux ans, alternativement aux Pays-Bas et au Portugal, afin d'6laborer des pro-
grammes d'6changes en application du pr6sent Accord et d'en 6valuer l'ex6cution.

Article 14. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord
s'applique uniquement au territoire du Royaume situ en Europe.

Article 15. Le pr6sent Accord entrera en vigueur deux mois apr~s la date la-
quelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es par 6crit que les
conditions internes n6cessaires a l'entr6e en vigueur de l'Accord ont 6 remplies.
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Article 16. Le present Accord est pr~vu pour une dure de cinq ans A compter
de la date de son entrde en vigueur. A 'expiration de ce dMlai, il sera consid~r6 comme
prorog6 par tacite reconduction pour une p~riode ind6finie, A moins que l'une des
deux Parties ne le d~nonce par notification 6crite avec six mois de prdavis.

FAIT A Lisbonne, le 28 novembre 1984, en deux exemplaires en langues n6erlan-
daise et portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la Rpublique portugaise:

H. VAN DEN BROEK J. GAMA
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UNITED NATIONS
and

AUSTRIA

Agreement regarding the arrangements for the 1986 United
Nations Conference on the Law of Treaties between
States and International Organizations or between In-
ternational Organizations, to be held at Vienna from
18 February to 21 March 1986. Signed at New York on
30 December 1985

Authentic text: English.

Registered ex officio on 30 December 1985.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE

Accord relatif aux arrangements en vue de la Conference des
Nations Unies de 1986 sur le droit des traites entre les
l9tats et les organisations internationales ou entre les
organisations internationales, devant avoir lieu h
Vienne du 18 fevrier au 21 mars 1986. Signe i New York
le 30 decembre 1985

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ d'office le 30 d4cembre 1985.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
AUSTRIAN FEDERAL GOV-
ERNMENT REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
1986 UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON THE LAW OF
TREATIES BETWEEN STATES
AND INTERNATIONAL ORGA-
NIZATIONS OR BETWEEN IN-
TERNATIONAL ORGANIZA-
TIONS

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 30 December 1985 by signature, in
accordance with article XVI (2).

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT FEDE-
RAL AUTRICHIEN RELATIF
AUX ARRANGEMENTS EN
VUE DE LA CONFtRENCE DES
NATIONS UNIES DE 1986 SUR
LE DROIT DES TRAITES
ENTRE LES tTATS ET LES
ORGANISATIONS INTERNA-
TIONALES OU ENTRE LES OR-
GANISATIONS INTERNATIO-
NALES

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblee generale destine &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblie g~nerale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr& en vigueur le 30 deembre 1985 par la signature,
conformement au paragraphe 2 de 'article XVI.
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BRAZIL
and

CANADA

Long-term Wheat Agreement. Signed at Brasilia on 10 Oc-
tober 1985

Authentic texts: Portuguese, English and French.

Registered by Brazil on 31 December 1985.

BRESIL
et

CANADA

Accord h long terme sur le ble. Sign6 h Brasilia le 10 octobre
1985

Textes authentiques : portugais, anglais et franvais.

EnregistrJ par le Br~sil le 31 dcembre 1985.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE LONGO PRAZO ENTRE 0 GOVERNO DA REPIJBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO CANADA SOBRE
TRIGO

O Governo da Repdiblica Federativa do Brasil e
O Governo do Canada,
Desejosos de concluir um Acordo de Longo Prazo sobre Trigo,
Acordam o seguinte:

Artigo I. 0 Governo da Reptblica Federativa do Brasil adquirird, no
Canadd, atrav6s da Junta Deliberativa do Trigo da Superintend~ncia Nacional do
Abastecimento (daqui por diante denominada "Junta") e do Banco do Brasil S.A.-

Departamento de Comercializagdo do Trigo (CTRIN), e o Governo do CanadA for-
necerd ao Brasil, atrav6s da "Canadian Wheat Board" (daqui por diante denominada
"Board"), a quantidade minima de 750.000 (setecentas e cinquenta mil) toneladas at6
a quantidade mAxima de 1.500.000 (hum milhdo e quinhentas mil) toneladas, anual-
mente, de trigo produzido no Oeste do Canada, durante os tres anos-calenddrio de
1986 a 1988 inclusive.

Artigo II. As modalidades de pagamento apliciveis a todos os embarques,
feitos de acordo com o Artigo I, serAo as seguintes:
a) pagamento A vista contra a apresentao dos documentos de embarque, medi-

ante uma carta de crddito irrevogdvel aberta pelo Banco do Brasil em favor do
Vendedor e a ser encaminhada atrav6s de um banco canadense de primeira linha
em Montreal, Canada,

b) ou, A oprdo do Comprador, declarivel antes do inicio de cada res de embarque:
Pagamento sob condig~es de cr6dito seguintes:
(i) Um pagamento A vista de 10% (dez por cento) do valor FOB 18 de cada

embarque, na data do Conhecimento Maritimo e o saldo pagav~l:
- 1/3 do valor FOB 18 (dezoito) meses da data do Conhecimento

Maritimo;
- 1/3 do valor FOB 30 (trinta) meses da data do Conhecimento Maritimo;
- 1/3 do valor FOB 36 (trinta e seis) meses da data do Conhecimento Ma-

ritimo.
(ii) os juros que incidirdo sobre os valores remanescentes de cada embarque se-

rdo pagiveis semestralmente, a partir da data de cada Conhecimento Mari-
timo. Para os primeiros seis meses, os juros serAo calculados A taxa pagivel
pelo "Board" em seus empr6stimos feitos a bancos canadenses de primeira
linha, na data do Conhecimento Maritimo de cada carregamento. Nos sub-
seqfientes periodos de seis meses, os juros serdo calculados A base da taxa
pagdvel pelo "Board" em seus empr6stimos de bancos canadeses de pri-
meira linha, no inicio de cada periodo subseqUente de seis meses.
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c) na eventualidade de que o Comprador utilize a opdo do cr~dito, os seguintes
procedimentos de pagamento serAo adotados:
(i) A apresentagdo de cada navio transportador, o Comprador abriri uma

carta de cr~dito irrevogdvel, atrav6s do Banco do Brasil S.A., em favor do
"Board", a ser encaminhada atrav6s de um Banco de primeira linha em
Montreal, Canada, no valor equivalente A 10% (dez por cento) da fatura
do valor FOB do trigo.

(ii) ap6s o carregamento do trigo, Letras de C~tmbio cobrindo 90% (noventa
por cento) do valor FOB da fatura citada no sub-pardgrafo (b) (i) acima,
serdo emitidas e enviadas ao Banco do Brasil para aceite e garantia.
As Letras aceitas e garantidas, relativas ao principal e aos juros, deverao ser
restituidas ao "Board", dentro de 15 dias ap6s sua aceitaoo pelo Banco do
Brasil, de acordo com procedimento estabelecido no sub-pardgrafo (b) (ii)
acima.

Artigo III. A Junta e o "Board" manterao negociar6es para determinar os pe-
riodos de embarque, os tipos de trigo, preros e outras condig6es comerciais, para as
quantidades anuais estipuladas no Artigo I. As referidas negociaq6es serdo realiza-
das trimestralmente, aproxamidamente 30 (trinta) dias antes do inicio do primeiro
ms do periodo de embarque da quantidade a ser negociada. Em decorrencia das
referidas negociag6es, as compras de trigo serao feitas pelo Banco do Brasil S.A.-
Departamento de ComercializarAo do Trigo (CTRIN) ao "Board", atrav6s de contra-
tos especificos. A Junta e o "Board", at o dia 30 de novembro de cada ano, discuti-
rdo e estabelecer~o um programa tentativo de embarques para o ano-calenddrio se-
guinte.

Artigo IV. Fica entendido que todas as compras com base neste Acordo se-
rdo para consumo no Brasil e que nenhum carregamento serd desviado para outros
destinos sem pr6vio consentimento do "Board".

Artigo V. Este Acordo entrarA em vigor na data de sua assinatura, com efeito
a partir de 01 de janeiro de 1986 e terd uma duragao de tres anos, at 31 de dezembro
de 1988.

EM Ft DO QUE, Os signatArios, devidamente autorizados para este fim por seus
respectivos Governos, assinaram o presente Acordo, nele apondo seus respectivos se-
los.

FEITo em Brasilia, em duas c6pias, no dia 10 de outubro de 1985, em portugues,
inglas e frances, sendo cada versdo igualmente autentica.

Pelo Governo da Repdblica Pelo Governo

Federativa do Brasil: do CanadA:

[Signed - Signd] [Signed - Signe]

OLAVO EGYDIO SETUBAL CHARLES JAMES MAYER
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LONG TERM WHEAT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF CANADA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
Canada:

Desirous of concluding a Long Term Wheat Agreement,
Have agreed as follows:

Article L The Government of the Federative Republic of Brazil shall buy in
Canada, through the Junta Deliberativa do Trigo da Superintendencia Nacional do
Abastecimento (hereinafter referred to as the Junta) and the Banco do Brasil S.A.-
Departamento de Comercializagao do Trigo (CTRIN), and the Government of
Canada shall supply to Brazil, through the Canadian Wheat Board (hereinafter re-
ferred to as the Board), a minimum quantity of 750,000 (seven hundred and fifty
thousand) tonnes up to a maximum of 1,500,000 (one million five hundred thousand)
tonnes annually of Western Canadian wheat during the three calendar years 1986 to
1988 inclusive.

Article IL The payment terms which apply to all shipments made in accord-
ance with Article I shall be as follows:
(a) Payment in cash upon presentation of shipping documents, against an irrevo-

cable letter of credit opened by Banco do Brasil in favour of the Seller and to be
advised through a Canadian chartered bank in Montreal, Canada,

(b) Or, at Buyer's option, declarable prior to the beginning of each shipment
month,
Payment under the following credit terms:
(i) A cash payment of 1007o (ten percent) of the F.O.B. value of each ship-

ment on date of the ocean Bill of Lading and the balance payable: 1/3 of
the F.O.B. value 18 (eighteen) months from the date of the ocean Bill of
Lading; 1/3 of the F.O.B. value 30 (thirty) months from the date of the
ocean Bill of Lading; 1/3 of the F.O.B. value 36 (thirty-six) months from
the date of the ocean Bill of Lading.

(ii) Interest on the amounts outstanding on each shipment shall be payable
semi-annually from the date of each ocean Bill of Lading. For the first six-
month period interest shall be calculated at the rate payable by the Board
on its borrowings from the Canadian chartered banks at Bill of Lading
date for each cargo. On subsequent six-month periods interest shall be
calculated on the basis of the rate payable by the board on its borrowings
from the Canadian chartered banks at the commencement of each sub-
sequent six month period.

(c) In the event the Buyer exercises the credit option the following payment proce-
dures shall apply:
(i) Upon declaration of carrying vessel(s) the Buyer shall open an irrevocable

letter of credit by Banco do Brasil in favour of the Board, to be advised

Came into force on 10 October 1985 by signature, with effect from 1 January 1986, in accordance with article V.
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through a chartered bank in Montreal, Canada, for an amount equivalent
to 10 (ten) percent of the F.O.B. invoice value of the wheat.

(ii) After loading of the grain, Bills of Exchange (Drafts) covering 90% (ninety
percent) of the F.O.B. invoice value set out in sub-paragraph (b) (i) above
are to be drawn and forwarded to Banco do Brasil for acceptance and
guarantee. The accepted and guaranteed drafts are to be returned to the
Board within 15 days after receipt by Banco do Brasil, in accordance with
the procedure outlined in sub-paragraph (b) (ii) above.

Article III. The Junta and the Board shall hold negotiations to determine the
delivery periods, the grades of wheat, prices and other commercial conditions for the
annual quantities stipulated in Article 1. These negotiations shall be held approxi-
mately quarterly at about 30 (thirty) days prior to the first month of the shipping
schedule for the quantity to be negotiated. Following negotiations purchases of
wheat shall be made by Banco do Brasil, S.A.-Departamento de Comercializaqao do
Trigo (CTRIN) from the Board under specific contracts. The Junta and the Board
will by Nov. 30th each year discuss and arrange a tentative shipping program for the
following calendar year.

Article IV. It is understood that all purchases under this Agreement are for
consumption in Brazil, and that no shipments shall be diverted to other destinations
without the prior consent of the Board.

Article V. This Agreement shall enter into force on the date of its signature,
with effect from January 1, 1986 and shall remain in effect for a period of three years,
until December 31, 1988.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for the purpose by their
respective governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE in two copies at Brasilia this 10 day of October, 1985 in the English,
French and Portuguese languages, each version being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Canada:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

OLAVO EGYDIO SETUBAL CHARLES JAMES MAYER
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ACCORD' A LONG TERME SUR LE BLI ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FIDItRATIVE DU BRISIL ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement de la R6publique Fd6rative du Br6sil et le Gouvernement du
Canada,

D6sireux de conclure un accord A long terme sur le bl,
Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Le Gouvernement de la R~publique F6d~rative du Br~sil, par l'inter-
mddiaire de la Junta Deliberativa do Trigo da Superintendencia Nacional do Abaste-
cimento (ci-apr~s d6nomm&e la Junta) et du Banco do Brasil S.A. - Departamento
de Comercializagao do Trigo (CTRIN), ach~tera annuellement entre 750,000 (sept
cent cinquante mille) au minimum de 1,500,000 (un million cinq cent mille) tonnes au
maximum de bl canadien de l'Ouest, au cours des trois anndes civiles 1986 et 1988
comprise, au Canada dont le Gouvernement les fournira au Brdsil par l'interm6diaire
de la Commission canadienne du b1W (ci-apr~s d~nomm6e la Commission).

Article II. Les modalit6s de paiement applicables A toutes les expeditions faite
en conformit6 avec l'Article I sont les suivantes :
a) Sur pr6sentation des documents d'exp6dition, paiement en espces contre une let-

tre de crddit irrevocable ouverte par la Banco do Brasil en faveur du Vendeur qui
doit etre avis6 par l'intermddiaire d'une banque A charte du Canada I Montrdal
(Canada);

b) Ou, au choix de l'Acheteur, d6clarable avant le debut de chaque mois d'exp~di-
tion,
Paiement selon les modalit6s de cr6dit suivantes:
(i) Paiement en esp&es 6quivalant A 10% (dix pour cent) de la valeur F.O.B.

de chaque exp6dition, A la date du connaissement, et le solde payable comme
suit : 1/3 de la valeur F.O.B. 18 (dix huit) mois A partir de la date du
connaissement; 1/3 de la valeur F.O.B. 30 (trente) mois A partir de la date
du connaissement; et 1/3 de la valeur F.O.B. 36 (trente-six) mois A partir
de la date du connaissement.

(ii) L'intrt sur les montants A recouvrer pour chaque exp6dition sera payable
semestriellement A partir de la date de chaque connaissement. Pour le pre-
mier semestre, l'int6ret sera calculM au taux pay6 par la Commission sur ses
emprunts A des banques A charte canadiennes, A la date du connaissement
de chaque expedition. Pour les semestres subs6quents, l'int6r~t sera calculM
au taux pay6 au d6but de chaque semestre par la Commission sur ses em-
prunts A des banques A charte canadiennes.

c) Si l'Acheteur exerce son option de cr6dit, les modalit6s de paiement suivantes
s'appliqueront :
(i) Sur d6claration des autorit6s du ou des navires transporteurs, l'Acheteur

ouvrira une lettre de cr6dit irr6vocable &ablie par la Banco do Brasil en fa-

Entr6 en vigueur le 10 octobre 1985 par la signature, avec effet au 1er janvier 1986, conformtment I'article V.
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veur de la Commission, qui devra en etre avis~e par l'interm~diaire d'une
banque charte de Montr6al (Canada), pour un montant 6quivalent A 10wo
(dix pour cent) de la valeur de facture F.O.B. du b1W.

(ii) Apr~s le chargement du b1W, des lettres de change (traites) couvrant 90076
(quatre-vingt-dix pour cent) de la valeur de facture F.O.B. 6nonc6e au
sous-alin6a (i) de l'alin6a b) ci-dessus seront tir6es et envoy6es pour appro-
bation et garantie, A la Banco do Brasil. Les traites accept6es et garanties,
touchant le principal et l'int&ret, doivent etre renvoy6es A la Commission
dans les 15 jours suivants leur r6ception par la Banco do Brasil, conform6-
ment aux modalit6s d~crites au sous-alin6a (ii) de l'alin~a b) ci-dessus.

Article IlL 1. La Junta et la Commission devront n6gocier afin de deter-
miner les p6riodes de livraison, les classes de b1, les prix et les autres conditions com-
merciales pour les quantit~s annuelles prdcis~es A l'article 1. Ces n6gociations devront
avoir lieu approximativement tous les trimestres, environ 30 (trente) jours avant le
premier mois du calendrier d'exp6dition de la quantit6 & n6gocier. Apr~s les n6gocia-
tions, la Banco do Brasil, S.A. - Departamento de Commercializagao do Trigo
(CTRIN) proc6dera aux achats de b1 A la Commission par contrat sp6cifique. Le ou
avant le 30 novembre de chaque ann6e, la Junta et la Commission 6tabliront un pro-
gramme d'exp6dition provisoire pour l'ann6e civile suivante.

Article IV. I1 est entendu que tous les achats effectu6s en vertu du pr6sent ac-
cord sont destin6s A la consommation au Br~sil et qu'aucune exp6dition ne pourra
etre d6tourn6e vers d'autres destinations sans le consentement pr6alable de la Com-
mission.

Article V. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature, avec
effet du i er janvier 1986, et restera en vigueur pendant trois ans, soit jusqu'au 31 d6-
cembre 1988.

EN FOI DE QuOi les soussign~s, dfiment autoris6s a cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire h Brasilia ce 1oe jour d'octobre 1985, en langues
fran~aise, anglaise et portugaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement du Canada:
de la R6publique F6d6rative du Br~sil•

[Signf] [Signf]
OLAVO EGYDIO SETUBAL CHARLES JAMES MAYER
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE COOPERACAO ENTRE 0 GOVERNO DA REP1-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPIIJ-
BLICA POPULAR DA CHINA EM MATtRIA DE GEOCIENCIAS

O Governo da Repdiblica Federativa do Brasil e
O Governo da Reptiblica Popular da China (doravante denominados "Partes

Contratantes"),
Considerando o interesse reciproco em incrementar a cooperagdo na Area das

geociencias, para desenvolver o seu estudo e o intercAmbio cientifico e cooperag&o
em projetos de interesse para ambas as Partes e corn base no Acordo de Cooperago
Cientffica e Tecnol6gica entre o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Go-
verno da Repdiblica Popular da China, assinado em Pequim, em 25 de marco de
1982,

Acordam o seguinte:

Artigo 1. 0 presente Protocolo tern por objetivo facilitar o interca.inbio e a co-
operagdo cientffica e tecnol6gica e aumentar a capacitago tdcnica das Partes Contra-
tantes na rea das geociancias, corn base na igualdade, beneffcio mdtuo e reciproci-
dade, de acordo corn as Leis e Regulamentos de seus respectivos paises.

Artigo II. As reas de cooperagdo previstas por este Protocolo incluirao:
a) Geologia regional e geotect6nica, especialmente de reas pr6-cambrianas;
b) Estudos de recursos minerais e energ~ticos, inclusive avaliago destes recursos;
c) Prospecoo geoquimica e geofisica, inclusive aerogeofisica e sensoreamento re-

moto;
d) Estudos isot6picos e geocronol6gicos;
e) Geologia marinha;
.) Hidrogeologia;
g) T~cnicas, politicas e administragdo da mineraoAo;
h) Tdcnicas de coleta e processamento de dados geol6gicos; e
i) T~cnicas de publicagdo.

Artigo III. A cooperaoo nas reas citadas no Artigo II do presente Protocolo
poderA ser desenvolvida nas formas a seguir indicadas:
a) Intercftmbio de informa 6es cientificas e t~cnicas, incluindo amostras e publica-

g6es;
b) Intercambio de cientistas e t~cnicos;
c) Organizaoo conjunta de seminirios, simp6sios e confer~ncias;
d) Treinamento de pesquisadores e t~cnicos em ambos os paises;
e) Colaboragdo em projetos de pesquisa de mfituo interesse; e
/) Outras formas de cooperagdo, acordadas por ambas as Partes.

Artigo IV. As Partes Contratantes designam, para coordenar e organizar a
execuqo do presente Protocolo, respectivamente, o Minist~rio das Minas e Energia
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do Brasil, atrav6s do Departamento Nacional da Produao Mineral (DNPM), e o
Minist6rio da Geologia e Recursos Minerais da China, atrav~s do Departamento de
Assuntos Exteriores (DAE).

Artigo V. Para executar a coopera,,o prevista no Artigo II do presente Pro-
tocolo, as Partes Contratantes reunir-se-do, alternadamente no Brasil e na China,
para avaliar os trabalhos executados e planejar projetos tuturos. A data das reunites
serd determinada por via diplomtica. No intervalo das reunibes as providencias de
execugdo do presente Protocolo ser~o decididas por correspondencia entre as enti-
dades executoras.

Artigo VI. 1. A cooperaoo prevista no presente Protocolo, que envolva a
participaqdo de t6cnicos especializados e/ou gastos financeiros, deverd ser objeto de
projetos especificos, com a indicaoo da origem dos recursos necessirios e de quais-
quer condig6es especiais ndo previstas neste Protocolo, a serem estabelecidos pela via
oficial ou pela Comissdo Mista Brasil - China de Cooperagdo Cientifica e Tecnol6-
gica.

2. Os projetos especificos acima referidos deverdo definir a duraoo, as datas
de execugdo, o ntmero de especialistas a serem intercambiados e demais aspectos
concernentes A sua implementago.

Artigo VII. 1. Em conformidade com os principios de igualdade e benefi-
cios mtituos, as Partes Contratantes definirdo, de comum acordo, a responsabilidade
pelos encargos financeiros com os projetos de cooperagdo levando em conta os se-
guintes pontos:

No caso de intercfmbio de t6cnicos:
a) A Parte que enviar os t6cnicos se responsabilizard por seus saldrios e gastos com

viagens internacionais. A Parte que receber os t6cnicos pagard os gastos de ali-
mentagdo, habitagdo, viagens no seu territ6rio e despesas m6dicas de emergen-
cia durante sua estada no territ6rio do pais receptor;

b) As despesas de comunicaqdo ficarao a cargo dos pr6prios t~cnicos;
c) As despesas relativas aos familiares dos t6cnicos participantes de cada projeto

correrdo por conta dos referidos t~cnicos.
2. No caso de envio de documentago, aparelhos e instalag6es e amostras, as

despesas no territ6rio do pais receptor serdo pagas por este tiltimo e as despesas de
tr-nsito internacional serdo pagas pelo pais que os enviar.

Artigo VIII. 1. Quando conveniente para ambas as Partes Contratantes, e
em conformidade com as politicas e regulamentos da Reptiblica Federativa do Brasil
e da Reptiblica Popular da China, as Partes poderdo empreender atividades conjun-
tas em cooperagdo com outros paises.

2. Os projetos especificos e/ou investigag6es conjuntas serao organizados de
maneira a utilizar os recursos humanos e tcnicos das Partes Contratantes, definindo
tais recursos e o piano de execug~o dos projetos.

Artigo IX. 1. As Partes Contratantes manterao a confidencialidade das in-
formaq6es, dados e relat6rios provenientes dos projetos conjuntos, assegurando que
todas as entidades envolvidas mantenham tal confidencialidade.

2. Os resultados dos projetos conjuntos pertencem a ambas as Partes e so-
mente poderdo ser divulgados mediante consentimento mituo, por escrito.
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A rtigo X. 1. Este Protocolo entrard em vigor na data de assinatura e terd a
duraq~o de 5 (cinco) anos. Serd automaticamente renovado por periodos iguais e su-
cessivos, a menos que uma das Partes comunique A outra, por escrito e corn antecipa-
9o minima de noventa (90) dias, sua decis~o de denuncid-lo.

2. Em caso de dentincia, os projetos de cooperagdo em andamento A 6poca da
mesma prosseguirdo de acordo com os termos de seus pianos de implementaqdo atd
completarem-se inteiramente, salvo se as Partes Contratantes convierem de maneira
diversa.

FEITo em Brasilia, ao 1° dia do mes de novembro de 1985, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e chines, sendo ambos os textos igualmente autenti-
COS.

Pelo Governo da Reptiblica Pelo Governo da Repdblica

Federativa do Brasil: Popular da China:

[Signed - SignJ] [Signed - Signd]

OLAvo EGYDIO SETUBAL TAO DAZHAO
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[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA IN THE
FIELD OF GEOSCIENCES

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to as

the "Contracting Parties")
Considering their common interest in enhancing co-operation in the field of geo-

sciences, with a view to furthering their study, scientific exchange, and co-operation
in projects of interest to the two Parties, and on the basis of the Agreement on scien-
tific and technological co-operation between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government of the People's Republic of China, signed at
Beijing on 25 March 1982,2

Have agreed as follows:

Article I. The purpose of this Protocol shall be to facilitate scientific and tech-
nological co-operation and exchange, and to increase the technical capacity of the
Contracting Parties in the field of geosciences, on the basis of equality, mutual ben-
efit and reciprocity, in accordance with the laws and regulations of their respective
countries.

Article II. This Protocol shall provide for co-operation in the following areas:
(a) Regional geology and geotectonics, especially in precambrian areas;
(b) Studies of mineral and energy resources, including the assessment of such re-

sources;
(c) Geochemical and geophysical prospecting, including aerial geophysics and re-

mote sensing;
(d) Isotopic and geochronologic studies;
(e) Marine geology;
(f) Hydrogeology;
(g) Mining techniques, policies and management;

(h) Techniques of obtaining and processing geological data; and

(i) Publishing techniques.

Article III. Co-operation in the areas mentioned in article II of this Protocol
shall be carried out through:
(a) Exchange of scientific and technical information, including samples and publi-

cations;
(b) Exchange of scientists and technicians;
(c) Joint organization of seminars, symposia and lectures;

I Came into force on 1 November 1985 by signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1389, p. 127.
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(d) Training of researchers and technicians in the two countries;
(e) Collaboration in research projects of mutual interest; and
(f) Other forms of co-operation agreed on by the two Parties.

Article IV. For purposes of co-ordinating and arranging for the implementa-
tion of this Protocol, the Contracting Parties shall designate, respectively, the Minis-
try of Mining and Energy in Brazil, through the National Department of Mineral
Production (DNPM) and. the Ministry of Geology and Mineral Resources in China,
through the Department of Foreign Affairs.

Article V. In order to implement the co-operation provided for in article II of
this Protocol, the Contracting Parties shall meet, alternately in Brazil and China, in
order to evaluate the work carried out and plan future projects. The dates of meet-
ings shall be established through the diplomatic channel. In the intervals between
meetings, arrangements for the implementation of this Protocol shall be decided by
correspondence between the executing institutions.

Article VI. 1. The co-operation provided for in this Protocol, which will in-
volve the participation of specialized technicians and/or financial costs, shall be car-
ried out through specific projects; the source of the resources required for such proj-
ects and any special conditions not provided for in this Protocol shall be indicated,
such conditions to be established through official channels or by the Mixed Brazilian-
Chinese Commission for Scientific and Technological Co-operation.

2. The specific projects referred to above shall specify the duration, dates of
implementation, number of technicians to be exchanged and other aspects of their
implementation.

Article VII. 1. In accordance with the principles of equality and mutual
benefit, the Contracting Parties shall define by mutual agreement responsibility for
the financial costs of the co-operation projects taking into account the following:

Where technicians are being exchanged:
(a) The Party sending the technicians shall be responsible for the payment of their

salaries and international travel expenses. The Party receiving the technicians
shall defray the costs of food, lodging, transport within its territory and emer-
gency medical expenses during their stay in the territory of the host country;

(b) Communication expenses shall be borne by the technicians themselves;
(c) Expenses for the family members of the technicians participating in each proj-

ect shall be the responsibility of the technicians themselves.
2. Where documents, tools and equipment, and samples are being dispatched,

expenses in the territory of the host country shall be defrayed by that country and in-
ternational transit expenses by the sending country.

Article VIII. 1. Where it is considered appropriate by the two Contracting
Parties, and in accordance with the policies and regulations of the Federative Repub-
lic of Brazil and the People's Republic of China, the Parties may undertake joint ac-
tivities in co-operation with other countries.

2. The specific projects and/or joint research shall be organized so as to make
use of the human and technical resources of the Contracting Parties, and such re-
sources and the plan for implementing the projects shall be defined.

Vol. 1413, 1-23675



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traites

Article IX. 1. The Contracting Parties shall respect the confidentiality of the
information, data and reports on the joint projects, and ensure that all the institu-
tions involved respect such confidentiality.

2. The results of the joint projects shall be the property of the two Parties and
may be divulged only by mutual written consent.

Article X. 1. This Protocol shall enter into force on the date of its signature
and shall have a duration of five years. It shall be automatically renewed for equal
periods, unless one of the Parties communicates in writing, to the other, at least
90 days in advance, its decision to denounce it.

2. In the event of denunciation, co-operation projects in progress at the time
shall be carried through to completion in accordance with the terms of the plans for
their implementation, unless the Contracting Parties agree otherwise.

DONE at Brasilia on 1 November 1985, in duplicate, in the Portuguese and Chi-
nese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Federative Republic of Brazil: of the People's Republic of China:

[Signed] [Signed]
OLAVO EGYDIO SETUBAL TAO DAZHAO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE DE COOP1tRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE F1tDtRATIVE DU BR1tSIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE DANS LE
DOMAINE DES SCIENCES GItOLOGIQUES

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s les
«Parties contractantes>>),

Consid6rant qu'il est de leur int6ret mutuel de renforcer la coop6ration dans le
domaine des sciences g6ologiques afin de favoriser leur 6tude, les 6changes scienti-
fiques et la collaboration aux fins de 'ex6cution de projets int6ressant les deux Parties
sur la base de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil
et le Gouvernement de la Rpublique populaire de Chine relatif A la coop6ration sci-
entifique et technique, sign6 A Beijing le 25 mars 19822,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le pr6sent Protocole a pour objet de faciliter les 6changes et
la coop6ration scientifiques et techniques et d'accroitre les moyens techniques dont
disposent les Parties contractantes dans le domaine des sciences g6ologiques, sur la
base de l'6galit6, des avantages mutuels et de la r6ciprocit6, conform6ment aux lois et
r~glement en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article I. La coop6ration pr6vue par le pr6sent Protocole portera notamment
sur les domaines suivants :
a) G6ologie r6gionale et g~ologie tectonique, particulirement dans les r6gions pr6-

cambriennes;
b) Etudes des ressources min6rales et nergtiques, et 6valuation desdites res-

sources;
c) Prospection g~ochimique et g~ophysique, y compris g~ophysique adrienne et t6-

l6d~tection;

d) Etudes isotopiques et g~ochronologiques;
e) G~ologie marine;
J) Hydro-g~ologie;
g) Techniques et politiques de mise en valeur des ressources min~rales et admini-

stration des programmes dans ce domaine;
h) Techniques de collecte et de traitement de donn~es g~ologiques; et
i) Techniques de publication.

Article III. La cooperation dans les domaines vis~s A 'article II du present
Protocole rev~tira notamment les formes suivantes :
a) Echange d'informations scientifiques et techniques, y compris d'6chantillons et

de publications;

Entrd en vigueur le 1er novembre 1985 par la signature, conform~ment A l'article X.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1389, p. 127.
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b) Echange de scientifiques et de techniciens;
c) Organisation conjointe de s6minaires, de colloques et de conf6rences;
d) Formation de chercheurs et de techniciens dans les deux pays;
e) Ralisation conjointe de projets de recherche d'int6rt commun; et
f) Toutes autres formes de coop6ration convenues entre les deux Parties.

Article IV. Les Parties contractantes d6signent, pour mettre en oeuvre le pr6-
sent Protocole et coordonner les activit~s entreprises, le Minist~re des mines et de
l'nergie du Br~sil, agissant par l'interm6diaire du D6partement national de la pro-
duction minrale (DNPM), et le Minist~re de la g6ologie et des ressources min6rales
de la Chine, agissant par l'interm~diaire du D6partement des affaires ext6rieures
(DAE).

Article V. Aux fins de la mise en ceuvre de la cooperation pr~vue A I'article II
du pr6sent Protocole, les Parties contractantes se r~uniront, alternativement au Br&
sil et en Chine, pour 6valuer les travaux accomplis et planifier les projets futurs. La
date de ces reunions sera arr&te par la voie diplomatique. Entre les reunions, les me-
sures A prendre aux fins de l'excution du present Protocole seront arr~t~es par corre-
spondance entre les entit~s chargdes de son execution.

Article VL 1. Dans le cadre de la cooperation pr~vue dans le present Proto-
cole, les activit~s exigeant la participation de techniciens sp~cialisds et/ou ayant des
incidences financires devront faire l'objet de projets sp~cifiques qui seront 6tablis
par les voies officielles ou par la Commission mixte sino-br~silienne pour la coopera-
tion scientifique et technique; lesdits projets devront indiquer l'origine des ressources
n~cessaires ainsi que toute condition particulire non pr~vue dans le pr6sent Proto-
cole.

2. Les projets sp~cifiques susmentionn~s devront indiquer leur dur~e et leur
date d'ex~cution ainsi que le nombre de sp6cialistes devant tre 6chang6s et pr6ciser
les autres aspects lies A leur execution.

Article VII. 1. Conform~ment aux principes de l'galit6 et des avantages
mutuels, les Parties contractantes d6finiront d'un commun accord les modalit~s de
couverture des charges financires affrentes aux projets de cooperation, en tenant
compte des points ci-apr~s :

En ce qui concerne l'change de techniciens
a) La Partie qui d~tache les techniciens prendra A sa charge leurs salaires et les frais

aff~rents A leurs voyages internationaux. La Partie d'accueil prendra A sa charge
les d6penses afftrentes au vivre et au couvert, les frais de d~placement sur son
territoire et les d~penses aff~rentes aux soins m6dicaux d'urgence pendant leur
sjour sur son territoire;

b) Les frais de communication seront pris a leur charge par les techniciens int~ress~s;
c) Les d6penses des personnes A charge des techniciens participant A chaque projet

seront couvertes par les techniciens int~ress6s.
2. En ce qui concerne 'envoi de documentation, d'appareils, d'installations et

d'6chantillons, les d6penses encourues sur le territoire du pays d'accueil seront prises
A sa charge par ce dernier et les frais de transport international seront pris h sa charge
par le pays d'origine.
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Article VIII. 1. Si les deux Parties contractantes le jugent bon et conform6-
ment aux pratiques et r~glements en vigueur en R6publique f~d6rative du Br6sil et en
R6publique populaire de Chine, les Parties pourront entreprendre des activit6s
conjointes en coop6ration avec d'autres pays.

2. Les projets sp6cifiques et/ou recherches conjointes seront organis6s de ma-
nitre A tirer profit des ressources humaines et techniques des Parties contractantes,
lesdites ressources devant tre d~finies dans le plan d'ex6cution des projets.

Article IX. 1. Les Parties contractantes maintiendront le caract~re confi-
dentiel des informations, donn6es et rapports issus des projets conjoints et veilleront
A ce que toutes les entit6s int6ress6es respectent 6galement leur caractbre confidentiel.

2. Les r~sultats des projets conjoints appartiennent aux deux Parties et ne
pourront tre divulgu~s que lorsque ces derni~res en seront convenues par 6crit d'un
commun accord.

Article X. 1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature
et le restera pendant une dur6e de 5 (cinq) ans. I1 sera automatiquement reconduit pour
des p~riodes de m~me dur6e, A moins que l'une des Parties ne notifie i l'autre, moyen-
nant un pr6avis 6crit de 90 (quatre-vingt-dix) jours, son intention de le d6noncer.

2. A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement, la
d~nonciation du pr6sent Protocole n'affectera pas les projets de coop6ration en
cours, lesquels seront poursuivis jusqu'A leur ach~vement conform6ment aux disposi-
tions de leurs plans d'ex6cution.

FAIT A Brasilia le ler novembre 1985, en deux exemplaires originaux en langues
portugaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d~rative de la R6publique populaire

du Br6sil de Chine

[Signf] [Signs]

OLAVO EGYDIO SETUBAL TAO DAZHAO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE COOPERA(;AO ENTRE 0 GOVERNO DA REPU-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPU-
BLICA POPULAR DA CHINA EM MATERIA DE SIDERURGIA

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e
O Governo da Rep6blica Popular da China (doravante denominados "Partes

Contratantes"),
Corn base nos principios de igualdade, reciprocidade e complementaridade;
Considerando o Acordo Comercial e o Acordo de Cooperai o Cientifica e Tec-

nol6gica entre o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repi-
blica Popular da China; e

Corn vistas a fortalecer a cooperagdo entre ambos os paises no campo da inddis-
tria siderfirgica,

Acordarn o seguinte:

Artigo L As Partes Contratantes promoverdo a cooperagdo entre si no campo
da inddistria siderfirgica, no tocante aos seus aspectos econbmicos e tecnol6gicos,
corn base nos principios de beneficio mituo, igualdade e reciprocidade.

Artigo IL As Partes Contratantes se comprometem a promover entre si a co-
operago nas seguintes dreas, entre outras:
- pesquisa cientifica e tecnol6gica;
- mineragdo e beneficiamento de mat~rias-primas para uso em siderurgia;
- pesquisa e desenvolvimento de novos produtos e suas aplicaqbes;
- racionalizagdo do consumo de energia e outros insumos;
- normas t&nicas e controle de qualidade;
- desenvolvimento de tecnologia de processo;
- treinamento de pessoal;
- projeto e operago de sistemas de manuseio e transporte de mat~rias-primas,

semi-acabados e produtos finais.

A rtigo III. As Partes Contratantes designam, como entidades responsiveis pela
execugdo do presente Protocolo, pelo lado brasileiro, a Siderurgia Brasileira S.A.-
SIDERBRAS, vinculada ao Minist~rio da Indfistria e do Comrcio e a Companhia
Vale do Rio Doce, vinculada ao Minist6rio das Minas e Energia, e, pelo lado chines,
o Minist~rio da Indfistria Metalirgica da Repfiblica Popular da China e a "China
Metallurgical Import and Export Corporation", a ele vinculada.

Artigo IV. A cooperagdo entre as entidades executoras se realizard atrav~s do
intercambio de informag~es e documentago, miss6es t~cnicas e estdgios de especia-
listas, alm de outras formas de cooperagdo a serem acordadas entre si.

Artigo V. As Partes Contratantes estimulardo a prestagvo, por parte das enti-
dades executoras do presente Protocolo e das entidades a elas vinculadas, de servigos
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de consultoria e engenharia em projetos siderirgicos a serem implementados em seus
territ6rios, de acordo com a legislaqdo nacional respectiva e mediante contratos
especificos.

Artigo VI. 1. As informag6es intercambiadas entre as entidades executoras
ou entre as entidades a elas vinculadas s6 poderto ser transferidas a terceiros medi-
ante consentimento por escrito da entidade provedora da informagdo. Entre as enti-
dades executoras e as entidades a elas vinculadas 6 livre a utilizagdo das informaq6es
e documentagdo trocadas.

2. O interc~mbio de informag6es previsto no presente Protocolo nao incluiri a
concessdo ou transfer~ncia de licenga ou quaisquer patentes, mesmo aquelas em utili-
zado, e n~o afetari qualquer outro direito de propriedade de patente da entidade
executora que detdm a informaq~o.

Artigo VII. Para a implementag5o do presente Protocolo, seri estabelecido
um Grupo Conjunto de Trabalho que se reuniri alternadamente no Brasil e na China,
com vistas A definiqo dos programas de cooperago e avaliacdo das respectivas ativi-
dades. As decis6es do Grupo Conjunto de Trabalho serdo registradas respectiva-
mente pela Comissdo Mista de Cooperaqdo Cientifica e Tecnol6gica e pela Comiss~o
Mista de Comdrcio estabelecidas entre os dois Governos. A data e o local das re-
uni6es serdo combinados pelos presidentes do Grupo Conjunto.

Artigo VIII. Os tdcnicos e especialistas intercambiados entre as Partes Con-
tratantes para efeito da implementaqdo do presente Protocolo deverfo ter seus no-
mes e curriculos submetidos pela entidade remetente A aprovago prdvia da entidade
receptora.

Artigo IX. As despesas resultantes da implementagdo do presente Protocolo
serdo pagas da seguinte maneira:
1. As despesas de viagem internacional dos especialistas intercambiados para fins

de execu9do do presente Protocolo estardo A cargo da entidade executora que os
enviar, enquanto a entidade receptora deverA responsabilizar-se pelas despesas
de transporte, alimental~do e alojamento durante a estada dos especialistas em
seu territ6rio.

2. 0 pagamento de outras despesas ser objeto de entendimento entre as autorida-
des executoras.

Artigo X. 1. 0 presente Protocolo entrard em vigor na data de sua assina-
tura e teri dura do de cinco anos, sendo automaticamente renovdvel por iguais peri-
odos, a menos que uma das Partes Contratantes comunique A outra, por escrito e
com antecipago minima de seis meses, sua decisgo de denuncid-lo.

2. 0 tdrmino do presente Protocolo ndo afetard o desenvolvimento de progra-
mas, projetos e contratos em execugo nele previstos, salvo se as entidades executo-
ras convierem de forma diversa.
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FEITO em Brasilia, ao 12 dia do ms de novembro de 1985, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e chines, sendo ambos os textos igualmente aut~n-
ticos.

Pelo Governo da Reptiblica Pelo Governo da Reptiblica

Federativa do Brasil: Popular da China:

[Signed - Signg] [Signed - Sign6]

OLAVO EGYDIO SETUBAL TAO DAZHAO
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[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA IN THE
IRON AND STEEL INDUSTRY

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to as

the "Contracting Parties"),
On the basis of the principles of equality, reciprocity and complementarity;
Considering the Trade Agreement2 and the Agreement on scientific and techno-

logical co-operation3 between the Government of the Federative Republic of Brazil
and the Government of the People's Republic of China;

With a view to strengthening co-operation between the two countries in the iron
and steel industry,

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall promote co-operation between them
in the economic and technological aspects of the iron and steel industry, on the basis
of mutual benefit, equality and reciprocity.

Article II. The Contracting Parties undertake to promote co-operation be-
tween them in the following areas, among others:
- Scientific and technological research;
- Mining and processing of raw materials for use in the iron and steel industry;
- Research and development of new products and applications;
- Rationalization of the energy consumption and the consumption of other inputs;

- Technical standards and quality control;
- Development of processing technology;
- Personnel training;
- Design and operation of systems for the handling and transport of raw materials,

and of semi-finished and finished goods.

Article III. The Contracting Parties shall designate, as the institutions res-
ponsible for executing this Protocol, for the Brazilian side, Siderurgia Brasileira S.A.-
SIDERBRAS, associated with the Ministry of Industry and Commerce, and Com-
panhia Vale do Rio Doce, affiliated with the Ministry of Mining and Energy, and, for
the Chinese side, the Ministry of Metallurgical Industry of the People's Republic of
China and China Metallurgical Import and Export Corporation which is associated
with it.

I Came into force on 1 November 1985 by signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 135.
3 Ibid., vol. 1389, p. 127.
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Article IV. Co-operation between the executing institutions shall take the
form of exchanges of information and documentation, technical missions and train-
ing courses for specialists in addition to such other forms as may be agreed between
them.

Article V. The Contracting Parties shall encourage the exchange between the
executing institutions of this Protocol and entities associated with them of consultancy
and engineering services in iron and steel industry projects to be set up in their terri-
tories, in accordance with their respective national legislation and under specific con-
tracts.

Article VL 1. The information exchanged between the executing institu-
tions or the entities associated with them may be transferred to third parties only with
the written consent of the institution providing the information. The executing in-
stitutions and associated entities shall be free to use the information and the docu-
mentation exchanged.

2. The exchange of information provided for in this Protocol shall not include
the granting or transfer of any patent rights, including those in use, and shall not
affect any other patent property right of the executing institution possessing the in-
formation.

Article VIL For the implementation of this Protocol, a Joint Working Group
shall be established. It shall meet alternately in Brazil and China for the purpose of
drawing up programmes of co-operation and evaluating the resulting activities. The
decisions of the Joint Working Group shall be registered, respectively, by the Mixed
Commission for Scientific and Technological Co-operation and by the Mixed Trade
Commission established by the two Governments. The date and venue of the meet-
ings shall be agreed upon by the chairmen of the Joint Working Group.

Article VIII. The names and curricula vitae of technicians and specialists
exchanged between the Contracting Parties for the purpose of implementing this
Protocol shall be submitted by the sending institution for prior approval by the re-
ceiving institution.

Article IX. The expenses related to the implementation of this Protocol shall
be paid in the following manner:
1. The expenses of the international transport of the specialists exchanged for the

purpose of implementing this Protocol shall be defrayed by the sending execut-
ing institution, while the receiving institution shall be responsible for defraying
the expenses of transport, food and lodging for the period spent by the special-
ists in their territory.

2. Other expenses shall be paid as agreed to by the executing authorities.

Article X. 1. This Protocol shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for a period of five years. It shall be automatically renew-
able for a further five-year period unless one of the Contracting Parties informs the
other in writing at least six months before the end of this period of its decision to de-
nounce it.

2. The termination of this Protocol shall not affect programmes, projects and
contracts established hereunder which are in course of execution, unless the execut-
ing institutions agree otherwise.
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DONE at Brasilia on 1 November 1985, in duplicate, in the Portuguese and Chi-
nese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the People's Republic of China:

[Signed] [Signed]
OLAVO EGYDIO SETUBAL TAO DAZHAO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE DE COOPERATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE DANS LE
DOMAINE DE LA SIDIERURGIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil et
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s les

«Parties contractantes >>),
Se fondant sur les principes de l'galit6, de la r6ciprocit6 et de la compl~menta-

rit6,
Consid6rant l'Accord commercial' et 'Accord relatif Ai la coop6ration scienti-

fique et technique3 conclus entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du
Br6sil et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, et

D6sireux de renforcer la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de l'in-
dustrie sid~rurgique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les signataires favoriseront la coop6ration mutuelle dans le
domaine de l'industrie sid6rurgique, en ce qui concerne ses aspects aussi bien 6cono-
miques que technologiques, sur la base des principes des avantages mutuels, de l'Nga-
lit6 et de la r6ciprocit6.

Article II. Les signataires s'engagent promouvoir la coop&ration mutuelle
dans les domaines suivants, entre autres :
- Recherches scientifiques et technologiques;
- Extraction et mise en valeur de mati~res premieres destin6es A la sid6rurgie;
- Recherche et mise au point de nouveaux produits et d6veloppement de leurs appli-

cations;
- Rationalisation de la consommation d'6nergie et d'autres intrants;
- Normes techniques et contr6le de la qualit6;
- D6veloppement des technologies de proc6d6;
- Formation de personnel;
- Conception et mise en ceuvre de syst~mes de manutention et de transport de mati-

res premieres, d'articles semi-finis et de produits finis.

Article III. Les Parties contractantes d6signent comme entit6s responsables
de l'ex6cution du pr6sent Protocole, en ce qui concerne le Br6sil, la Siderurgia Brasi-
leira S.A. (SIDERBRAS) reli6e au Minist~re de l'industrie et du commerce, et la
Companhia Vale do Rio Doce, reli6e au Ministre des mines et de l'nergie, et, en ce
qui concerne la Chine, le Minist~re de l'industrie m6tallurgique de la R6publique po-

I Entr6 en vigueur le Ier novembre 1985 par la signature, conformement i l'article X.

2 Nations Unies, Recued des Trait6s, vol. 1137, p. 135.
3 Ibid., vol. 1389, p. 127.
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pulaire de Chine et la «China Metallurgical Import and Export Corporation, qui re-
live dudit Ministare.

Article IV. La cooperation entre les entit6s responsables de l'ex6cution du pr6-
sent Protocole revtira la forme d'6changes d'informations et de documentation, de
missions techniques et de stages de sp6cialistes, ainsi que toutes autres formes de co-
operation convenues entre elles.

Article V. Les Parties contractantes stimuleront les prestations r6ciproques
par les entit6s charg6es de l'ex6cution du pr6sent Protocole et les entit6s qui leurs sont
lies de services consultatifs et de services d'ing6nierie aux fins de la r~alisation des
projets sid~rurgiques devant etre mis en ceuvre sur leur territoire, conform6ment A
leurs 16gislations nationales respectives et aux contrats sp~cifiques conclus.

Article VL 1. Les informations 6chang6es entre les entit6s charg6es de l'ex6-
cution du present Protocole ou les entit6s qui leurs sont reli~es ne pourront atre com-
muniqu6es . des tiers qu'avec l'assentiment 6crit de 'entit6 d'origine. Les informa-
tions et documentation 6chang6es pourront cependant Etre utilis6es librement par les
entit6s charg6es de l'ex6cution du pr6sent Protocole et par les entit6s qui leur sont re-
li6es.

2. L'6change d'informations pr6vu dans le pr6sent Protocole ne comprendra
pas l'octroi ou le transfert de licences d'utilisation de brevets quels qu'ils soient,
mame si lesdits brevets sont d~jA utilis6s, et il n'affectera aucunement les autres droits
de propri~t6 sur des brevets appartenant A l'entit6 communiquant les informations en
question.

Article VII. Aux fins de la mise en ceuvre du present Protocole, il sera consti-
tu un Groupe de travail conjoint qui se r6unira alternativement au Br6sil et en R~pu-
blique populaire de Chine afin de d6finir les programmes de cooperation et d'6valuer
les activit~s r~alis~es A cet effet. Les dcisions du Groupe de travail conjoint devront
etre ent6rin~es par la Commission mixte pour la cooperation scientifique et technique
et par la Commission commerciale mixte cr 6es par les deux Gouvernements respec-
tivement. La date et le lieu des reunions seront arret6s par les pr6sidents du Groupe
de travail conjoint.

Article VIII. L'entit6 d'origine devra soumettre 'approbation pr6alable de
l'entit6 d'accueil les noms et curricula vitae des techniciens et sp~cialistes 6chang6s en-
tre les Parties contractantes aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Protocole.

Article IX. Les d6penses r6sultant de la mise en euvre du pr6sent Protocole
seront paydes comme suit :
1. Les frais aff6rents aux voyages internationaux des sp6cialistes 6chang6s aux fins

de l'ex6cution du pr6sent Protocole seront A la charge de l'entit6 d'envoi, et 'en-
tit6 d'accueil prendra A sa charge les d6penses aff6rentes aux d6placements, au vi-
vre et au couvert des sp6cialistes pendant leur s6jour sur son territoire.

2. Les modalit6s de paiement des autres d6penses feront l'objet d'un accord entre
les autorit6s charg6es de l'ex6cution.

Article X. 1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signa-
ture et le demeurera pendant une dur6e de cinq ans. I1 sera automatiquement recon-
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duit pour des p6riodes de mme dur6e, A moins que l'une des Parties contractantes ne
notifie A l'autre, moyennant un pr6avis 6crit de six mois, son intention de le d~noncer.

2. A moins que les entit6s charg6es de l'ex6cution n'en conviennent autrement,
la d6nonciation du pr6sent Protocole n'affectera aucunement l'ex6cution des pro-
grammes, projets et contrats en cours, conform6ment audit Protocole.

FAIT A Brasilia le 1er novembre 1985, en deux exemplaires originaux en langues
portugaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique populaire

du Brdsil: de Chine:

[Signg] [Sign ]

OLAVO EGYDIO SETUBAL TAO DAZHAO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
GUINEA-BISSAU UBER TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Guinea-Bissau

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren V61kern bestehenden
freundschaftlichen Beziehungen,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung des wirtschaft-
lichen und sozialen Fortschritts ihrer Staaten und V61ker und

in dem Wunsch, die Beziehungen durch Technische Zusammenarbeit, beruhend
auf der Grundlage der gegenseitigen Achtung der Souveranitat jedes Staates, der
Nichteinmischung in innere Angelegenheiten und des gegenseitigen Vorteils, zu ver-
tiefen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien arbeiten zur F6rderung der wirtschaft-
lichen und sozialen Entwicklung ihrer V61ker zusammen.

(2) Dieses Abkommen beschreibt die Rahmenbedingungen fur die Technische
Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien. Die Vertragsparteien k6nnen er-
ganzende Obereinkunfte uber einzelne Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit
(im folgenden als ,,Projektvereinbarungen" bezeichnet) schlief3en. Dabei bleibt jede
Vertragspartei ffir die Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit in ihrem Land
selbst verantwortlich. In den Projektvereinbarungen wird die gemeinsame Konzep-
tion des Vorhabens festgelegt, wozu insbesondere sein Ziel, die Leistungen der Ver-
tragsparteien, Aufgaben und organisatorische Stellung der Beteiligten und der zeit-
liche Ablauf geh6ren.

Artikel 2. (1) Die Projektvereinbarungen k6nnen eine F6rderung durch die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland in folgenden Bereichen vorsehen:
a) Ausbildungs-, Beratungs-, Forschungs- und sonstige Einrichtungen in der

Republik Guinea-Bissau;
b) Erstellung von Planungen, Studien und Gutachten;
c) andere Bereiche der Zusammenarbeit, auf die sich die Vertragsparteien einigen.

(2) Die F6rderung kann erfolgen
a) durch Entsendung von Fachkraften wie Ausbildern, Beratern, Gutachtern,

Sachverstandigen, wissenschaftlichem und technischem Personal, Projektassis-
tenten und Hilfskraften; das gesamte im Auftrag der Regierung der Bundes-
republik Deutschland entsandte Personal wird im folgenden als ,,entsandte
Fachkrafte" bezeichnet;

b) durch Lieferung von Material und Ausristung (im folgenden als ,,Material" be-
zeichnet);
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c) durch Aus- und Fortbildung von Fach- und Fuhrungskraften und Wissenschaft-
lern aus der Republik Guinea-Bissau in der Republik Guinea-Bissau, in der
Bundesrepublik Deutschland oder in anderen Landern;

d) in anderer geeigneter Weise.
(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland iubernimmt fur die von ihr

gef6rderten Vorhaben auf ihre Kosten folgende Leistungen, soweit die Projektver-
einbarungen nicht etwas Abweichendes vorsehen:
a) Vergutung fir die entsandten Fachkrafte;
b) Unterbringung der entsandten Fachkrafte und ihrer Familienmitglieder, soweit

nicht die entsandten Fachkrafte die Kosten tragen;
c) Dienstreisen der entsandten Fachkrafte innerhalb und auberhalb der Republik

Guinea-Bissau;
d) Beschaffung des in Absatz 2 Buchstabe b genannten Materials;
e) Transport und Versicherung des in Absatz 2 Buchstabe b genannten Materials

bis zum Standort der Vorhaben; hiervon ausgenommen sind die in Artikel 3
Buchstabe b genannten Abgaben und Lagergebihren;

J) Aus- und Fortbildung von Fach- und Fuihrungskraften und Wissenschaftlern
aus der Republik Guinea-Bissau entsprechend den jeweils geltenden deutschen
Richtlinien.
(4) Soweit die Projektvereinbarungen nicht etwas Abweichendes vorsehen,

geht das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fOr die Vor-
haben gelieferte Material bei seinem Eintreffen in der Republik Guinea-Bissau in das
Eigentum der Republik Guinea-Bissau iber; das Material steht den geforderten Vor-
haben und den entsandten Fachkraften fOr ihre Aufgaben uneingeschrankt zur Ver-
figung.

(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterrichtet die Regierung
der Republik Guinea-Bissau daruber, welche Trager, Organisationen oder Stellen sie
mit der Durchfuihrung ihrer Forderungsmai3nahmen fir das jeweilige Vorhaben
beauftragt. Die beauftragten Trager, Organisationen oder Stellen werden im fol-
genden als ,,durchfihrende Stelle" bezeichnet.

Artikel 3. Leistungen der Regierung der Republik Guinea-Bissau:
Sie

a) stellt fur die Vorhaben in der Republik Guinea-Bissau die erforderlichen Grund-
stucke und Gebaude einschlieflich deren Einrichtung zur Verfuigung, soweit
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland auf ihre Kosten die Ein-
richtung liefert;

b) befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur die
Vorhaben gelieferte Material von Lizenzen, Hafen-, Ein- und Ausfuhr- und
sonstigen 6ffentlichen Abgaben sowie Lagergebifhren und stellt sicher, da3 das
Material unverzuglich entzollt wird. Die vorstehenden Befreiungen gelten auf
Antrag der durchfhfirenden Stelle auch fur in der Republik Guinea-Bissau be-
schafftes Material. In den Fallen, in denen dies den in der Republik Guinea-Bissau
geltenden Rechtsvorschriften zuwiderlauft, ubernimmt der Staat Guinea-Bissau
die Zahlung der vorgenannten Abgaben und Gebuihren;

c) tragt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fir die Vorhaben;
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d) stellt die jeweils erforderlichen Fach- und Hilfskrafte der Republik Guinea-
Bissau; in den Projektvereinbarungen sollein Zeitplan hierfur festgelegt werden;

e) sorgt dafur, daf3 die Aufgaben der entsandten Fachkrafte sobald wie m6glich
durch FachkrAfte der Republik Guinea-Bissau fortgefihrt werden. Soweit diese
Fachkrafte im Rahmen dieses Abkommens in der Republik Guinea-Bissau, in
der Bundesrepublik Deutschland oder in anderen Landern aus- oder fortge-
bildet werden, benennt sie rechtzeitig und entsprechend der verlangten Ausbil-
dung unter Beteiligung der deutschen Auslandsvertretung oder der von dieser
benannten Fachkrafte genuigend Bewerber fOr diese Aus- oder Fortbildung. Sie
benennt nur solche Bewerber, die sich ihr gegeniiber verpflichtet haben, nach
ihrer Ausoder Fortbildung mindestens funf Jahre an dem jeweiligen Vorhaben
zu arbeiten. Sie sorgt fOr angemessene Bezahlung dieser Fachkrafte aus der
Republik Guinea-Bissau;

f) erkennt die Prufungen, die im Rahmen dieses Abkommens aus- und fortgebil-
dete Staatsangeh6rige aus der Republik Guinea-Bissau abgelegt haben, ent-
sprechend ihrem fachlichen Niveau an. Sie bemuiht sich, diesen Personen die
gleichen Anstellungs- und Aufstiegsm6glichkeiten oder Laufbahnen zu
er6ffnen, wie Absolventen gleichwertiger guineischer Ausbildungsgange;

g) gewahrt den entsandten Fachkraten jede Unterstuitzung bei der Durchfuihrung
der ihnen ibertragenene Aufgaben und stellt ihnen alle erforderlichen Unter-
lagen zur Verfigung;

h) stellt sicher, daI3 die zur Durchfbhrung der Vorhaben erforderlichen Leistungen
erbracht werden, soweit diese nicht von der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland nach den Projektvereinbarungen uibernommen werden;

F) stellt sicher, da alle mit der Durchfiuhrung dieses Abkommens und der Projekt-
vereinbarungen befaBten Stellen der Republik Guinea-Bissau rechtzeitig und
umfassend fiber deren Inhalt unterrichtet werden.

Artikel 4. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt dafir,
daI3 die entsandten Fachkrafte verpflichtet werden,
a) nach besten Kraften im Rahmen der fiber ihre Arbeit getroffenen Vereinba-

rungen zur Erreichung der in Artikel 55 der Charta der Vereinten Nationen fest-
gelegten Ziele beizutragen;

b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten der Republik Guinea-Bissau einzu-
mischen;

c) die Gesetze der Republik Guinea-Bissau zu befolgen und Sitten und Gebrauche
des Landes zu achten;

d) keine andere wirtschaftliche Tatigkeit als die auszuiiben, mit der sie beauftragt
sind;

e) mit den amtlichen Stellen der Republik Guinea-Bissau vertrauensvoll zusam-
menzuarbeiten.
(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt dafir, da vor Ent-

sendung einer Fachkraft die Zustimmung der Regierung der Republik Guinea-Bissau
eingeholt wird. Die durchfuihrende Stelle bittet die Regierung der Republik Guinea-
Bissau unter Ubersendung des Lebenslaufs um Zustimmung zur Entsendung der von
ihr ausgewahlten Fachkraft. Geht innerhalb von zwei Monaten keine ablehnende
Mitteilung der Regierung der Republik Guinea-Bissau ein, so gilt dies als Zustim-
mung.
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(3) Winscht die Regierung der Republik Guinea-Bissau die Abberufung einer
entsandten Fachkraft, so wird sie frihzeitig mit der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland Verbindung aufnehmen und die Grunde ffir ihren Wunsch darlegen. In
gleicher Weise wird die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, wenn eine ent-
sandte Fachkraft von deutscher Seite abberufen wird, dafir sorgen, dafB die Regie-
rung der Republik Guinea-Bissau so fruh wie m6glich darfiber unterrichtet wird.

Artikel 5. (1) Die Regierung der Republik Guinea-Bissau sorgt fur den
Schutz der Person und des Eigentums der entsandten FachkrAfte und der zu ihrem
Haushalt gehorenden Familienmitglieder. Hierzu geh6rt insbesondere folgendes:
a) Sie haftet an Stelle der entsandten Fachkrafte ffir Schaden, die diese im Zusam-

menhang mit der Durchfuihrung einer ihnen nach diesem Abkommen iber-
tragenen Aufgabe verursachen; jede Inanspruchnahme der entsandten Fachkrafte
ist insoweit ausgeschlossen; ein Erstattungsanspruch, auf welcher Rechtsgrund-
lage er auch beruht, kann von der Republik Guinea-Bissau gegen die entsandten
Fachkrafte nur im Fall von Vorsatz oder grober Fahrldssigkeit geltend gemacht
werden;

b) sie befreit die in Satz 1 genannten Personen von jeder Festnahme oder Haft in
bezug auf Handlungen oder Unterlassungen einschlief3lich ihrer mundlichen
und schriftlichen Aul3erungen, die strenggenommen im Zusammenhang mit der
Durchfihrung einer ihnen nach diesem Abkommen iibertragenen Aufgabe
stehen;

c) sie gewahrt den in Satz 1 genannten Personen jederzeit die ungehinderte Ein-und
Ausreise;

d) sie stellt den in Satz I genannten Personen einen Ausweis aus, in dem auf den be-
sonderen Schutz und die Unterstutzung, die die Regierung der Republik Guinea-
Bissau ihnen gewaihrt, hingewiesen wird.
(2) Die Regierung der Republik Guinea-Bissau

a) erhebt von den aus Mitteln der Regierung der Bundesrepublik Deutschland an
entsandte Fachkrafte fir Leistungen im Rahmen dieses Abkommens gezahlten
Vergitungen keine Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben; das gleiche gilt
fur Verguitung an Firmen, die im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland F6rderungsmal3nahmen im Rahmen dieses Abkommens durch-
fuihren;

b) gestattet den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen wahrend der Dauer ihres
Aufenthalts die abgaben- und kautionsfreie Einfuhr und Ausfuhr der zu ihrem
eigenen Gebrauch bestimmten Gegenstande; dazu gehoren auch je Haushalt ein
Kraftfahrzeug, ein Kiuhlschrank, eine Tiefkuihltruhe, eine Waschmaschine, ein
Herd, ein Rundfunkgerat, ein Fernsehgerat, ein Plattenspieler, ein Tonbandge-
rit, kleinere Elektrogerate sowie je Person ein Klimagerat, ein Heizgerat, ein
Ventilator und eine Foto- und Filmausristung; die abgaben- und kautionsfreie
Einfuhr und Ausfuhr von Ersatzgegenstdnden ist ebenfalls gestattet, wenn die
eingefuihrten Gegenstande unbrauchbar geworden oder abhanden gekommen
sind;

c) gestattet den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen die Einfuhr von Medika-
menten, Lebensmitteln, Getranken und anderen Verbrauchsguitern im Rahmen
ihres pers6nlichen Bedarfs;
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a) erteilt den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen gebuhren- und kautionsfrei
die erforderlichen Sichtvermerke, Arbeits- und Aufenthaltsgenehmigungen.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fir die bei seinem Inkrafttreten bereits
begonnenen Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit der Vertragsparteien.

Artikel 7. Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland der Regierung der Republik Guinea-
Bissau innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. (1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Re-
gierungen der Bundesrepublik Deutschland und von Guinea-Bissau einander noti-
fiziert haben, da3 die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen fir das In-
krafttreten des Abkommens erfillt sind.

(2) Das Abkommen gilt fiir einen Zeitraum von drei Jahren. Es verlangert sich
danach um jeweils ein Jahr, es sei denn, da3 eine der Vertragsparteien es drei Monate
vor Ablauf des jeweiligen Zeitabschnitts schriftlich kindigt.

(3) Nach Ablauf oder Kindigung dieses Abkommens durch eine der Vertrags-
parteien gelten seine Bestimmungen fur die begonnenen Vorhaben der Technischen
Zusammenarbeit weiter.

GESCHEHEN zu Dakar am 29. September 1982 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

U. HORSTMANN

Fiir die Regierung der Republik Guinea-Bissau:

NUNES CORREIA
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[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPIOBLICA DA GUIN-BISSAU
E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
SOBRE COOPERACAO TtCNICA

O Governo da Repdblica da Guin6-Bissau e o Governo da Repdblica Federal da
Alemanha,

baseando-se nas relarOes amistosas existentes entre ambos os Estados e os seus
Povos,

considerando os seus interesses comuns em relago A promogdo do progresso
econ6mico e social dos seus Estados e Povos, e

no desejo de estreitar essas relag6es atrav~s de uma Cooperagdo T~cnica, assente
nos principios do respeito mdtuo pela soberania de cada Estado, da ndo ingerencia
nos assuntos internos e da reciprocidade de vantagens,

acordaram no seguinte:

Artigo 1. (1) AsPartes Contratantes cooperardopara promover o desenvol-
vimento econ6mico e social dos seus respectivos Povos.

(2) 0 presente Acordo descreve as condigSes gerais para a Cooperaqo T~cnica
entre as Partes Contratantes. As Partes Contratantes poderao concluir convdnios
complementares sobre projectos individuais de Cooperado T~cnica (designados
doravante por "conv6nios especiais"), conservando cada Parte Contratante a sua res-
ponsabilidade nos projectos de Cooperagdo T6cnica dentro do seu Pals. Nos conv6-
nios especiais serd definida a concepgo comum do projecto, compreendendo, nome-
adamente, o seu objectivo, as contribuiq6es das Partes Contratantes, incumbencias e
posirAo dos participantes dentro do esquema organizacional e o cronograma.

Artigo 2. (1) Os conv~nios especiais poderdo prever uma promogo da parte
do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha nos seguintes sectores:
a) centros de formagio, de assessoria, de pesquisas e outros estabelecimentos na

Repdblica da Guin6-Bissau;
b) elaboragdo de pianos, estudos e pareceres;
c) outras dreas de cooperagdo em que as Partes Contratantes acordarem.

(2) A promogdo poderd realizar-se
a) atrav6s do envio de t6cnicos como instrutores, consultores, peritos, especia-

listas, pessoal cientifico e t6cnico, assistentes do projecto e pessoal auxiliar; todo
o pessoal enviado da parte do Governo da Repidblica Federal da Alemanha serA
designado doravante por "t6cnicos enviados";

b) atrav6s do fornecimento de material e equipamentos (doravante designados por
"material");

c) atrav~s da formago e do aperfeigoamento de tcnicos, quadros dirigentes e
cientistas da Repdiblica da Guin6-Bissau na Repidblica da Guin6-Bissau, na
Reptiblica Federal da Alemanha ou em outros paises;

a) de outra maneira adequada.
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(3) 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha custeard as despesas das se-
guintes contribuigSes para os projectos por ele promovidos, salvo quando disposto
diversamente nos convdnios especiais:
a) remunerag6es dos t6cnicos enviados;
b) alojamento dos t~cnicos enviados e dos membros das suas respectivas familias,

desde que as despesas ndo corram por conta dos tdcnicos enviados;
c) viagens de servigo dos t6cnicos enviados dentro e fora da Reptiblica da Guin&

Bissau;
d) aquisiqdo do material referido na alinea "b" do pardgrafo 2;
e) transporte e seguro do material mencionado na alinea "b" do parigrafo 2 at o

local do projecto; constituem excepqdo os encargos e as taxas de armazenagem
referidos na alinea "b" do artigo 3;

J) formao e aperfeigoamento de tdcnicos, quadros dirigentes e cientistas da
Repfiblica da Guin6-Bissau de acordo com as respectivas normas alems vi-
gentes.
(4) 0 material fornecido para os projectos, por incumbencia do Governo da

Repdiblica Federal da Alemanha, passard, quando da sua chegada na Reptiblica da
Guin6-Bissau, para o patrim6nio da Repfiblica da Guin6-Bissau, salvo quando dis-
posto diversamente nos conv6nios especiais; este material estarA A inteira disposig&o
dos projectos promovidos e dos t6cnicos enviados para o exercicio das suas fung es.

(5) 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha informard o Governo da
Reptiblica da Guin6-Bissau sobre as entidades, os organismos ou 6rgdos por ele enca-
rregados da execu¢do das medidas fornentadoras para cada projecto. As entidades,
os organismos ou 6rgdos encarregados serdo designados doravante por "6rgdo exe-
cutor".

Artigo 3. Contribui 6es do Governo da Reptiblica da Guin6-Bissau:
Ele

a) proverd para os projectos na Reptiblica da Guin6-Bissau os terrenos e edificios
necessirios, inclusive as instalag6es, desde que estas ndo forem fornecidas pelo
Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, b sua custa;

b) isentard o material fornecido para os projectos, por incumbencia do Governo da
Reptdblica Federal da Alemanha, de licengas, taxas portuArias, direitos de im-
portaoo e exportagdo e dos demais gravames fiscais, bern como de taxas de ar-
mazenagem, e providenciard o imediato desembarago alfandegdrio do material.
A requerimento do 6rgdo executor, as iseng6es acima referidas aplicar-se-do
tamb~m ao material adquirido na Reptiblica da Guin6-Bissau. Nos casos em que
tal vA contra a legislag~o em vigor na Reptiblica da Guin6-Bissau, o Estado da
Guin6-Bissau assumird os encargos e as taxas atrds referidos;

c) custeard as despesas de funcionamento e manutengdo para os projectos;
d) colocarA A disposigio os tdcnicos e auxiliares da Reptiblica da Guin6-Bissau

necessdrios em cada caso, devendo estabelecer-se para tanto um cronograma
nos conv~nios especiais;

e) tomard providencias para que tcnicos da Repfiblica da Guin6-Bissau, o mais
cedo possivel, deem prosseguimento is tarefas dos t~cnicos enviados. Se, dentro
do presente Acordo, esses t~cnicos realizarem urn estdgio de formaoo ou aper-
feigoamento na Repilblica da Guin6-Bissau, na Reptiblica Federal da Alemanha
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ou em outros paises, o Governo da Reptiblica da Guin6-Bissau designard, corn a
devida anteced~ncia, de acordo com o curriculum exigido e com a participa~o
da representago diplomdtica alema ou de t6cnicos por esta indicados, candida-
tos em ntimero suficiente para este estlgio de formag~o ou aperfei~oamento.
Designard apenas candidatos que perante ele se tenham comprometido a trabal-
har no respectivo projecto, ap6s o estdgio de formago ou aperfeigoamento,
pelo prazo minimo de cinco anos. Cuidard da remunerago condigna desses t6c-
nicos da Repdiblica da Guin6-Bissau;

f) reconhecerd a equivalencia dos exames prestados por cidadaos da Repdiblica da
Guin6-Bissau, que realizaram estdgios de formaqAo ou aperfeigoamento dentro
do presente Acordo, consoante o seu nivel de especializao. Empenhar-se-d em
oferecer a essas pessoas as mesmas possibilidades de emprego e promogdo ou as
mesmas carreiras como a diplomados por cursos guineenses equivalentes;

g) prestard aos t6cnicos enviados todo o apoio durante a execugdo das tarefas que
ihes foram confiadas e colocar-lhes-d A disposiqdo todos os documentos neces-
sdrios;

h) assegurard que as contribuig6es necessdrias A execu,,o dos projectos sejam rea-
lizadas, desde que o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha nto se tiver in-
cumbido delas nos termos dos conv~nios especiais;

i) tomard providencias para que todos os 6rgdos da Repdiblica da Guin6-Bissau, li-
gados com a execuqgo do presente Acordo e dos conv~nios especiais, sejam in-
formados amplamente e com a devida antecedencia sobre o seu contetido.

Artigo 4. (1) 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha cuidarA para
que os t6cnicos enviados se comprometam a:
a) contribuir, quanto possivel, dentro dos contratos concluidos sobre o seu tra-

balho, para que sejam alcancados os objectivos fixados no artigo 55 da Carta
das Na~oes Unidas;

b) ndo intervir nos assuntos internos da Reptiblica da Guin6-Bissau;
c) observar as leis da Repdblica da Guind-Bissau e respeitar os usos e costumes do

Pais;
d) ndo exercer outra actividade econ6mica, senao aquela que lhes foi incumbida;
e) colaborar num espirito de plena confianga corn as autoridades da Reptiblica da

Guin6-Bissau.
(2) 0 Governo da Rep~iblica Federal da Alemanha cuidard para que, antes do

envio de um tcnico, seja obtida a aprovagdo do Governo da Repiblica da Guin6-
Bissau. 0 6rgdo executor solicitari ao Governo da Reptiblica da Guin6-Bissau, me-
diante encaminhamento do "curriculum vitae", a aprovagdo do envio do tdcnico por
ele escolhido. Se dentro de dois meses ndo se receber uma comunicardo negativa da
parte do Governo da Repdiblica da Guin6-Bissau, isto serd considerado como apro-
vago.

(3) Caso o Governo da Repdiblica da Guin6-Bissau desejar a retirada de um
t~cnico enviado, entrarA, corn a devida antecedencia, em contacto com o Governo da
RepCiblica Federal da Alemanha, expondo os motivos do seu desejo. Da mesma
maneira, o Governo da Repdblica Federal da Alemanha tomard providencias, caso
um tdcnico enviado venha a ser retirado pela parte alemd, para que o Governo da
Repdblica da Guin6-Bissau seja informado a esse respeito, o mais cedo possivel.
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Artigo 5. (1) 0 Governo da Reptiblica da Guin6-Bissau cuidard da pro-
tecqdo da pessoa e da propriedade dos t6cnicos enviados e dos membros das suas res-
pectivas familias que com eles vivam. Isto inclui, em especial, o seguinte:
a) assumird, em lugar dos t6cnicos enviados, a responsabilidade por danos que

estes causarem no desempenho duma missdo que lhes tenha sido atribuida em
conformidade com o presente Acordo; qualquer responsabilidade dos t6cnicos
enviados fica, assim, excluida; uma reivindicaqdo de indemnizagfo, seja qual for
a sua base legal, s6 poderd ser intentada pela Reptiblica da Guin6-Bissau contra
os t6cnicos enviados em caso de danos causados intencionalmente ou por negli-
gencia grave;

b) isentard as pessoas referidas no ndmero 1 do presente artigo de qualquer de-
tengdo ou prisdo no tocante a acq6es ou omiss6es, inclusive manifestag~es suas
verbais ou escritas, que estejam estrictamente relacionadas com o desempenho
duma missdo que lhes tenha sido atribuida em conformidade corn o presente
Acordo;

c) concederd As pessoas referidas no ntimero I do presente artigo, a qualquer mo-
mento, livre entrada e saida do Pais;

d) emitird a favor das pessoas referidas no ntimero 1 do presente artigo um docu-
mento de identidade, do qual constard a protecq~o especial e o apoio que lhes
sdo concedidos pelo Governo da Reptblica da Guin6-Bissau.
(2) 0 Governo da Reptiblica da Guin6-Bissau

a) ndo cobrard impostos nem demais direitos fiscais sobre as remunerag~es pagas
corn recursos do Governo da Reptblica Federal da Alemanha a t6cnicos en-
viados por servigos prestados no ftmbito do presente Acordo; o mesmo valerd
para remunera 6es pagas a firmas, que por incumb~ncia do Governo da Reptd-
blica Federal da Alemanha executern medidas de apoio no anbito do presente
Acordo;

b) permitir As pessoas referidas no ntimero I do presente artigo, pelo tempo que
durar a sua perman~ncia no pais, a importagdo e exportagdo livres de taxas e im-
postos dos objectos destinados ao seu uso pessoal; estes tamb6m incluem por
cada agregado familiar um veiculo autom6vel, um frigorifico, um congelador,
uma mdquina de lavar roupa, um fogdo, um aparelho de rddio, um televisor,
um gira-discos, um magnetofone, electrodomsticos, bem como por pessoa um
condicionador de ar, um calorifero, um ventilador, um equipamento de foto-
grafia e filmagem; tamb6m 6 permitida a importagdo e exportagdo livres de taxas
e impostos de substitutos para objectos importados que se tornaram inutili-
zdveis ou se perderam;

c) permitir As pessoas referidas no nimero 1 do presente artigo a importacdo de
medicamentos, g~neros alimentares, bebidas e outros artigos de consurno, de
acordo com as suas necessidades pessoais;

a) concederd As pessoas referidas no ntimero 1 do presente artigo os necessdrios
vistos, autorizaq6es de trabalho e permanncia, livres de taxas e impostos.

Artigo 6. 0 presente Acordo aplicar-se-d tamb~m aos projectos de Coope-
ragdo Tcnica entre as Partes Contratantes jd iniciados no momento da sua entrada
em vigor.

Artigo 7. 0 presente Acordo aplicar-se-d tamb6m ao "Land" de Berlim, desde
que o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha ndo apresente ao Governo da
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Reptiblica da Guin6-Bissau uma declaraqo em contrdrio, dentro de tr~s meses ap6s
a entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo 8. (1) 0 presente Acordo entrard em vigor na data em que os Gover-
nos da Reptiblica Federal da Alemanha e da Guind-Bissau se tenham notificado que
estdo preenchidas as necessdrias formalidades legais internas para a vig~ncia deste
Acordo.

(2) 0 presente Acordo serd vdlido por um periodo de tr~s anos, prorrogando-
se automaticamente por periodos sucessivos de um ano, a nao ser que uma das Partes
Contratantes venha a denunciA-lo por escrito tres meses antes do termo do respectivo
periodo.

(3) Depois que o presente Acordo venha a expirar ou seja denunciado por uma
das Partes Contratantes, as suas disposiq6es permanecer~to em vigor para os projec-
tos de Cooperagdo T6cnica iniciados.

FEITO em Dakar, aos 29 de setembro de 1982, em dois originais, cada um nos
idiomas portugues e alemto, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo
da Reptiblica da Guin6-Bissau:

[Signed - Signd]'

Pelo Governo
da Repfiblica Federal da Alemanha:

[Signed - Sign ]'

I Signed by Nunes Correia - Sign6 par Nunes Correia.
2 Signed'by U. Horstmann - Sign6 par U. Horstmann.
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[TRANSLATION - rRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU CONCERNING TECHNICAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Guinea-Bissau,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their
peoples,

Considering their common interest in promoting the economic and social pro-
gress of their States and peoples, and

Desiring to strengthen their relations through technical co-operation based on
the principles of mutual respect for the sovereignty of each State, non-interference in
internal affairs, and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Contracting Parties shall co-operate with a view to pro-
moting the economic and social development of their peoples.

2. This Agreement describes the basic conditions of technical co-operation be-
tween the Contracting Parties. The Contracting Parties may conclude supplementary
arrangements regarding individual technical co-operation projects (hereinafter re-
ferred to as "project arrangements"). Under such arrangements, each Contracting
Party shall be responsible for the technical co-operation projects in its own country.
Project arrangements shall set forth the joint conception of the project, including, in
particular, its objective, the contributions of the Contracting Parties, the duties of
the participants and their position within the organizational structure, and the proj-
ect timetable.

Article 2. 1. Project arrangements may provide for support by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany in the following areas:
(a) Training, consulting and research centres and other establishments in the

Republic of Guinea-Bissau;
(b) The provision of plans, studies and expertise;
(c) Such other areas of co-operation as are agreed upon by the Contracting Par-

ties.
2. Such support may be provided:

(a) Through the dispatch of specialists such as trainers, advisers, consultants,
experts, scientific and technical personnel, project assistants and auxiliary per-
sonnel; all personnel dispatched on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany shall be referred to hereinafter as "dispatched specialists";

1 Came into force on 14 March 1983, the date on which the Contracting Parties had notified each other (on 9 and 14 March
1983) of the completion of the required internal formalities, in accordance with article 8 (1).
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(b) Through the provision of material and equipment (hereinafter referred to as
"material");

(c) Through the training and advanced training of specialists, management per-
sonnel and scientists of the Republic of Guinea-Bissau in the Republic of
Guinea-Bissau, in the Federal Republic of Germany or in other countries;

(d) In any othei appropriate manner.
3. Unless otherwise provided by the project arrangements, the Government of

the Federal Republic of Germany shall ensure, at its own expense, for the projects
supported by it, the following contributions:
(a) Remunerations of dispatched specialists;
(b) Accommodation of dispatched specialists and their family members, insofar as

the dispatched specialists do not bear the costs thereof;
(c) Official travel by dispatched specialists within and without the Republic of

Guinea-Bissau;
(d) Procurement of the material referred to in paragraph 2, subparagraph (b),

above;
(e) Transport and insurance of the material referred to in paragraph 2, subpara-

graph (b), above, as far as the site of the projects, with the exception of the
charges and storage costs referred to in article 3, subparagraph (b);

(J) Training and advanced training of specialists, management personnel and
scientists of the Republic of Guinea-Bissau in accordance with the German
directives applicable from time to time.

4. Unless otherwise provided by the project arrangements, materials supplied
for projects on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany shall
become the property of the Republic of Guinea-Bissau upon arrival in the Republic
of Guinea-Bissau; the material shall remain freely available to the supported projects
and to the dispatched specialists for the accomplishment of their duties.

5. The Government of the Federal Republic of Germany shall inform the Gov-
ernment of the Republic of Guinea-Bissau concerning the institutions, organizations
or agencies commissioned by it to implement its support measures for the project
concerned. The institutions, organizations or agencies so commissioned shall be re-
ferred to hereinafter as the "executing agency".

Article 3. The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall:
(a) Provide, for the projects in the Republic of Guinea-Bissau, the requisite land

and buildings, including the equipment therefor, insofar as such equipment is
not supplied by the Government of the Federal Republic of Germany at its own
expense;

(b) Exempt the material supplied for the projects on behalf of the Government of
the Federal Republic of Germany from licence requirements, harbour dues, im-
port and export duties and other public charges as well as storage costs, and en-
sure the prompt customs clearance of such material. At the request of the exe-
cuting agency, the foregoing exemptions shall apply also to material procured
in the Republic of Guinea-Bissau. Where this violates the laws and regulations
in force in the Republic of Guinea-Bissau, the State of Guinea-Bissau shall
assume the cost of the aforesaid charges and dues;

(c) Bear the cost of project operation and maintenance;
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(d) Provide technical and auxiliary personnel of the Republic of Guinea-Bissau as
required; a timetable shall be established for this purpose in the project ar-
rangements;

(e) Ensure that the duties of the dispatched specialists are carried on by specialists
of the Republic of Guinea-Bissau as soon as possible. Insofar as such specialists
receive, under this Agreement, training or advanced training in the Republic of
Guinea-Bissau, the Federal Republic of Germany or other countries, it shall
nominate, in good time, according to the training required and with the par-
ticipation of the German mission or of specialists designated by that mission, a
sufficient number of candidates for such training or advanced training. It shall
nominate only such candidates as have given it an undertaking that after their
training or advanced training they will serve on the relevant project for at least
five years. It shall ensure that such specialists of the Republic of Guinea-Bissau
are paid according to their qualifications;

(f) Recognize examinations taken by nationals of the Republic of Guinea-Bissau
who have received training or advanced training under this Agreement, accord-
ing to their technical level. It undertakes to provide for such persons the same
employment and advancement possibilities or careers as for graduates of equi-
valent training courses offered by Guinea-Bissau;

(g) Grant the dispatched specialists all the requisite support for the completion of
the tasks assigned to them and make the necessary documents available to
them;

(h) Ensure that the contributions required for the execution of the projects are re-
alized, to the extent that such contributions are not to be made by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany pursuant to the project arrange-
ments;

(i) Ensure that all agencies of the Republic of Guinea-Bissau concerned with the
implementation of this Agreement and the project arrangements are fully in-
formed of the contents thereof in good time.

Article 4. 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
sure that the dispatched specialists undertake:
(a) To do their best, within the framework of the arrangements concluded

concerning their work, to help achieve the purposes set forth in Article 55 of the
Charter of the United Nations;

(b) Not to interfere in the internal affairs of the Republic of Guinea-Bissau;
(c) To obey the laws and respect the ways of life and customs of the Republic of

Guinea-Bissau;
(a) Not to engage in any gainful occupation other than that to which they have

been assigned;
(e) To co-operate in a spirit of mutual confidence with the official agencies in the

Republic of Guinea-Bissau.
2. The Government of the Federal Republic of Germany shall make sure that,

before a specialist is dispatched, the approval of the Government of the Republic of
Guinea-Bissau has been obtained. The executing agency shall send to the Govern-
ment of the Republic of Guinea-Bissau the curriculum vitae of the specialist whom it
has selected, together with the request for approval of his dispatch. If within two
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months the Government of the Republic of Guinea-Bissau has not communicated its
refusal, it shall be deemed to have given its approval.

3. If the Government of the Republic of Guinea-Bissau wishes to have a dis-
patched specialist recalled, it shall in good time contact the Government of the Fed-
eral Republic of Germany and explain the reasons for its request. Similarly, the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany shall, if a dispatched specialist is recalled by
the German side, ensure that the Government of the Republic of Guinea-Bissau is in-
formed thereof as soon as possible.

Article 5. 1. The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall ensure
that the dispatched specialists and family members belonging to their household re-
ceive protection for their persons and their property. This implies, in particular, that
it shall:
a) Assume liability in place of the dispatched specialists in respect of any damage

caused by them in connection with the performance of a task assigned to them
under this Agreement; any claim against the dispatched specialists shall to that
extent be precluded; the Republic of Guinea-Bissau shall not assert any claim
for compensation against the dispatched specialists, irrespective of any legal
foundation for such claim, unless they have caused the damage wilfully or
through gross negligence;

b) Exempt the persons specified in the first sentence of this article from any arrest
or detention in respect of acts or omissions, including their oral and written
statements, strictly in connection with the performance of a task assigned to
them under this Agreement;

c) Permit the persons specified in the first sentence of this article to enter and leave
the country unhindered at all times;

d) Issue to the persons specified in the first sentence of this article a document of
identification in which reference is made to the special protection and support
accorded to them by the Government of the Republic of Guinea-Bissau.
2. The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall:

a) Levy no taxes or other public charges on payments made out of funds of the
Government of the Federal Republic of Germany to the dispatched specialists
for services rendered under this Agreement; the same shall apply to remunera-
tions to firms which, on behalf of the Government of the Federal Republic of
Germany, execute support measures under this Agreement;

b) Permit the persons specified in the first sentence of this article to import and
export, throughout the duration of their stay, duty- and tax-free and without
providing security, articles intended for their personal use; such articles shall
also include, for each household, one motor vehicle, one refrigerator, one deep-
freeze, one washing-machine, one kitchen stove, one radio, one television set,
one record player, one tape recorder and small electrical appliances, as well as,
for each person, one air-conditioner, one heater, one fan and one set of photo-
graphic and cine equipment; it shall also be permissible to import and export re-
placements, duty- and tax-free and without the provision of security, when the
articles thus imported have become unserviceable or been lost;

c) Permit the persons specified to in the first sentence of this article to import, for
their personal needs, medicaments, foodstuffs, beverages and other consumer
goods;
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d) Issue to the persons referred to in the first sentence of this article, free of charge
and without the provision of security, the necessary visas and work and resi-
dence permits.

Article 6. This Agreement shall also apply to projects involving technical co-
operation between the Contracting Parties which have already commenced at the
time of its entry into force.

A rticle 7. This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany makes a contrary declaration to the Gov-
ernment of the Republic of Guinea-Bissau within three months after the entry into
force of this Agreement.

Article 8. 1. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of Guinea-
Bissau notify each other that the national requirements for the entry into force of the
Agreement have been satisfied.

2. This Agreement shall remain in force for a period of three years. It shall
thereafter be extended for successive periods of one year, unless it is denounced in
writing by either Contracting Party three months prior to the expiry of any such
period.

3. After the expiry of this Agreement or its denunciation by either Contracting
Party, its provisions shall continue to govern any technical co-operation projects
which have commenced.

DONE at Dakar on 29 September 1982, in two original copies, each in the Ger-
man and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

U. HORSTMANN

For the Government of the Republic of Guinea-Bissau:

NUNES CORREIA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE DE GUINIE-BISSAU

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rdpublique de Guin~e-Bissau,

Sur la base des relations amicales existant entre les deux pays et leurs peuples,
Consid~rant leur intr& commun A 'encouragement du progr~s konomique et

social de leurs pays et de leurs peuples et
Dsireux d'approfondir leurs relations par une cooperation technique sur le

respect mutuel de la souverainet6 de chaque Etat, la non-ing~rence dans les affaires
int~rieures et les avantages r6ciproques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Les Parties contractantes coop~reront en vue d'encoura-
ger le d~veloppement 6conomique et social de leurs peuples.

2) Le present Accord expose les conditions de base de la cooperation technique
entre les Parties contractantes. Les Parties contractantes pourront conclure des ar-
rangements compl~mentaires relatifs A des projets particuliers de cooperation techni-
que (d~nomm~s ci-apr~s oarrangements de projet)). Toutefois, chaque Partie
contractante restera enti~rement responsable, dans son pays, des projets de coopera-
tion technique. Les arrangements de projet d~finiront la conception commune du
projet, A savoir notamment ses objectifs, les prestations des Parties contractantes, les
taches et la position, sur le plan de l'organisation, des personnes participant au projet
ainsi que le calendrier du projet.

Article 2. 1) Les arrangements de projet pourront pr~voir l'assistance par le
Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne dans les domaines suivants :
a) Centres de formation, de consultation, de recherche et autres en R~publique de

Guin~e-Bissau;
b) Etablissement de plans, d'dtudes et d'expertises;
c) Autres domaines de cooperation dont seront convenues les Parties contrac-

tantes.
2) L'assistance pourra 8tre apport~e:

a) Par l'envoi de personnel sp6cialis6 tel que moniteurs, conseillers experts,
sp6cialistes, personnel scientifique et technique, assistants de projet et personnel
auxiliaire; tout le personnel envoy6 au nom du Gouvernement de la R~publique
f&idrale d'Allemagne sera d~nomm ci-apr~s «personnel sp~cialis6 envoy ;

b) Par la fourniture de materiel et d' quipement (dnomms ci-apr~s <materiel ));

Entr6en vigueur le 14 mars 1983, date h laquelle les Parties contractantess'6taient notifi6(les9et 14 mars 1983) lac-
complissement des formalitds internes requises, conformement au paragraphe I de 'article 8.
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c) Par la formation et le perfectionnement de personnel sp~cialis6, de cadres et de
scientifiques de Guinte-Bissau en Rdpublique de Guin6e-Bissau, en R6publique
f6d~rale d'Allemagne ou dans d'autres pays;

d) De toute autre fagon appropri6e.
3) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne prendra A sa

charge, pour les projets en question, les prestations suivantes A moins qu'il n'en soit
dispos6 autrement dans les arrangements de projet:
a) R~mundration du personnel sp~cialis6 envoy6;
b) Logement du personnel spdcialis6 envoy6 et des membres de sa famille, pour au-

tant que le personnel sp6cialis6 envoy6 n'en assume pas lui-meme les frais;
c) Voyages de service effectu6s par le personnel spdcialis6 envoy6 en R~publique de

Guinde-Bissau et en dehors;
d) Fourniture du mat6riel vis6 A l'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent article;
e) Transport et assurance du mat6riel vis6 A l'alin6a b du paragraphe 2, du pr6sent

article jusqu'au lieu du projet A l'exception des droits et des frais d'entreposage
mentionn6s A l'alin~a b de l'article 3 du pr6sent Accord;

J) Formation et perfectionnement de personnel spcialis6 de cadres et de scienti-
fiques de la Rdpublique de Guinde-Bissau aux normes allemandes pertinentes.
4) S'il n'en est pas dispos6 autrement dans les arrangements de projet, le ma-

tdriel fourni au nom du Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne de-
viendra propri6t6 de la R6publique de Guin~e-Bissau A son entree en R6publique de
Guin6e-Bissau; le mat6riel sera sans restriction disponible pour le projet en question
et mis A la disposition du personnel sp~cialis6 envoy6, pour l'accomplissement de ses
taches.

5) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne fera connaltre au
Gouvernement de la R6publique de Guinde-Bissau les comit6s, organisations ou ser-
vices auxquels il a confi6 la r6alisation de ses activit6s d'assistance pour chaque pro-
jet. Les entit6s, organisations ou services mandates seront d6nomm6s ci-apr~s «ser-
vice ex6cutant .

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique de Guinde-Bissau assumera les
prestations suivantes :
a) II fournira A ses frais, pour les projets en R6publique de Guin6e-Bissau, les ter-

rains et bdtiments n6cessaires, y compris leur 6quipement, pour autant que le
Gouvernement de la Rpublique f~d6rale d'Allemagne ne le fournisse pas A ses
frais;

b) Il exemptera le mat6riel fourni, pour les projets, au nom du Gouvernement de la
R~publique fdd6rale d'Allemagne de licences, taxes portuaires, droits d'importa-
tion et d'exportation et autres taxes ainsi que des frais d'entreposage et veillera
au d6douanement imm6diat du mat6riel. Les exemptions susmentionn~es
s'appliqueront 6galement, sur demande du service ex&cutant, au mat6riel achet6
en R~publique de Guinte-Bissau; dans les cas oi une telle exemption serait
contraire A la 16gislation en vigueur en R~publique de Guin e-Bissau, l'Etat de
Guin6e-Bissau prendra A sa charge lesdites taxes et lesdits droits;

c) Il prendra A sa charge les frais de fonctionnement et d'entretien aff6rents aux
projets;
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d) I1 fournira le personnel sp&cialis6 et le personnel auxiliaire n~cessaires dans chaque
cas; les arrangements de projet devront pr6voir un calendrier A cet effet;

e) Il veillera A ce que les fonctions du personnel sp6cialis6 soient assum6es ds que
possible par du personnel spdcialis6 de R~publique de Guin6e-Bissau. Dans la
mesure oii ce personnel recevra, dans le cadre du pr6sent Accord, une formation
ou un perfectionnement en R~publique de Guin6e-Bissau, en R6publique f6d&
rale d'Allemagne ou dans un autre pays, il d6signera, en accord avec la mission
de la R~publique f6d6rale d'Allemagne en Guin~e-Bissau ou avec le personnel
sp6cialis6 d6sign6 par celle-ci, en temps utile et compte tenu de la formation exi-
gee, un nombre suffisant de candidat A ladite formation ou audit perfectionne-
ment. I1 ne d6signera que des candidats qui se seront engag6s envers lui A exer-
cer, A l'issue de leur formation ou de leur perfectionnement A travailler au moins
cinq ans au projet en question. Il veillera A ce que ce personnel sp6cialis6 de
R6publique de Guin~e-Bissau soit rdmunr6 de fagon appropride;

J) Il reconnaltra les examens passes par des ressortissants de R6publique de
Guin~e-Bissau ayant regu une formation ou un perfectionnement dans le cadre
du pr6sent Accord, en fonction de leur niveau de sp6cialisation. II ouvrira A ces
personnes les m~mes possibilit6s d'emploi et d'avancement ou les mames car-
ri&es qu'aux diplbm6s ayant requ une formation 6quivalente en Guin6e-Bissau;

g) Il accordera au personnel sp6cialis6 tout l'appui n6cessaire A l'accomplissement
des tqches qui lui ont W confi6es et mettra A sa disposition toute la documenta-
tion utile;

h) Il veillera A ce que soient fournies les prestations n6cessaires A la r6alisation des
projets, dans la mesure oil elles ne sont pas prises en charge par le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en application des arrangements de
projet;

i) Il veillera A ce que tous les services de la R6publique de Guin~e-Bissau interve-
nant dans l'excution du present Accord et des arrangements de projet soient in-
form6s de leur contenu, en temps utile et de fagon d~taill6e.

Article 4. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne veil-
lera A ce que le personnel sp6cialis6 envoy6 soit tenu de :
a) Contribuer de son mieux, dans le cadre des arrangements conclus au sujet de son

travail, A atteindre les buts 6nonc6s A l'Article 55 de la Charte des Nations Unies;
b) S'abstenir de toute ing6rence dans les affaires int6rieures de la R6publique de

Guin6e-Bissau;
c) Respecter la 16gislation de la R6publique de Guin6e-Bissau et les us et coutumes

du pays;
d) N'exercer aucune activit6 lucrative autre que celle dont il a 6 charg6;
e) Coop6rer dans un esprit de confiance avec les services officiels de la R6publique

de Guin6e-Bissau.
2) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne veillera A ce que

rapprobation du Gouvernement de la R6publique de Guin~e-Bissau soit acquise
avant l'envoi de personnel sp6cialis6. Le service ex6cutant fera parvenir au Gouverne-
ment de la R6publique de Guin6e-Bissau le curriculum vitae du personnel sp~cialis6
qu'il a d6sign6 en le priant de donner son accord A renvoi de ce dernier. En l'absence
de refus du Gouvernement de la R6publique de Guin6e-Bissau dans un dMlai de deux
mois, l'approbation sera consid6r6e comme acquise.
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3) Si le Gouvernement de la R6publique de Guin6e-Bissau souhaite le rappel de
personnel spcialis6, il se mettra en rapport, suffisamment A temps, avec le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en lui faisant connaitre les motifs de sa
demande. De meme, si la partie allemande rappelle du personnel sp6cialis6 envoy6, le
Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne veillera A ce que le Gouverne-
ment de la R~publique de Guin~e-Bissau en soit inform6 le plus t6t possible.

Article 5. 1) Le Gouvernement de la R6publique de Guin~e-Bissau assurera
le protection de la personne et des biens du personnel sp~cialis6 envoy6 ainsi que des
membres de sa famille vivant avec lui, notamment :
a) I1 r6pondra, A la place du personnel sp6cialis6, des dommages caus6s par celui-ci

en liaison avec l'accomplissement d'une mission qui lui a &6 confi6e en vertu du
pr6sent Accord; A cet 6gard, toute demande de dommages-int6rets h l'encontre
des experts envoy~s sera exclue; un droit A remboursement, quelle que soit sa
base juridique, ne pourra 8tre invoqu6 par la R6publique de Guin6e-Bissau A
l'encontre du personnel spcialis envoy6 qu'en cas de dol ou de negligence
grave;

b) I1 exemptera les personnes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article de toute ar-
restation ou d6tention lie h des actes ou omissions, y compris des paroles ou des
6crits, directement en rapport avec l'accomplissement d'une mission qui leur
aura &6 confide en vertu du pr6sent Accord;

c) I1 accordera, A tout moment, aux personnes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent
article, la libert6 d'entr6e dans le pays et d'en sortir;

a) I1 d6livrera aux personnes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent Accord, une piece
d'identit6 indiquant qu'elles b6n6ficient d'une protection particuli~re et d'un ap-
pui de la part du Gouvernement de la R6publique de Guin6e-Bissau.
2. Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e-Bissau :

a) Ne percevra pas d'impbts ni d'autres taxes publiques sur les 6moluments qui,
pr~lev6s sur les fonds du Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne,
seront vers6s au personnel sp6cialis6 envoy6 pour des prestations fournies dans
le cadre du pr6sent Accord; il en sera de meme pour les versements effectu~s,
pour le compte du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, A des
entreprises charg6es de mesures d'assistance dans le cadre du pr6sent Accord;

b) Autorisera les personnes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, A importer et
,A exporter en franchise et sans caution, pendant la dur~e de leur s6jour, les objets
destines A leur usage personnel, parmi lesquels peuvent 6galement figurer, par
m6nage, un v~hicule automobile, un r~frig~rateur, un cong6lateur, une machine 2
laver, une cuisini~re, un poste de radiodiffusion, un t6leviseur, un tourne-disque,
un magn6tophone, de petits appareils 6lectriques ainsi que, par personne, une in-
stallation de climatisation, un appareil de chauffage, un ventilateur et un equipe-
ment photographique et cin6matographique; l'importation et l'exportation d'ob-
jets de remplacement, en franchise et sans caution, seront 6galement autoris6es si
les objets import6s sont devenus inutilisables ou ont disparus;

c) Autorisera les personnes vis~es au paragraphe 1 du present article i importer,
pour leurs besoins personnels, des m6dicaments, produits alimentaires, boissons
et autres articles de consommation;

a) D61ivrera aux personnes vis6es au paragraphe 1 du present article, gratuitement,
les visas ainsi que les permis de travail et de sdjour n6cessaires.
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Article 6. Le present Accord s'appliquera 6galement aux projets de coopera-
tion technique des Parties contractantes d6jA commences A la date de son entr6e en
vigueur.

Article 7. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne au Gouvernement de la Rpublique de Guin6e-Bissau dans les trois mois qui
suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. 1) Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le
Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique de Guin6e-Bissau se seront inform6s mutuellement que les conditions
d'entr6e en vigueur de l'Accord pr~vues par leur 16gislation nationale sont remplies.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une p~riode de trois ans. Il sera ensuite
reconduit tacitement d'ann6e en ann6e, sauf d~nonciation 6crite par l'une ou I'autre
des Parties contractantes effectu6e trois mois avant la fin de la p6riode en cours.

3) Aprs l'expiration du pr6sent Accord ou sa d~nonciation par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, ses dispositions resteront applicables aux projets de co-
op6ration technique en cours.

FAIT A Dakar, le 29 septembre 1982, en double exemplaire en langues allemande
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne

U. HORSTMANN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Guin6e-Bissau

NUNES CORREIA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK BENIN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volks-
republik Benin,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Volksrepublik Benin,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewufltsein, dalI die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Volks-
republik Benin beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Verhandlungsniederschriften vom 8. Oktober 1981
und 11. Juni 1982 iber die Regierungsverhandlungen in Bonn und in Cotonou,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermaglicht es
der Regierung der Volksrepublik Benin, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt 58 000 000 DM (in Wor-
ten: achtundfuinfzig Millionen Deutsche Mark) fir folgende Vorhaben zu erhalten:
a) bis zu 10 500 000 DM (in Worten: zehn Millionen fuinfhunderttausend Deutsche

Mark) fir das Programm ,,Holz- und Forstwirtschaft", wenn nach Prufung die
F6rderungswfirdigkeit festgestellt worden ist;

b) bis zu 42 500 000 DM (in Worten: zweiundvierzig Millionen fuinfhunderttausend
Deutsche Mark) fur das Programm ,,Wasserversorgung von Provinzstadten",
wenn nach Prufung die F6rderungswirdigkeit festgestellt worden ist;

c) bis zu 1 500 000 DM (in Worten: eine Million fuinfhunderttausend Deutsche
Mark) fur die Olmhfile Bohicon. Damit sind fir dieses Vorhaben einschlieBlich
der mit Regierungsabkommen vom 21. Oktober 1975 zugesagten Finanzierungs-
mittel von 17 000 000 DM (in Worten: siebzehn Millionen Deutsche Mark) ins-
gesamt bis zu 18 500 000 DM (in Worten: achtzehn Millionen ffinfhunderttau-
send Deutsche Mark) verffigbar;

d) bis zu 3 500 000 DM (in Worten: drei Millionen fuinfhunderttausend Deutsche
Mark) zur Finanzierung der Devisenkosten ffir den Bezug von Waren und Leis-
tungen zur Dekkung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zu-
sammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und In-
landskosten fir Transport, Versicherung und Montage. Es muB sich hierbei um
Lieferungen und Leistungen gemdfl der diesem Abkommen als Anlage beige-
ffigten Liste handeln, ffir die die Liefervertrage oder Leistungsvertrage nach der
Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu schliellenden Finanzierungsvertrages ab-
geschlossen sind.
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(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Volksrepublik Benin zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finanzie-
rungsbeitrage zur Vorbereitung oder fiir notwendige Begleitma3nahmen zur Durch-
ffihrung und Betreuung der in Absatz 1 Buchstaben a, b, c genannten Vorhaben von
der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 Buchstabe a und b bezeichneten Vorhaben k6nnen im Ein-
vernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regie-
rung der Volksrepublik Benin durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage sowie die Be-
dingungen, zu denen sie zur Verfigung gestelit werden, bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger der FinanzierungsbeitrAge zu
schliel3enden VertrAge, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Volksrepublik Benin stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfiuhrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in der Volksrepublik Benin erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Volksrepublik Benin uiberl Bt bei den sich aus
der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von Personen
und Guitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlief3en oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

A rtikel 5. Lieferungen und Leistungen fuir die in Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe a
und b genannten Vorhaben sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht
im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeitcn des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Volksrepublik
Benin innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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GESCHEHEN zu Cotonou, am 17. Marz 1983 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franzbsischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

PAPENFUSS

Fur die Regierung der Volksrepublik Benin:

TH. AHOYO

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK BENIN
OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemd.B Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe d des Regie-
rungsabkommens vom 17. Marz 1983 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
b) industrielle Ausristungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz- und

Schadlingsbekimpfungsmittel, Arzneimittel,
e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die ffir die Entwicklung der Volksrepublik Benin von Be-

deutung sind,
f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebihren.

2. Einfuhrgiuter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daffir vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutem und von Verbrauchsgiitern ffir den privaten Bedarf sowie
von Giitern und Anlagen, die militrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus dem
Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU BMNIN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de la R~publique Fdrale d'Allemagne et
Le Gouvernement de la R6publique Populaire du B6nin,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique Fdfrale

d'Allemagne et la R6publique Populaire du B6nin,
D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-

tion financiire entre partenaires,
Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et dconomique en R6pu-

blique Populaire du B6nin,
Se r6f6rant aux proc~s-verbaux du 8 Octobre 1981 et du 11 Juin 1982 portant sur

les n~gociations intergouvernementales qui ont eu lieu A Bonn et Cotonou,
Sont convenus de ce qui suit :

Article Jer. (1) Le Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la R6publique Populaire du B6nin d'obtenir de
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), Frank-
furt/Main, des contributions financires jusqu'A concurrence d'un montant total de
58.000.000 de DM (en toutes lettres cinquante-huit millions de Deutsche Mark)
pour les projets suivants :
a) 10.500.000 DM (en toutes lettres : dix millions cinq cent mille Deutsche Mark)

au maximum pour le projet «Economie foresti~re et du bois , condition
qu'apr~s examen le projet ait &6 reconnu digne d'tre encourag6;

b) 42.500.000 DM (en toutes lettres : quarante-deux millions cinq cent mille
Deutsche Mark) au maximum pour le projet < Ravitoillement en eau de villes de
la province>>, b condition qu'apr~s examen le projet ait &6 reconnu digne d'etre
encourag6;

c) 1.500.000 DM (en toutes lettres : un million cinq cent mille Deutsche Mark) au
maximum pour l'huilerie de BOHICON. I s'ensuit que les fonds disponibles
pour ce projet s'61vent A un montant total maximum de 18.500.000 DM (en
toutes lettres : dix-huit millions cinq cent mille Deutsche Mark), comprenant les
fonds de financement d'un montant de 17.000.000 de DM (en toutes lettres : dix-
sept millions de Deutsche Mark) accord~s en vertu de l'Accord intergouverne-
mental du 21 Octobre 19752;

d) 3.500.000 DM (en toutes lettres : trois millions cinq cent mille Deutsche Mark)
au maximum en vue de financer les frais en devises aff~rents b la fourniture de
marchandises et de services destin6s A couvrir les besoins civils courants, ainsi
que les frais en devises et en monnaie nationale pour le transport, l'assurance et

I Entr6 en vigueur le 17 mars 1983 par la signature, conform6ment 6 I'article 8.
2 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1016, p. 275.
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le montage, encourus en connexion avec l'importation de marchandises finances
en vertu du present Accord.
I1 devra s'agir de livraisons et de prestations de services conformes A la liste
jointe en annexe au present Accord et pour lesquelles les contrats de livraison ou
de prestation auront W conclus apr~s la signature du contrat de financement h
conclure aux termes de l'article 2 du present Accord.
(2) Le present Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la

R~publique Fdrale d'Allemagne rend possible, une date ult~rieure, au Gouverne-
ment de la R~publique Populaire du B~nin d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau, Frankfurt/Main, d'autres contributions financi~res pour la preparation ou
pour des mesures accessoires n6cessaires A la r~alisation et au suivi des projets
d~sign~s aux alin~as a), b), c) du paragraphe 1 ci-dessus.

(3) Le Gouvernement de la R~publique Populaire du B~nin et le Gouverne-
ment de la R~publique Fd&rale d'Allemagne pourront decider d'un commun Ac-
cord, de remplacer les projets vis~s aux alin~as a) et b) du paragraphe I ci-dessus par
d'autres projets.

Article 2. L'utilisation des sommes mentionn~es A l'article ier du present Ac-
cord ainsi que les modalit~s d'octroi seront d~termin~es par les contrats A conclure
entre le b~n~ficiaire des contributions financires et la Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, contrats soumis A la legislation en vigueur en R~publique Fdrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique Populaire du B~nin exemptera
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus
en R~publique Populaire du B~nin en connexion avec la conclusion et l'ex~cution des
contrats mentionn~s AI 'article 2 du present Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r~sul-
tant de l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la R~publique Po-
pulaire du B~nin laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la
participation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'applica-
tion allemand du present Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6ces-
saires la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations de services destin6es aux projets
d6sign6s aux alin6as a) et b) du paragraphe 1 de 'article 1er du pr6sent Accord
devront faire l'objet d'un appel d'offres A rNchelon international, s'il n'en est pas dis-
posd autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la Rdpublique Fdfrale d'Allemagne attache
une valeur particulire h ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant
de roctroi des contributions financires, le potentiel 6conomique du Land de Berlin
soit utilis6 de pr6f6rence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf d~clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique Fdrale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique Populaire du B6nin dans les trois mois qui suivront
l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.
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Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT b Cotonou, le 17 mars 1983, en double exemplaire en langues frangaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique Populaire du Bnin: de la R6publique Fdrale d'Allemagne:

[Signd] [Signe]
TH. AHOYO D. PAPENFUSS

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RitPUBLIQUE POPULAIRE DU BNIN ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE FtDRALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et de prestations de services qui, conform6ment h l'alin~a d)
du paragraphe 1 de l'article 1 er de l'Accord du [17 mars 1983] pourront 8tre financdes au moyen
de la contribution financi~re :
a) Mati~res premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits semi-finis,
b) Equipements industriels ainsi que machines et outils agricoles,
c) Pieces de rechange et accessoires de toute sorte,
d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-

cides, produits pharmaceutiques,
e) Autres produits industriels revetant de l'importance pour le d6veloppement de la R6pu-

blique Populaire du Bdnin,
J) Activit6-conseils, brevets et droits de licence.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront 8tre financ6s
qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la Rdpublique Fddrale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation pour des besoins priv~s
ainsi que de marchandises et d'installations qui servent A l'quipement militaire, sera exclue de
financement au moyen de la contribution financi~re.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Covernment of
the People's Republic of Benin,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the People's Republic of Benin,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of Benin,

Referring to the minutes of 8 October 1981 and 11 June 1982 of the intergovern-
mental negotiations which took place at Bonn and Cotonou,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the People's Republic of Benin to obtain from the Kreditan-
stalt fdr Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main,
financial contributions of up to a total of DM 58,000,000 (fifty-eight million deutsche
mark) for the following projects:
(a) A maximum of DM 10,500,000 (ten million five hundred thousand deutsche

mark) for the timber and forestry project, provided that, after examination,
the project qualifies for promotion;

(b) A maximum of DM 42,500,000 (forty-two million five hundred thousand
deutsche mark) for the regional town water supply project, provided that, after
examination, the project qualifies for promotion;

(c) A maximum of DM 1,500,000 (one million five hundred thousand deutsche
mark) for the BOHICON oil works. Funds available for this project amount to
a maximum sum of DM 18,500,000 (eighteen million five hundred thousand
deutsche mark) including an amount of DM 17,000,000 (seventeen million
deutsche mark) granted under the intergovernmental Agreement of 21 October
1975;2

(a) A maximum of DM 3,500,000 (three million five hundred thousand deutsche
mark) for the purpose of financing the foreign exchange costs of the goods and
services provided to cover current civil requirements and the foreign exchange
and national currency for transport, insurance and assembly costs incurred in
connection with the importation of goods financed under this Agreement. Such

Came into force on 17 March 1983 by signature, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1016, p. 275.
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supplies and services shall be from among those specified in the list annexed to
this Agreement, for which supply or service contracts have been concluded
after signature of the financing contract to be concluded under article 2 of this
Agreement.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the People's Republic of
Benin to obtain from the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
further financial contributions for preparation or for additional measures required
for implementation and follow-up of the projects set forth in paragraphs (a), 1(b),
and 1(c) above.

(3) The projects referred to in paragraphs 1(a) and 1(b) may be replaced by
other projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the People's Republic of Benin so agree.

Article 2. Utilization of the amounts referred to in article 1 as well as the
terms and conditions on which they are granted shall be governed by the contracts to
be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipient of the
financial contributions; these contracts shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the People's Republic of Benin shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
Benin in connection with the conclusion and execution of the contracts referred to in
article 2.

Article 4. The Government of the People's Republic of Benin shall allow pas-
sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by air
and sea of passengers and goods as results from the granting of the financial con-
tributions, refrain from taking any measures that might exclude or impede the parti-
cipation of transport enterprises having their principal place of business in the Ger-
man area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the
participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects referred to in article 1 para-
graphs 1(a) and 1(b) shall, unless provided for in individual cases, be subject to inter-
national public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the People's Republic of Benin within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

Vol. 1413, 1-23678



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traites

DONE at Cotonou, on 17 March 1983, in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
D. PAPENFUSS

For the Government of the People's Republic of Benin:

[Signed]

TH. AHOYO

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BENIN CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

(1) List of goods and services which, under article 1, paragraph l(d), of the Agreement
of 17 March 1983, may be financed from the financial contribution:
(a) Industrial raw materials and by-products as well as semi-finished products,
(b) Industrial equipment and agricultural machinery and tools,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Product of the chemical industry, especially fertilizers, pesticides and insecticides, phar-

maceutical products,
(e) Other industrial products which are important for the development of the People's

Republic of Benin,
Gl Consultancy Services, patents and licencing rights.

(2) Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

(3) Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the contribution.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

WITHDRAWAL of benefits in respect of
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization

Notification received on:

13 December 1985

UNITED KINGDOM OF tIREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Registered ex officio on 13 December 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For
final or revised texts of annexes to the Convention trans-
mitted to the Secretary-General subsequent to the date of
its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and
vol. 1060, p. 337; for other subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. I to 15, as well as an-
nex A in volumes 954, 972, 973, 981, 982, 999, 1007, 1026,
1038, 1041, 1046, 1061, 1126, 1129, 1143, 1144, 1147,
1155, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329,
1343, 1380, 1398, 1403, 1404 and 1406.

N o 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITS DES INSTITU-
TIONS SPtCIALISES. APPROUVIE
PAR L'ASSEMBLtE GI NtRALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE
1947'

RETRAIT du b6n6fice & l'gard de 'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'&duca-
tion, la science et la culture

Notification resue le:

13 d6cembre 1985

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Enregistrd d'office le 13 ddcembre 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rdvisds des annexes communiques
au Secr~taire g~ndral post~rieurement h la date d'enregi-
strement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79,
p. 3

2
6; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309;

vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322,
et vol. 1060, p. 337; pour d'autres faits ultdrieurs, voir les
rdf6rences donn~es darns les Index cumulatifs nos 1 it 15,
ainsi que 'annexe A des volumes 954, 972, 973, 981, 982,
999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1061, 1126, 1129, 1143,
1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308,
1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403, 1404 et 1406.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL, SCI-
ENTIFIC AND CULTURAL MA-
TERIALS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 1950'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

30 December 1985

NETHERLANDS

(In respect of Aruba. With effect from
1 January 1986.)

Registered ex officio on 30 December 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 15, as well as annex A in volumes 952, 1058,
1060, 1106, 1130, 1144, 1198, 1249, 1358 and 1404.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTILRE
tDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS, NEW YORK,
LE 22 NOVEMBRE 1950'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue le:

30 d6cembre 1985

PAYS-BAS

(A l'Ngard d'Aruba. Avec effet au 1er jan-
vier 1986.)

Enregistre d'office le 30 ddcembre 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 131, p. 25;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n

os 
2 A 15, ainsi que 'annexe A des

volumes 952, 1058, 1060, 1106, 1130, 1144, 1198, 1249,
1358 et 1404.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME ON 6 DECEMBER 1951'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
VEGE-TAUX. CONCLUE A ROME
LE 6 DICEMBRE 1951'

ADHESION

Instrument djposi aupr!s du Directeur g6-
n~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le :

27 novembre 1985

GRENADA

(With effect from 27 November 1985.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 23 December 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5 and 7 to 15, as well as annex A in volumes 955,
963, 972, 974, 1007, 1010, 1015, 1033, 1046, 1050, 1108,
1120, 1158, 1166, 1240, 1331, 1401 and 1410.

GRENADE

(Avec effet au 27 novembre 1985.)

La diclaration certfie a ite enregistrge par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 23 ddcembre
1985.

I Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 150, p. 67;
pour les faits ultericurs, voir les references donn6es dans
les Index cumulatifs n

os 
2 A 5, et 7 A 15, ainsi que Fan-

nexe A des volumes 955, 963, 972, 974, 1007, 1010, 1015,
1033, 1046, 1050, 1108, 1120, 1158, 1166, 1240, 1331, 1401
et 1410.
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 31 MARCH 1953'

WITHDRAWAL of the reservation made

upon ratification2

Notification received on:

17 December 1985

NETHERLANDS

(With effect from 17 December 1985.)

Registered ex officio on 17 December 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 15, as well as annex A in volumes 951, 960, 964,
972,973, 1001, 1006, 1026, 1028, 1037, 1051, 1056, 1066,
1092, 1205, 1218, 1249, 1260 and 1315.

2 Ibid., vol. 790, p. 130.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 31 MARS 1953'

RETRAIT de la r6serve formul6e lors de la

ratification2

Notification revue le:

17 d6cembre 1985

PAYS-BAS

(Avec effet au 17 d6cembre 1985.)

Enregistri d'office le 17 dicembre 1985.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 193, p. 135;
pour les faits ult6rieurs, voir les references donn&s dans
les Index cumulatifs nOS 2 k 15, ainsi que I'annexe A des
volumes 951, 960, 964, 972, 973, 1001, 1006, 1026, 1028,
1037, 1051, 1056, 1066, 1092, 1205, 1218, 1249, 1260
et 1315.

2 Ibid., vol. 790, p. 130.
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No. 2701. CONVENTION FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANIZATION FOR NUCLEAR RE-
SEARCH. SIGNED AT PARIS ON
1 JULY 1953'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

No 2701. CONVENTION POUR L'ITA-
BLISSEMENT D'UNE ORGANISA-
TION EUROPP-ENNE POUR LA RE-
CHERCHE NUCLtAIRE. SIGNIE A
PARIS LE Ier JUILLET 1953'

ADHESION

Instrument d6posg aupris du Directeur gg-
ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'6ducation, la science et la culture le :

21 novembre 1985

PORTUGAL

(With effect from 21 November 1985.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 13 December 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 149, and
annex A in volumes 204, 207, 345, 431, 442, 808 and 1342.

PORTUGAL

(Avec effet au 21 novembre 1985.)

La dclaration certifige a 6tj enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour l'6du-
cation, la science et la culture le 13 d~cembre
1985.

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 200, p. 149, et
annexe A des volumes 204, 207,345,431,442, 808 et 1342.

Vol. 1413, A-2701
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPi, ENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 162 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 22 July 1985. They came into force on 22 De-
cember 1985, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

04 Series of amendments to Regulation No. 16

"UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF SAFETY BELTS AND RESTRAINT SYSTEMS FOR

ADULT OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES"

Paragraph I
Third and fourth lines, read:

"... .by persons of adult build occupying seats..."
Paragraph 2.1.3, read:

"2.1.3. 'Three-point belt' A belt which is essentially a combination of a lap strap and
a diagonal strap."
Paragraph 2.5
Second sentence, read:

"The adjusting device may be part of the buckle, or a retractor, or any other part of
the safety belt."
Paragraph 2.8.5 (new), to read:

"2.8.5. 'Emergency locking retractor with higher response threshold (type 4N)' A
retractor of the type defined in paragraph 2.8.4, but having special properties as regards its
use in vehicles of categories M 2 , M 3 , NI, N 2 and N 3 ."3

Paragraph 2.20 (new), to read:
"2.20. 'Enclosed buckle-release button' A buckle-release button such that it must

not be possible to release the buckle using a sphere having a diameter of 40 mm."

Paragraph 2.21 (new), to read:
"2.21. 'Non-enclosed buckle-release button' A buckle-release button such that it

must be possible to release the buckle using a sphere having a diameter of 40 mm."

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French

texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French

text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 15, as well as annex A in

volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019,
1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,

1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,

1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,

1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275,

1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,

1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363,

1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410 and 1412.
2 Ibid., vol. 756, p. 232, and annex A in volumes 820, 893 and 1153.
3 Ibid., vol. 730, p. 342, and annex A in volumes 887, 943, 1122, 1247 and 1392.
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Paragraph 3.2.1
First sentence, read:

dvesretractors, installation instructions for these retractors and their sensing
devices; ... "

Paragraph 3.2.2, read:
"six samples of the belt type, one of which is for reference purposes,"

Paragraph 3.2.3, read:
"a ten-metre length of each type of strap used in the type of belt;"

Paragraph 3.2.4, read:
"3.2.4. The technical service conducting the type-approval tests shall be entitled to

request further samples."
Paragraph 3.2.5, delete.
Paragraph 3.4 (new), to read:

"3.4. The competent authority shall verify the existence of satisfactory ar-
rangements for ensuring effective checks of conformity of production before type ap-
proval is granted."
Paragraph 5.1, read:

"... of paragraphs 4, 5 and 6..."
Paragraph 5.2, to read:

"An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at
present 04 corresponding to the 04 series of amendments which entered into force on
22 December 1985) shall indicate..."
Paragraph 5.3, to read:

"Notice of approval or of extension or refusal of approval of a type of safety belt or
restraint system, pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to the
Agreement applying this Regulation, by means of a form conforming to the model in an-
nex 1 to this Regulation."
Paragraph 5.4.1.1
Footnote 1, add "....21 for Portugal"
Paragraph 5.4.2.2.2, read:

"... followed by the symbol (1, 2, 3, 4 or 4N) of the retractor used..."
Paragraph 5.4.2.2.4 (new), to read:

"5.4.2.2.4. Belts fitted with a type 4N retractor shall also bear a symbol consisting
of a rectangle with a vehicle of category M1 crossed out, indicating that the use of this type
of retractor is prohibited in vehicles of that category."
Paragraph 6.2.1.4, first line, read:

"6.2.1.4. The rigid items and parts made of plastics..."
Paragraph 6.2.2.2, eleventh line, read:

"The surface to which this pressure is applied shall have the following dimensions,
with the button in the actual release position and when projected into a plane perpen-
dicular to the button's initial direction of motion: for enclosed buttons, an area of not less
than 4.5 cm 2 and a width of not less than 15 mm; for non-enclosed buttons, an area of not
less than 2.5 cm 2 and a width of not less than 10 mm."
Paragraph 6.2.2.4, read:

"The buckle.., in paragraph 7.7 shall undergo 5,000 opening and closing cycles under
normal conditions of use." Remainder to be deleted.
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Paragraph 6.2.5.3.1.1, read:
"The locking... 0.45 g 1 in the case of type 4 and 0.85 g in the case of type 4N retrac-

tors."
Add the footnote "I g = 9.81 m/s 2."
Paragraph 6.2.5.3.1.2, read:

"It shall... less than 0.8 g in the case of type 4 or less than 1.0 g in the case of type 4N
retractors."
Paragraph 6.2.5.3.1.4, read:

"It shall.. .27 in the case of type 4 or 400 in the case of type 4N retractors in any
direction..."
Paragraph 6.2.5.3.2, read:

"An emergency retractor with multiple sensitivity shall satisfy the... specifications
above, when tested in accordance with paragraph 7.6.2. In addition.., more than 1.5 g in
the case of type 4 or more than 2.0 g in the case of type 4N retractors, when measured..."
Paragraph 6.4.1.2, delete the last two sentences.
Insert two new paragraphs:
"6.4.1.2.1. The belts shall have undergone the corrosion test described in paragraph 7.2,

after which the buckles shall be subjected to 500 additional opening and clos-
ing cycles under normal conditions of use.

6.4.1.2.2. Safety belts with retractors shall have been subjected either to the tests
described in paragraph 6.2.5.2 or to those described in paragraph 6.2.5.3. If,
however, a retractor has already been subjected to the corrosion test in ac-
cordance with the provisions of paragraph 6.4.1.2.1 above, this test need not
be repeated."

Paragraph 6.4.1.3, read:
"During this test, the following requirements shall be met:..."

Paragraph 6.4.1.3.1 (new), insert former paragraph 6.4.1.2.1.
Paragraph 6.4.1.3.2 (new), insert former paragraph 6.4.1.2.2.
Paragraph 6.4.1.4 (new), insert former paragraph 6.4.1.3.
Paragraph 6.4.1.4.1 (new) insert former paragraph 6.4.1.3.1.
Paragraph 6.4.1.4.2 (new), read:
"6.4.1.4.2. In vehicles where such devices are used, the displacement and locking

systems enabling the occupants of all seats to leave the vehicle shall still be
operable by hand after the dynamic test."

Paragraph 6.4.2.1, read:
"... For type 1 and type 2 procedure... For type 3 procedure...

Paragraph 6.4.2.2 (text), amend to read:
"The parts of the belt assembly to be subjected to an abrasion procedure are given in

the following table and the procedure types which may be appropriate for them are in-
dicated by 'x'. A new sample shall be used for each procedure."
Paragraph 6.4.2.2 (table), fourth line ("adjusting device"), for "x" read"-" under "Type 2

procedure".
Paragraph 7.1.1, read:

"Two belts or restraint systems are required for the buckle inspection, the low-
temperature buckle test, the low-temperature test described in paragraph 7.5.4 where
necessary, the buckle durability test, the belt corrosion test, the retractor operating tests,
the dynamic test and the buckle-opening test after the dynamic test. One of these two
samples shall be used for the inspection of the belt or restraint system."
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Paragraph 7.1.2, read:
"One belt or restraint system is required for the inspection of the buckle and the

strength test on the buckle, the attachment mountings, the belt adjusting devices and,
where necessary, the retractors."
Paragraph 7.1.3, read:

"Two belts or restraint systems are required for the inspection of the buckle, the
micro-slip test and the abrasion test. The belt adjusting device operating test shall be con-
ducted on one of these two samples."
Paragraph 7.1.4, delete.
Renumber the following paragraph accordingly.
Paragraph 7.4.1.2.1, read:

"The provisions of Recommendation ISO 105-B02 (1978) shall apply. The strap shall
be exposed..."
Paragraph 7.4.1.6.4.2, add at the end:

"For cases where the strap changes direction more than once in passing through a
rigid part, the load of 0.5 daN may be increased so as to achieve the prescribed strap move-
ment of 300 mm through that rigid part."
Paragraph 7.5.3, second sentence, read:

"The mating parts of the buckle shall be coupled together manually immediately after
being removed from the refrigerated cabinet."
Paragraph 7.5.4, second sentence, read:

"The rigid items and parts made of plastics. ..

Paragraph 7.6.2.2, read:
"...at least 25 g I per second"; add footnote I to read: "I g = 9.81 m/s 2."'

Paragraph 7.6.4, read:
"7.6.4. Retracting force"

Paragraph 7.6.4.1, read:
"7.6.4.1. The retracting force shall be measured with the safety belt assembly fitted

to a dummy as for the dynamic test prescribed in paragraph 7.7. The strap ten-
sion.. while the strap is being retracted at the approximate rate of 0.6 m/min."
Paragraph 7.7.1.1, read:

"In the case of a safety belt forming part of an assembly for which type approval is re-
quested as a restraint system, this safety belt shall be mounted on the part of the vehicle
structure to which the restraint system is normally fitted and this part shall be rigidly at-
tached to the test trolley in the way prescribed below."
Paragraph 7.7.1.4, add at the end:

"... to 250 in the case of vehicles of categories M1 and N1 and as near as possible to
15' in the case of vehicles of all other categories."
Paragraph 7. 7.1.5, for "6.4.1.3.1" read "6.4.1.4.1".
Paragraph 7.7.2, third sentence, read:
"... so that the entire length of its back is in contact with the seat back."
Paragraph 7.7.6, for "6.4.1.3.1" read "6.4.1.4.1"
Paragraph 7.8.2, read:

"The belt assembly shall be removed from... dynamic test. A load shall be applied at
a speed of 400 ± 20 mm/min to the geometric centre of the buckle-release button along a
fixed axis running parallel to the initial direction of motion of the button. During the ap-
plication..."
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Paragraph 7.8.3, delete.
Renumber the following paragraphs accordingly.
Paragraph 7.9.1, for "6.4.1.3.1" read "6.4.1.4.1"
Paragraph 9.3.4.1, read:

"All belts and restraint systems incorporating an emergency locking retractor shall be
checked in respect of their compliance with:
-Either the provisions of paragraph 6.2.5.3.1.1 in accordance with the test conditions

specified in paragraph 6.2.5.3.3;
-Or the provisions of paragraph 6.2.5.3.1.4.
In the latter case, at least 0.01 per cent of production, with at least one test per day, shall
also be tested in accordance with the requirements of paragraph 6.2.5.3.1.1 after being
subjected to 45,000 cycles of the retractor-mechanism durability test prescribed in para-
graph 7.6.1 of this Regulation."
Paragraph 14 (new), to read:

"14. TRANSITIONAL PROVISIONS

14.1. The new types of safety belts or restraint systems submitted for approval from I
October 1985 shall comply with the provisions laid down in this 04 series of amend-
ments.

14.2. Approvals granted pursuant to the provisions laid down in the 03 series of amend-
ments' shall remain valid until 1 October 1990, unless the Contracting Party which
granted the approval notifies the other Contracting Parties applying this Regula-
tion that the safety belt or restraint system approved meets the requirements of this
Regulation as amended by the 04 series of amendments.

14.3. Confirmations of approval within the meaning of paragraph 8.2 of this Regulation
which have been granted for modifications made to safety belts or restraint systems
approved under the 03 series of amendments shall continue to be subjected to that
series until the date mentioned in paragraph 14.2 above."

Annex 2
First caption, read:
"042439
The belt. . .number 042439, the Regulation already incorporating the 04 series..."

Second caption, read:
"042489
The belt.., number 042489, the Regulation already incorporating the 04 series."

Third caption, read:
"0422439
The belt... number 0422439, the Regulation already incorporating the 04 series..."

Fourth caption, read:
"0424391
The belt... number 0424391, the Regulation already incorporating the 04 series..."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1153, p. 435.
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Add the following symbol and caption:

ItAr4Nm.-

. 1 4 1a m e

042439 113

2a

The belt bearing this type-approval mark is a three-point belt ("A") with a multiple-
sensitivity ("m") type 4N ("r4N") retractor, in respect of which type-approval was granted in
the Netherlands ("E4") under number 042439, the Regulation already incorporating the
04 series of amendments at the time of approval. This belt shall not be fitted to vehicles of
category M I ."

Annex 6
Paragraph 1, read:

"For tests.., shall have a mass of 400 kg ± 20 kg. For tests.., shall have a mass of
800 kg..."
Paragraph 3, read:

"The anchorages shall be positioned as shown in figure 1. The marks which corres-
pond to the arrangement of the anchorages show where the ends of the belt are to be con-
nected to the trolley or to the load transducer, as the case may be. The anchorages for nor-
mal use are the points A, B and K if the strap length between the upper edge of the buckle
and the hole for attachment of the strap support is not more than 250 mm. Otherwise, the
points A, and B1 shall be used.

The structure carrying the anchorages shall be rigid. The upper anchorage must not
be displaced by more than 0.2 mm in the longitudinal direction when a load of 98 daN is
applied to it in that direction. The trolley shall be so constructed that no permanent defor-
mation shall occur in the parts bearing the anchorages during the test.

If a fourth anchorage is necessary to attach the retractor, this anchorage:

- Shall be located in the vertical longitudinal plane passing through K;
- Shall enable the retractor to be tilted to the angle prescribed by the manufacturer;

-Shall be located on the arc of a circle with radius KB I = 790 mm if the length between
the upper strap guide and the strap outlet at the retractor is not less than 540 mm or, in
all other cases, on the arc of a circle with centre K and radius 350 mm."
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Paragraph 4, third paragraph, read:
"The characteristics of the absorbing material are given in table 1 of this annex. Im-

mediately before each test the tubes shall be conditioned at a temperature between 15 0 and
25°C for at least 12 hours without being used. During the dynamic testing of safety belts
or restraint systems, the stopping device shall be at the same temperature as during the
calibration test, with a tolerance of ± 2°C. The requirements to be met by the stopping
device are given in annex 8 to this Regulation. Any other device giving equivalent results
may be used."
Table 1, read: "Density at 25°C: between 1.05 and 1.10".

"Immersion in distilled water:
1 week at 70°C-breaking strength: decrease < 35 per cent of Ro

-elongation: increase < 20 per cent of Ao."
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Appendix 1, figure 1, replace by the following:

0 0

0C

CLC

i-.

W9L
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Annex 7
Paragraph 2.1, read: "In order... six correction steel masses of 1

Figure 6, replace by the following:
kg each, which can...

mensions in mm

G = centre of gravity
T = torso reference point (at the rear on the centre line

of the manikin)
P = pelvis reference point (at the rear on the centre line

of the manikin).

Annex 8
Page 2, amend to read:

"The deceleration... In both the above cases, the calibration and measuring pro-
cedure shall correspond to those defined in the International Standard ISO 6487 (1980);
the measuring equipment shall correspond to the specification of a data channel with a
channel frequency class (CFC) 60."
Footnote to be deleted.

Annex 9
Paragraph 3 (new), to read:
"3. In the case of safety belts fitted with a type 4N retractor, it shall be indicated in the in-

stallation instructions and on any packaging that this belt is not suitable for installa-
tion in motor vehicles used for the carriage of passengers having not more than nine
seats, including that of the driver."
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Annex 11
Read:
Figure 1: "Type 1 procedure...

F = 2.5 daN"
Figure 2: "Type 2 procedure"

Figure 3, read:

"FIG. 3. TYPE 3 PROCEDURE AND MICRO-SLIP TEST

Dimensions mm

Total travel (a) 300
Adjusting device (b) 200
Ground distance (c) 100

Tolerance
(± 0m)

20

20

- a _0

Adjusting
device

attached

Strap
by ,.U

Adjusting
device

F - 5 dal

Slack Poation

The load of 5 daN on the testing device shall be vertically guided in such a way as to avoid
load-swing and winding of the strap.

The attaching device shall be fixed to the load of 5 daN in the same manner as in a vehicle."
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Annex 13
Read:

"ANNEX 13. ORDER OF TESTS

Samples

Belt or
restraint

system No. Strap No.

Paragraphs Test 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

4./6.1.2/6.1.3/6.2. 1. 1/
6.2.2/6.2.3.1/6.3. 1.1
2.20/2.21/6.2.2.2
6.2.2.6/6.2.2.7/7.5.1/
7.5.5
6.2.3.3/7.5.1

6.2.4/7.5.2

6.2.2.3/7.5.3

6.2.1.4/7.5.4

6.2.3.2/6.2.3.4/7.5.6

6.2.2.4
6.2.1.2/7.2

6.2.5.2.1/6.2.5.3.1/
6.2.5.3.3/7.6.2
6.2.5.2.2/6.2.5.3.2/
7.6.4
6.2.5.2.3/6.2.5.3.3/
7.6.1
6.2.5.2.3/6.2.5.3.3/7.2
6.2.5.2.3/6.2.5.3.3/
7.6.3
6.3.1.2/7.4.2.3

6.3.2/7.4.1.1/7.4.2
6.3.3/7.4.1.2/7.4.2
6.3.3/7.4.1.3/7.4.2

6.3.3/7.4.1.4/7.4.2
6.3.3/7.4.1.5/7.4.2

Inspection of belt or re-
straint system
Inspection of buckle

Buckle strength test
Strength test on adjust-
ing device (and where
necessary on retractors)
Strength test on attach-
ments (and where neces-
sary on retractors)
Low-temperature test
on buckle
Low-temperature im-
pact test on rigid parts
Ease of adjustment
Conditioning/testing of
belt or restraint system
before dynamic test:
- Durability of buckle
-Corrosion resistance

of rigid parts
-Conditioning of re-

tractors

- Locking threshold

- Retracting force

- Durability
- Corrosion

- Dust
Testing of strap width
Strap strength test after:
- Room conditioning
- Light conditioning
- Low-temperature con-

ditioning
Heat conditioning
-Water conditioning

X
XXXXX

X

X

X

XX

XX
XX

XX
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Samples

Belt or
restraint

system No. Strap No.

Paragraphs Test 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

6.2.3.2/7.3
6.4.2/7.4.1.6
6.4.1/7.7
6.2.2.5/6.2.2.7/7.8

Micro-slip test
Abrasion test
Dynamic test
Buckle-opening test
Retention of strap sam-
ple

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 22 December 1985.

APPLICATION of Regulation No. 64' annexed to the Agreement of 20 March 1958 concern-
ing the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of ap-
proval for motor vehicle equipment and parts2

Notification received on:

30 December 1985

SWEDEN

(With effect from 28 February 1986.)

Registered ex officio on 30 December 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1408, p. 274.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RP-CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PIECES DE VtHICULES A MOTEUR. FAIT
A GENVE LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 162 annex6 A 'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient W propos6s par le Gouvernement italien et communiques par le
Secrdtaire g~n~ral aux Parties contractantes le 22 juillet 1985. Ils sont entrds en vigueur le 22 d6-
cernbre 1985, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 12 de I'Accord.

S~rie d'amendements 04 au R-glement no 16

(<PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION DES CEINTURES DE SECURITE POUR

LES OCCUPANTS ADULTES DES VEHICULES A MOTEUR>>

Paragraphe 1

Quatri~me ligne, lire
o... Par les occupants de taille adulte des sifges... >>

Paragraphe 2.1.3, lire:
<«2.1.3 oCeinture trois points> Une ceinture constitute essentiellement d'une sangle

sous-abdominale combin6e & une diagonale.
Paragraphe 2.5
Deuxi~me phrase, lire

<«Le dispositif de r~glage peut soit faire partie de la boucle, soit &re un r~tracteur ou
toute autre partie de la ceinture de s~curit:. >s
Ajouter le nouveau paragraphe 2.8.5 suivant:

o2.8.5 (<Rdtracteur & verrouillage d'urgence ?t seuil relev,4 (type 4N)>Un r~tracteur
conforme h 2.8.4, mais pr6sentant des caract6ristiques particulires compte tenu de son
utilisation dans les v~hicules des cat6gories M2, M 3, NI, N2 et N3 . >>

Ajouter le nouveau paragraphe 2.20 suivant :
<«2.20 <Bouton de ddverrouillage encastrd> Un bouton de d6verrouiUage tel que la

boucle ne puisse pas tre ouverte au moyen d'une bille de 40 mm de diamtre. >>
Ajouter le nouveau paragraphe 2.21 suivant :

<«2.21 <«Bouton de ddverrouillage non encastr , Un bouton de d~verrouillage tel
que la boucle puisse 8tre ouverte au moyen d'une bille de 40 mm de diamtre. >

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais et
franqais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 2 9 1 (amendement du paragraphe I de I'article 1); vol. 1059, p. 404 (rec-
tification du texte authentique francais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ult~rieurs, voir les rf~rences donnes
dans les Index cumulatifs nos 4 h 15, ainsi que I'annexe A des volumes 951,955,958,960, 961,963,966, 973,974, 978, 981,
982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040,
1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112,
1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196,
1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249,
1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295,
1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336,
1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410 et 1412.

2 Ibid., vol. 756, p. 232, et annexe A des volumes 820, 893 et 1153.
3 Ibid., vol. 730, p. 342, et annexe A des volumes 887, 943, 1122, 1247 et 1392.
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Paragraphe 3.2.1
Modifier comme suit la premiere phrase:

<<... r6tracteurs, des instructions d'installation de ces rtracteurs et de leurs dispositifs
de d6tection,>
Paragraphe 3.2.2, lire:

ode six 6chantillons du type de ceinture, dont un de r6f~rence, >.
Paragraphe 3.2.3, lire :

<<de 10 metres de chaque type de sangle utilis6 dans le type de ceinture;"
Paragraphe 3.2.4, lire:

3.2.4 Le service technique charg6 d'effectuer les essais d'homologation peut
demander des 6chantillons suppl6mentaires. >
Paragraphe 3.2.5, A supprimer.
Ajouter le nouveau paragraphe 3.4 suivant:

<<3.4 L'autorit6 comp~tente doit verifier l'existence de dispositions satisfaisantes
pour assurer un contrile efficace de la conformit6 de production avant que soit accord6e
l'homologation du type.
Paragraphe 5.1, lire :

<"... des paragraphes 4, 5 et 6... >
Paragraphe 5.2, lire :

<«Chaque homologation comporte l'attribution d'un num6ro d'homologation dont les
deux premiers chiffres (actuellement 04 correspondant A la s6rie d'amendements entr6e en
vigueur le 22 d~cembre 1985) indiquent...

Paragraphe 5.3, lire :
<<L'homologation ou l'extension ou le refus d'homologation d'un type de ceinture ou

de syst~me de retenue, en application du present R~glement, est communiqu6 aux pays
Parties A 'Accord appliquant le prdsent R~glement, au moyen d'une fiche conforme au
module vis6 A l'annexe 1 du present R~glement.
Paragraphe 5.4.1.1
Note 1 : ajouter <<... 21 pour le Portugal .
Paragraphe 5.4.2.2.2, lire :

<<..... suivie du symbole (1, 2, 3, 4 ou 4N) du r~tracteur utilis6... >>
Ajouter le nouveau paragraphe 5.4.2.2.4 suivant :

<<5.4.2.2.4 pour les ceintures munies d'un r6tracteur 4N, un symbole compos6 d'un
rectangle avec le v~hicule de la cat~gorie M I barr6, ce qui signifie que ce type de rtracteur
est interdit pour les v6hicules de la cat6gorie MI. >>
Paragraphe 6.2.1.4, premiere ligne, lire :

<«6.2.1.4 Les parties et 616ments rigides en plastique...
Paragraphe 6.2.2.2, onzi~me ligne, lire :

<<La surface sur laquelle cette pression doit 8tre appliqu6e doit, dans la position de d6-
verrouillage effective et en projection sur un plan perpendiculaire au mouvement initial du
bouton, avoir les dimensions suivantes : pour les boutons encastr6s, une surface minimale
de 4,5 cm 2 et une largeur minimale de 15 mm et, pour les boutons non encastr~s, une sur-
face minimale de 2,5 cm 2 et une largeur minimale de 10 mm.
Paragraphe 6.2.2.4, lire :

<< La boucle ... au paragraphe 7.7, elle doit subir 5 000 cycles d'ouverture et de ferme-
ture dans les conditions d'utilisation normale. > (Le reste du paragraphe est a supprimer.)
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Paragraphe 6.2.5.3.1.1, lire :
dl doit.. .0,45 g I pour le type 4 et A 0,85 g pour le type 4N>>, et ajouter la note I de

bas de page suivante : 0l g = 9,81 m/s 2".
Paragraphe 6.2.5.3.1.2, lire:

<Ii ne doit pas... inf~rieures h 0,8 g pour le type 4 et & 1,0 g pour le type 4N. >>
Paragraphe 6.2.5.3.1.4, lire:

«II doit.. .27 ° pour le type 4 ou 40* pour le type 4N dans une direction... >>
Paragraphe 6.2.5.3.2, lire:

'<Un verrouillage d'urgence & sensibilit6 multiple doit satisfaire aux prescriptions ci-
dessus, quand il est soumis aux essais vis6s au paragraphe 7.6.2. En outre,. . .sup6rieure
ou 6gae A 1,5 g pour le type 4 et sup~rieure AL 2,0 g pour le type 4N lors des mesures. >
Paragraphe 6.4.1.2, supprimer les deux dernires phrases.
Ajouter les deux nouveaux paragraphes suivants :
«6.4.1.2.1. Les ceintures doivent avoir subi l'essai de corrosion pr6vu au paragraphe 7.2,

puis 500 cycles suppl6mentaires d'ouverture et de fermeture de la boucle doi-
vent etre effectu6s dans les conditions normales d'utilisation.

6.4.1.2.2. Les ceintures munies d'un r6tracteur doivent avoir subi, selon les cas, les
essais pr~vus au paragraphe 6.2.5.2 ou au paragraphe 6.2.5.3. Toutefois, si
un r6tracteur a d6jA subi l'essai de corrosion conform6ment aux dispositions
du point 6.4.1.2. 1, il n'est pas n6cessaire de r6p6ter cet essai. >)

Paragraphe 6.4.1.3, lire:
<Au cours de cet essai, on s'assure que les conditions suivantes sont remplies :...>>

Paragraphe 6.4.1.3.1 (nouveau) ins6rer 'ancien paragraphe 6.4.1.2.1.
Paragraphe 6.4.1.3.2 (nouveau), ins6rer l'ancien paragraphe 6.4.1.2.2.
Paragraphe 6.4.1.4 (nouveau), ins6rer l'ancien 6.4.1.3.
Paragraphe 6.4.1.4.1 (nouveau), ins6rer l'ancien paragraphe 6.4.1.3.1.
Paragraphe 6.4.1.4.2 (nouveau), lire :
<<6.4.1.4.2. Dans le cas de v6hicules utilisant ce type de dispositif, le syst~me de d6place-

ment et de verrouillage permettant aux occupants de tous les sifges de sortir
du v6hicule doit toujours pouvoir se d6verrouiller A la main apr~s l'essai
dynamique. >>

Paragraphe 6.4.2.1, lire :
o... pour les proc6dures de type 1 et de type 2... Pour la proc6dure de type 3... >>

Paragraphe 6.4.2.2 (texte), lire :
'eLes parties de la ceinture A soumettre A une proc6dure d'abrasion sont indiqu6es

dans le tableau ci-dessous et les types de proc6dures auxquels elles peuvent etre soumises
sont indiqu6s par le symbole 'x'. Un specimen neuf est utilis6 pour chaque processus.
Paragraphe 6.4.2.2 (tableau)
A la quatri~me ligne (o Dispositif de r6glage >)), remplacer « x >> par <- > sous o Proc6dure de

type 2 >.
Paragraphe 7.1.1, lire:

«Pour l'examen de la boucle, l'essai de fonctionnement As froid de la boucle, l'essai
froid selon le paragraphe 7.5.4, le cas 6ch6ant, l'essai d'endurance de la boucle, 1'essai de
corrosion de la ceinture, les essais de fonctionnement des r6tracteurs, l'essai dynamique et
'essai d'ouverture de la boucle apr~s l'essai dynamique, deux ceintures ou syst~mes de
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retenue sont ngcessaires. L'examen de la ceinture ou du syst~me de retenue doit atre effec-
tu6 sur l'un des deux 6chantillons. >
Paragraphe 7.1.2, lire :

<<Pour l'examen de la boucle et l'essai de resistance de la boucle, des pikes de fixation,
des dispositifs de rgglage de la ceinture et, le cas 6chgant, des rgtracteurs, une ceinture ou
un syst~me de retenue est ngcessaire. >
Paragraphe 7.1.3, lire :

«Pour l'examen de la boucle, l'essai de microglissement et l'essai d'abrasion, deux
ceintures ou syst~mes de retenue sont ngcessaires. L'essai de fonctionnement du dispositif
de rgglage de la ceinture doit atre effectu6 sur l'un des deux 6chantillons. >
Paragraphe 7.1.4, A supprimer.
Renumgroter le paragraphe suivant en cons6quence.
Paragraphe 7.4.1.2.1, lire :

«Les prescriptions de la recommandation ISO 105-B02 (1978) sont appliqu6es. La
sangle est expos~e... >>
Paragraphe 7.4.1.6.4.2, ajouter A la fin:

«Pour les cas oii la sangle change plusieurs fois de direction en passant par une partie
rigide, la charge de 0,5 daN peut tre augmentge de fagon A assurer le dgplacement de la
sangle sur les 300 mm requis en passant par cette partie rigide >>.
Paragraphe 7.5.3, deuxikme phrase, lire :

«Les parties complgmentaires de la boucle doivent atre enclenchges manuellement
imm6diatement apr~s avoir 6t6 sorties de la chambre froide. >>
Paragraphe 7.5.4, deuxi~me phrase, lire :

«Les parties et 61ments rigides en plastique... >
Paragraphe 7.6.2.2, deuxi~me phrase, lire :

<<.... gal ou supgrieur A 25 g I par seconde. > et ajouter la note I de bas de page
suivante : <0 g = 9,81 m/s 2 .>
Paragraphe 7.6.4, lire:

<<7.6.4. Force de reenroulement>>
Paragraphe 7.6.4.1, lire:

<<7.6.4.1. La force de r6enroulement est mesur6e sur une ceinture install6e sur un
mannequin comme dans l'essai dynamique prescrit au paragraphe 7.7. La tension de la
sangle.... tandis que la sangle est r6enroulge A une vitesse de 0,6 m/min. environ. >>
Paragraphe 7.7.1.1, lire:

<<S'il s'agit d'une ceinture de s6curit6 faisant partie d'un ensemble pour lequel
l'homologation du type est demandge en tant que syst~me de retenue, cette ceinture de
sdcurit6 est montge sur la partie de la structure du v6hicule A laquelle le syst~me de retenue
est normalement adapt6, et cette partie est solidement fix6e au chariot d'essai comme il est
prescrit ci-dessous. >>
Paragraphe 7.7.1.4, ajouter A la fin:

<<..... de 25' pour les vdhicules des categories M1 et N1 et aussi proche que possible de
150 pour les v6hicules de toutes les autres categories. >
Paragraphe 7.7.1.5, remplacer <<6.4.1.3.1 >>par <6.4.1.4. 1 ).

Paragraphe 7.7.2, quatri me phrase, lire :
o ... que son dos soit en contact sur toute sa longueur avec le dossier du sifge. >
Paragraphe 7.7.6, remplacer « 6.4.1.3.1 )) par « 6.4.1.4.1
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Paragraphe 7.8.2, lire:
< La ceinture est d~mont~e du chariot d'essai... lors de l'essai dynamique. Une charge

est appliqu~e A la vitesse de 400 ± 20 mm/min au centre g~om~trique du bouton comman-
dant l'ouverture de la boucle suivant un axe constant parallkle au mouvement initial du
bouton. Pendant 'application de 'effort... >>
Paragraphe 7.8.3, h supprimer.
Renum~roter les paragraphes suivants en consequence.
Paragraphe 7.9.1, remplacer <<6.4.1.3.1 >> par <«6.4.1.4.1 >.
Paragraphe 9.3.4.1, lire :

<Pour toutes les ceintures et tous les syst mes de retenue qui comprennent un r6trac-
teur A verrouillage d'urgence, il faut s'assurer du respect :
- Soit des prescriptions du paragraphe 6.2.5.3.1.1, conform6ment l'essai pr6vu au para-

graphe 6.2.5.3.3,
- Soit des prescriptions du paragraphe 6.2.5.3.1.4.
Dans ce dernier cas, 0,01 076 au moins de la production avec un essai au minimum par jour,
doit aussi tre essay~e conform6ment aux prescriptions du paragraphe 6.2.5.3.1.1 apr~s
avoir subi 45 000 cycles de l'essai d'endurance du m6canisme du r6tracteur vis au para-
graphe 7.6.1 du R~glement. >>
Ajouter le nouveau paragraphe 14 suivant:
<< 14. DISPOSITIONS TRANSITOIRES
14.1. Les nouveaux types de ceintures de s6curit6 ou de syst~mes de retenue pr6sent6s

pour homologation h compter du ler octobre 1985 doivent Etre conformes aux
dispositions 6nonc~es dans la pr6sente s6rie (04) d'amendements.

14.2. Les homologations accord6es conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans la
s~rie d'amendements 03' demeureront valables jusqu'au Ier octobre 1990, A moins
que la Partie contractante ayant accord6e l'homologation n'informe les autres Par-
ties contractantes appliquant le present R~glement que la ceinture de s~curit ou
syst~me de retenue homologu6 satisfait aux prescriptions du present R~glement tel
qu'il a 6 modifi6 par la s6rie 04 d'amendements.

14.3. Les confirmations d'homologation au sens du paragraphe 8.2 du pr6sent R~gle-
ment accord6es A la suite de modifications apport6es aux ceintures de s6curit6 ou
syst~mes de retenue homologu6s en vertu de la s6rie d'amendements 03 demeure-
ront r6gies par cette meme s~rie d'amendements jusqu'k la date mentionn6e au
paragraphe 14.2 ci-dessus. >>

A nnexe 2
Premiere 16gende, modifier comme suit
<«042439
La ceinture... num6ro 042439, le R~glement comportant d6jk la s~rie 04 d'amende-
ments... >)

Deuxi~me 16gende, modifier comme suit:
"042489

La ceinture... num6ro 042489, le Rbglement contenant d~jA la s~rie 04 d'amende-
ments... >

l Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1153, p. 436.
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Troisi~me 16gende, modifier comme suit
<0422439
La ceinture... num6ro 0422439, le R~glement contenant d6jA ia s6rie 04 d'amende-
ments... >>

Quatri~me 16gende, modifier comme suit:
<0424391
La ceinture... num6ro 0424391, le Rfglement contenant d6jA la s~rie 04 d'amende-
ments... >>

Ajoute la nouvelle marque d'homologation suivante:

.-Ar4 Nm ..

1 E 4111 U31~ a ont on.#%

04,2439 Tf

La ceinture portant la marque d'homologation ci-dessus est une ceinture A trois points
(<A>) pourvue d'un r~tracteur du type 4N ( r4N ) A sensibilit6 multiple (<m>), pour laquelle
l'homologation a W accorde aux Pays-Bas (E 4) sous le numrro 042439. Le Rfglement conte-
nant dejA la s~rie 04 d'amendements au moment de l'homologation, cette ceinture ne doit pas
8tre mont~e sur un v~hicule de la cat~gorie MI .

A nnexe 6
Paragraphe 1, lire:

«Pour les essais de ceinture, le chariot... a une masse de 400 kg ± 20 kg. Pour les
essais de syst~mes de retenue, le chariot.., a une masse de 800 kg... >
Paragraphe 3, lire :

((Les ancrages sont disposes selon les indications de la figure 1. Les points qui cor-
respondent A la disposition des ancrages indiquent la position de la fixation des extr~mit6s
de la ceinture sur le chariot ou, le cas ch6ant, sur les dispositifs de mesure des efforts. Les
ancrages normalement utilis~s sont les points A, B et K lorsque la longueur, entre le bord
supdrieur de la boucle et le trou de fixation du support, est infdrieure ou 6gale A 250 mm.
Dans le cas contraire, les points A1 et B, doivent etre utilis6s.
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La structure portant les ancrages est rigide. L'ancrage du haut ne doit pas se d6placer
de plus de 0,2 mm dans la direction longitudinale lorsqu'une charge de 98 daN lui est ap-
pliqu6e dans cette direction. Le chariot doit etre construit de fagon qu'aucune d6forma-
tion permanente ne se produise dans les parties portant les ancrages pendant l'essai.

Lorsqu'un quatri~me point d'ancrage est requis pour la fixation d'un r6tracteur, il doit:
-Etre situ6 dans un plan vertical longitudinal passant par K;
- Permettre l'inclinaison du r6tracteur l'angle prescrit par le fabricant;

- Etre situ6 sur un arc de cercle de centre K et de rayon KB I = 790 mm lorsque la longueur
de sangle entre le renvoi de montant et la sortie du r6tracteur est sup~rieure ou 6gale A
540 mm et, dans le cas contraire, 8tre situ6 sur un arc de centre K et de rayon 350 mm. >>

Paragraphe 4, troisi~me alin6a, lire :
oLes caractristiques du mat~riau absorbant sont sp~cifi6es au tableau 1 de la pr~sente

annexe. Imm6diatement avant chaque essai, les tubes doivent etre conditionn6s pendant
au moins 12 heures A une temperature comprise entre 15 et 250C sans etre utilis6s. Au
cours de l'essai dynamique des ceintures ou systimes de retenue, le dispositif d'arrat doit
etre A la meme temperature qu'au cours de l'essai d'6talonnage, avec une tolbance
de ± 20 C. Les prescriptions auxquelles le dispositif d'arret doit satisfaire figurent A Pan-
nexe 8 ci-apr~s. Tout autre dispositif donnant des r6sultats 6quivalents est acceptable.
Tableau 1, lire : <DensitM A 25°C : de 1,05 A 1,10

Immersion dans reau distill~e:

I semaine A 70°C - resistance A la rupture: diminution < 35 % de Ro
- allongement : augmentation < 20 %o de A0 .)>
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Appendice 1: Remplacer la figure par la figure suivante:

0 0

EsMI

5U

Oft z

U

140
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Annexe 7
Paragraphe 2.1, lire : <«Pour calibrer... six masses correctrices en acier d'un kg chacune

pouvant etre..,; )
Figure 6, A remplacer par la suivante:

G = centre de gravitd.
T = point de rdf~rence

du manequin).
P = point de r4frrence

du manequin).

du torae (aitud & 1'arribre, sur l'axe

du basain (aitud 6 1'arrire, sur 1'axe

Annexe 8
Page 2, lire

«La courbe de ddc616ration... Dans les deux cas, les proc6dures d'6talonnage et de
mesures correspondent h celles qui sont d~finies dans la norme internationale ISO 6487
(1980); le matdriel de mesure doit correspondre i la specification d'une chaine de
mesurage, dont la classe de fr6quence (CFC) est 4gale 5. 60. >>
Supprimer la note de bas de page.

A nnexe 9
Ajouter le nouveau paragraphe 3 suivant:
«3. Les instructions d'installation des ceintures de s~curit6 comprenant un rtracteur du

type 4N, et 1'emballage de ces ceintures doivent indiquer qu'elles ne se pratent pas au
montage dans les v~hicules A moteur utilis~s pour le transport de passagers, comp-
tant au plus 9 places assises, conducteur compris. >
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Annexe 11
Figure 1: Procedure type 1;

F = 2,5 daN
Figure 2 Procedure type 2.

Figure 3, lire

<(FIG. 3. PROCEDURE TYPE 3 ET ESSAI DE MICROGLISSEMENT

Dimensions mm

Course totale (a) 300
Dispositif derdglage (b) 200
Distance du sol (c) 100

ad_

Dispositif
de r4glage

li4e par

Dispositif
de r~glage

F = 5 daN

Position tendue Position ddtendue

La charge de 5 daN du banc d'essai est guide verticalement de rnani~re A 6viter le balance-
ment de la charge et le vrillage de la sangle.

La piece de fixation est fix6e A la charge de 5 daN dans le v6hicule. >>
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Remplacer l'annexe 13 par la suivante:

ANNEXE 13. ORDRE DES ESSAIS

Echantillons

Ceinture ou
syst. de

Rdfdrence retenue no Sangle no

des paragraphes Essais 1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

4./6.1.2./6.1.3.1/6.2.1.1./
6.2.2./6.2.3.1./6.3.1. 1.

2.20./2.21./6.2.2.2.
6.2.2.6./6.2.2.7./7.5.1.1
7.5.5.
6.2.3.3./7.5.1.

6.2.4./7.5.2.

6.2.2.3./7.5.3.

6.2.1.4./7.5.4.

6.2.3.2./6.2.3.4./7.5.6.

6.2.2.4.

6.2.1.2./7.2.

6.2.5.2.1./6.2.5.3.1./
6.2.5.3.3./7.6.2.

6.2.5.2.2./6.2.5.3.2./
7.6.4.

6.2.5.2.3./6.2.5.3.3./
7.6.1.

6.2.5.2.3./6.2.5.3.3./
7.2.

6.2.5.2.3./6.2.5.3.3./
7.6.3.
6.3.1.2./7.4.2.3.

Inspection de la ceinture
ou du syst~me de re-
tenue
Inspection de la boucle

R6sistance de la boucle
Resistance du dispositif
de r~glage (des ritrac-
teurs 6ventuellement)
R&sistance des pices de
fixation (des rdtracteurs
6ventuellement)
Fonctionnement de la
boucle A froid
Impact h froid sur les
parties rigides
Facilit6 de r6glage
Conditionnement/Es-
sais de la ceinture ou du
systeme de retenue
avant I'essai dynamique :
- Endurance de la

boucle
- Essai de resistance & la

corrosion des parties
rigides

- Conditionnement des
r~tracteurs

-Seuil de verrouil-
lage

-Force de r~enroule-
ment

- Endurance

-Corrosion

- Poussikre
Contr6le de la largeur de
la sangle
Resistance de la sangle
apr~s conditionnement

X
XXXXX

X

X

X

XX

XX
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Echanti/ons

Ceinture ou
syst. de

retenue no Sangle noRdfdrence

desparagraphes Essais 12 3 4 5 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

6 A /7 a1 1 /742 -A I'ambiance X X
6.3.3./7.4.1.2./7.4.2.
6.3.3./7.4.1.3./7.4.2.
6.3.3./7.4.1.4./7.4.2.

6.3.3./7.4.1.5./7.4.2.

6.2.3.2./7.3.
6.4.2./7.4.1.6.
6.4.1./7.7.
6.2.2.5./6.2.2.7./7.8.

7.1.5.

-A la lumir&e

-Au froid
A la chaleur
-A 1'eau
Microglissement
Abrasion
Essai dynamique
Essai d'ouverture de la
boucle
Conservation d'un &han-
tillon de sangle

APPLICATION du R~glement no 64' annexe h l'Accord du 20 mars 1958 concernant I'adop-
tion de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de I'homo-
logation des &quipements et pices de v6hicules A moteur2

Notification revue le:

30 d6cembre 1985

SUtDE

(Avec effet au 28 f~vrier 1986.)

Enregistri d'office le 30 d&embre 1985.

i Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1408, p. 282.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

DESIGNATION of authorities in accordance
with article 6 (2)

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

18 November 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong.)

".... the Deputy Chief Secretary, Supreme
Court, and the Deputy Registrar, Supreme
Court as authorities competent to issue the
certificate referred to in Article 3, first para-
graph, of the above-mentioned Convention.
These authorities are additional to the Regis-
trar, Supreme Court and Assistant Registrar,
Supreme Court.2 The designation of the
Deputy Secretary (Administration) Admini-
strative Services and Information Branch has
been withdrawn."

3

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 December 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 989,
993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102, 1120, 1122, 1129, 1135,
1249, 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389,

1390, 1394, 1398, 1403, 1405 and 1408.

2 Ibid., vol. 1368, p. 308.

3 Ibid., vol. 1403, No. A-7625.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L EXIGENCE DE LA LIGALISATION
DES ACTES PUBLICS TRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 5 OCTOBRE 1961'

DtSIGNATION d'autorit~s conform6ment
au paragraphe 2 de I'article 6

Notification effectude aupres du Gouverne-
ment nderlandais le:

18 novembre 1985

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

(A l'gard de Hong-Kong.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Deputy Chief Secretary, Supreme
Court et du Deputy Registrar, Supreme Court
comme des autorit~s comp~tentes, pour
d~livrer l'apostille pr~vue A l'article 3, ali-
n~a premier, de la Convention susmention-
ne. Ces autorit~s sont ajout~es aux Regis-
trar, Supreme Court et Assistant Registrar,
Supreme Court'. La designation du Deputy
Secretary (Administration) Administrative
Services and Information Branch a W an-
nul~e'.

La dclaration certifide a dt enregistr~e par
les Pays-Bas le 30 ddcembre 1985.

I Nations Unies, Recuei! des Traitds, vol. 527, p. 189;

pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 8, 9, 11, 13 et 14, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 989, 993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102,
1120, 1122, 1129, 1135, 1249, 1253, 1256, 1261, 1284,
1318, 1324, 1368, 1389, 1390, 1394, 1398, 1403, 1405
et 1408.

2 Ibid., 1368, p. 308.
3 Ibid., 1403, noA-7625.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

ADHPSION

Instrument deposg le :

17 December 1985 17 d6cembre 1985

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and the
Netherlands Antilles. With effect from
16 January 1986.2)

With the following declaration and objec-
tions:

Declaration
"The Kingdom of the Netherlands inter-

prets Chapter II of the Convention as apply-
ing to all career consular officers and
employees, including those assigned to a con-
sular post headed by a honorary consular
officer."

Objections
"1. The Kingdom of the Netherlands does

not regard as valid the reservations to the Ar-
ticles 46, 49 and 62 of the Convention made
by the United Arab Republic. 3 This declara-
tion should not be regarded as an obstacle to
the entry into force of the Convention be-
tween the Kingdom of the Netherlands and
the United Arab Republic.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 15, as well as annex A in volumes 961, 971, 974,

985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037, 1038,
1039, 1041, 1050, 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108,
1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194,

1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365
and 1366.

2 The Government of the Netherlands declared that,

following the granting on 1 January 1986 of internal auto-
nomy to Aruba, which was until then part of the Nether-
lands Antilles, the above-mentioned Convention applies to
the Netherlands Antilles and also to Aruba.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 456.

PAYs-BAs

(Pour le Royaume en Europe et les Antilles
nderlandaises. Avec effet au 16 janvier 19862.)

Avec la d6claration et les objections
suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

D&laration
Le Royaume des Pays-Bas interprte le

chapitre II de la Convention comme s'appli-
quant tous les fonctionnaires consulaires et
employ6s consulaires de carrire, y compris
ceux qui sont affect6s A un poste consulaire
dirig6 par un fonctionnaire consulaire hono-
raire.

Objections
1. Le Royaume des Pays-Bas ne tient pas

pour valides les reserves formul6es par la R&
publique arabe unie a l'Agard des articles 46,
49 et 62 de la Convention. La pr~sente d6cla-
ration ne doit pas Etre consid6r6e comme fai-
sant obstacle A l'entr6e en vigueur de la
Convention entre le Royaume des Pays-Bas et
la R6publique arabe unie.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult~ieurs, voir les refdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 9 h 15, ainsi que l'annexe A des
volumes 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015,
1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066,
1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141,
1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288,
1310, 1314, 1332, 1333, 1365 et 1366.

2 Le Gouvernement n~erlandais a d6clar6 que, A la suite
de l'octroi, le 1er janvier 1986, de 'autonomie interne A
Aruba, qui faisait jusqu'A cette date partie des Antilles
n6erlandaises, la Convention susmentionn6e s'applique
aux Antilles n~erlandaises et 6galement A Aruba.

3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 596, p. 456.
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"2. The Kingdom of the Netherlands does
not regard as valid the reservation to Arti-
cle 62 of the Convention made by the King-
dom of Morocco.' This declaration should
not be regarded as an obstacle to the entry
into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and the King-
dom of Morocco."

Registered ex officio on 17 December 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1036, p. 389.

2. Le Royaume des Pays-Bas ne tient pas
pour valide ia r6serve formulee par le
Royaume du Maroc' A l'6gard de i'article 62
de la Convention. La pr6sente declaration ne
doit pas tre consid~r6e comme faisant obs-
tacle A i'entr6e en vigueur de la Convention
entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume
du Maroc.

Enregistri' d'office le 17 d&embre 1985.

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1036. p. 389.
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No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CONCERN-
ING ACQUISITION OF NATIONAL-
ITY. DONE AT VIENNA ON 24 APRIL
1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 December 1985

No 8639. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CONVEN-
TION DE VIENNE SUR LES RELA-
TIONS CONSULAIRES CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONA-
LIT. FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL
1963'

ADHESION

Instrument ddpos6 le:

17 d6cembre 1985

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and the
Netherlands Antilles. With effect from
16 January 1986.2)

With the following declaration:

"The Kingdom of the Netherlands inter-
prets the words "not, solely by the operation
of the law of the receiving State" in article II
of the Optional Protocol concerning Acquisi-
tion of Nationality as meaning that acquisi-
tion of nationality by descent is not regarded
as acquisition of nationality solely by the
operation of this law."

Registered ex officio on 17 December 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 469; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 15, as well as annex A in volumes 971, 1036,
1037, 1059, 1090, 1092, 1157, 1194, 1198, 1215 and 1279.

2 The Government of the Netherlands declared that,
following the granting on I January 1986 of internal auto-
nomy to Aruba, which was until then part of the Nether-
lands Antilles, the above-mentioned Protocol applies to
the Netherlands Antilles and also to Aruba.

PAYs-BAS

(Pour le Royaume en Europe et les Antilles
n6erlandaises. Avec effet au 16 janvier 19862.)

Avec la dclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume des Pays-Bas interpr~te les
mots (<n'acquierent pas la nationalit de cet
Etat par le seul effet de sa 16gislation>,
figurant A l'article II du Protocole de signa-
ture facultative concernant l'acquisition de la
nationalit6, comme signifiant que l'acquisi-
tion de la nationalit6 par filiation n'est pas
assimil6e l'acquisition de la nationalit6 par
le seul effet de la 1egislation de l'Etat de r6si-
dence.

Enregistr' d'office le 17 ddcembre 1985.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 596, p. 469;
pour les faits ult~rieurs, voir les refdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 9 A 15, ainsi que l'annexe A des
volumes 971, 1036, 1037, 1059, 1090, 1092, 1157, 1194,
1198, 1215 et 1279.

2 Le Gouvemement neerlandias a d6clar6 que, A la suite
de l'octroi, le 1

er 
janvier 1986, de r'autonomie interne h

Aruba, qui faisait jusqu'% cette date partie des Antilles
n6erlandaises, le Protocole susmentionnee s'applique aux
Antilles n6erlandaises et egalement A Aruba.
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No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CONCERN-
ING THE COMPULSORY SETTLE-
MENT OF DISPUTES. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 December 1985

No 8640. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES CONCERNANT LE
RP-GLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFtRENDS. FAIT A VIENNE
LE 24 AVRIL 1963'

ADHISION

Instrument dpos6 le:

17 dcembre 1985

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and the
Netherlands Antilles. With effect from
16 January 1986.2)

Registered ex officio on 17 December 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 487; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 15, as well as annex A in volumes 971, 1000,
1037, 1059, 1090, 1092, 1137, 1157, 1194, 1198, 1215, 1279
and 1333.

2 The Government of the Netherlands declared that,
following the granting on 1 January 1986 of internal au-
tonomy to Aruba, which was until then part of the Nether-
lands Antilles, the above-mentioned Protocol applies to
the Netherlands Antilles and also to Aruba.

PAYs-BAs

(Pour le Royaume en Europe et les Antilles
n6erlandaises. Avec effet au 16 janvier 19862.)

Enregistr6 d'office le 17 decembre 1985.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 596, p. 487;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no s 9 a 15, ainsi que l'annexe A des
volumes 971, 1000, 1037, 1059, 1090, 1092, 1137, 1157,
1194, 1198, 1215, 1279 et 1333.

2 Le Gouvernement n6erlandais a d6clar4 que, A la suite
de I'octroi, le Ier janvier 1986, de I'autonomie interne A
Aruba, qui faisait jusqu'A cette date partie des Antilles
n6erlandaises, le Protocole susmentionn6 s'applique aux
Antilles n~erlandaises et 6galement A Aruba.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

30 December 1985

NETHERLANDS

(In respect of Aruba. With effect from
1 January 1986.)

Registered ex officio on 30 December 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 15, as well as annex A in volumes 958,995, 1015,
1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202,
1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261,
1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381 and 1386.

N o 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RIFUGItS. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 1967'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue le:

30 d6cembre 1985

PAYS-BAS

(A l'gard d'Aruba. Avec effet au jer jan-
vier 1986.)

Enregistre d'office le 30 dcembre 1985.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 606, p. 267;

pour les faits ult6rieurs, voir les references donnees dans
les Index cumulatifs n

os 9 a 15, ainsi que l'annexe A des
volumes 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073,
1079, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161,
1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248,
1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369,
1379, 1380, 1381 et 1386.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 10555. PROTOCOLO ADICIONAL, AO ACORDO DE CO-PRODU.AO CINE-
MATOGRAFICA ENTRE 0 BRASIL E A FRAN(;A, DE 6 DE FEVEREIRO DE 1969

O Governo da Reptblica Federativa do Brasil e
O Governo da Repfblica Francesa,
Interessados em promover o desenvolvimento da cooperaqdo entre o Brasil e a Franqa no

campo cinematogrdfico mediante aq6es concretas que resultern em obras de qualidade, respei-
tadas as especificidades de cada uma da culturas nacionais,

Concordam com o seguinte :

Artigo L 1. Os projetos de obras cinematogrdficas de longa-metragem, selecionados
para co-produgdo nos termos do Acordo de Co-produgao Cinematogrfica entre o Brasil e a
Franga, de 6 de fevereiro de 1969, podem se beneficiar, nas condig6es definidas abaixo, de uma
ajuda seletiva em cada um dos dois parses.

Essa ajuda 6 reembolslvel exclusivamente mediante os rendimentos de qualquer natureza
que resultem da explora~ao da obra.

2. Os projetos de obras cinematogrdficas devem apresentar interesse comum para ambos
os paises, devendo igualmente contribuir para o aprimoramento da qualidade da produgao
cinematografica.

3. Em principio, cada um dos paises patrocinarA, durante o periodo de vigencia do pre-
sente Protocolo, um nfimero idntico de projetos com participaqdo majoritdria.

A ajuda seletiva acordada em cada um dos dois paises representari uma percentagem
identica a suas contribuig6es respectivas em cada projeto de co-produ~ao que dela se beneficie.
Essa percentagen nfo poderA ser superior A 20% (vinte por cento).

Urn projeto de co-produgAo minoritArio, na conformidade do direito nacional, seri assi-
milado a um projeto majoritvrio se as duas seguintes condig6es forem observadas:
- se o realizador tiver a nacionalidade do pais corn participado minoritdria; e
- quando a condigao acima prevista nio puder ser concretizada de outra maneira.

4. Um equilibrio gen6rico deverd ser assegurado entre as participaq6es de cada um dos
dois paises nas co-produg6es contempladas pela ajuda seletiva prevista nas disposiq6es do pre-
sente Protocolo.

5. 0 montante da contribuigAo A co-produrAo de obras cinematogrdficas, em virtude do
presente Protocolo, 6 estabelecido da seguinte maneira:

Para cada projeto, quantia mdxima de 1.500.000 francos franceses pela parte francesa, no
caso de co-produgdo majoritariamente francesa, e seu equivalente em cruzeiros calculado em
funqAo da taxa de cfrnbio em vigor no inicio das filmagens, para a parte brasileira, no caso de
ura co-produgio majoritariamente brasileira. A ajuda seletiva feita pelo pals minoritdrio, cal-
culada em proporqdo A sua participaoAo na co-produqdo, representa percentagem identica
Aquela ajuda seletiva feita pelo pais majoritdrio, calculada nas mesmas condig~es.

6. 0 ndmero mAximo de obras cinernatogrAficas que poderao se beneficiar da ajuda, de
conformidade corn o presente Protocolo, serA determinado anualmente pelas autoridades
competentes dos dois paises.

Vol. 1413, A- 10555
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Article II. 1. Uma comissao franco-brasileira serA instituida para o exame dos pro-
jetos suscetiveis de receberem a ajuda referida no Artigo I acima aludido. A comissio serd
composta de representantes designados da seguinte maneira:
- do lado frances: trZs representantes designados pelo Ministro da Cultura, dentre os quais

um diretor e um produtor de obras cinematogrdficas de longa-metragem;
- do lado brasileiro: tr~s representantes designados pelo Ministro da Cultura, dentre os quais

um diretor e um produtor de obras cinematogrdficas de longa-metragem.
Os membros da comissao ndo deverdo, a qualquer titulo que seja, fazer parte dos projetos

submetidos a exame.
A comissdo formulard recomenda 6es tendo em vista as decis6es a serem tomadas em be-

nefico dos projetos, para melhor orientago das Partes Contratantes.
2. A Comissao de Exame dos projetos poderA se reunir alternativamente na Franga e no

Brasil, no caso da reunido ser considerada necessdria pela maioria dos membros da Comissao.
Normalmente, a parte brasileira e a parte francesa da Comissao manterdo contato no que se
refere bs respectivas avaliaq6es de projetos suscetiveis de se beneficiarem da ajuda prevista no
Artigo anterior. 0 acerto final sobre essas avalial6es far-se-d por troca de correspondencia.

As decis6es relativas h concessdo da ajuda prevista pelo presente Protocolo serdo tomadas
pelas autoridades competentes segundo as disposi 6es em vigor em cada pas. As autoridades
competentes de ambos os paises trocardo informag6es em tempo hibil sobre as condig6es de
concessdo da ajuda, sobretudo no que se refere s modalidades de reembolso.

3. 0 presente Protocolo entrard em vigor trinta dias ap6s a data de sua assinatura.
0 presente Protocolo tert vigencia inicial de um ano a partir de sua entrada em vigor e serd

renovado por recondugdo tdcita por periodos sucessivos de um ano.
Qualquer das Partes poderi cenunciar o presente Protocolo notificando a outra Parte,

por via diplomdtica, de sua decisdo, pelo menos tr~s (3) meses antes da expiraqfo do perfodo
anual.

FErro em Brasflia, aos 14 dias do ms de outubro de 1985, em dois exemplares nas linguas
portuguesa e francesa, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Reptiblica Francesa:

[Signed- Signs] [Signed- Sign6]

OLAvO EGYDIO SETUBAL ROLAND Dums
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No 10555. lCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF A
L'TTABLISSEMENT DE LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA CO-
PRODUCTION CINfMATOGRAPHIQUE ENTRE LA FRANCE ET LE BRI SIL.
RIO DE JANEIRO, 6 FtVRIER 1969'

PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 A L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGN A BRASILIA LE 14 OCTOBRE 1985

Textes authentiques : portugais et franpais.

EnregistrL6 par le Bresil le 31 dgcembre 1985.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et
Le Gouvernement de la R6publique frangaise
Soucieux de promouvoir le d6veloppement de la cooperation entre le Br6sil et la France

dans le domaine cin6matographique par des actions concretes en faveur d'oeuvres de qualit6
respectant la sp6cificit6 de chacune des cultures nationales,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les projets d'oeuvres cin6matographiques de longue dur6e, admis
au b6n6fice de la coproduction aux termes de 'accord sur les relations cin~matographiques en-
tre le Br~sil et la France, du 6 f6vrier 1969', peuvent b~n~ficier dans les conditions d6finies ci-
dessous d'une aide s6lective dans chacun des deux Etats.

Cette aide est remboursable exclusivement sur les produits de toute nature r6sultant de
l'exploitation de l'oeuvre.

2. Ces projets d'oeuvres cin~matographiques doivent pr6senter un int6ret commun pour
les deux Etats et apporter une contribution ? la qualit6 de la production cin6matographique.

3. En principe, chacun des deux Etats aide au cours de la p~riode d'application du pr6-
sent Protocole, un nombre identique de projets A participation majoritaire.

L'aide s6lective accord6e dans chacun des deux pays repr~sente un pourcentage identique
de leurs apports respectifs dans chaque projet de coproduction qui en b6n6ficie. Ce pourcen-
tage ne peut tre sup~rieur h 20 % (vingt pour cent).

Un projet de coproduction minoritaire conforme au droit national sera assimil6 6 un pro-
jet majoritaire si les deux conditions suivantes sont remplies :
- Si le r6alisateur est ressortissant de l'Etat A participation minoritaire, et
- Lorsque la condition pr~vue dans la premiere phrase du pr6sent paragraphe ne peut etre

remplie autrement.
4. Un 6quilibre g~n6ral doit etre assur6 entre les participations de chacun des deux pays

dans les coproductions b6n6ficiant de 'aide s6lective pr6vue par les dispositions de pr6sent Pro-
tocole.

5. Le montant de l'aide attribu6e 5 la coproduction d'oeuvres cin6matographiques, en
vertu du present Protocole, est fix6 comme suit :

Pour chaque projet, un montant maximum de 1 500 000 F pour la part frangaise, dans le
cas d'une coproduction majoritaire frangaise, et de son 6quivalent en cruzeiros calculM en fonc-
tion des taux de change en vigueur au moment du commencement du tournage, pour la part
br6silienne dans le cas d'une coproduction majoritaire br6silienne. L'aide slective accord6e par

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 735, p. 131.
2 Entr6 en vigueur le 14 novembre 1985, soit 30 jours apr~s la date de la signature, conformment au paragraphe 3 de

'article 2.
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le pays minoritaire, appr~ci~e en proportion de son apport A la coproduction, repr~sente un
pourcentage identique t celui de l'aide selective accord~e par le pays majoritaire, appr~ci~e
dans les mmes conditions.

6. Le nombre maximum d'oeuvres cin~matographiques pouvant b~n~ficier de 'aide, en
vertu du present Protocole, est dtermin6 chaque anne par les autorit~s comptentes des deux
Etats.

Article 2. 1. Une Commission br~silo-franqaise est institute en vue de l'examen des
projets susceptibles d'etre aides en application de l'Article premier ci-dessus. Elle est compos~e
de repr~sentants d~sign~s de la fagon suivante :
- Pour la partie br~silienne : trois repr~sentants d~sign~s par le Ministre de la Culture dont un

r~alisateur et un producteur d'oeuvres cin~matographiques de long m~trage;
- Pour la partie franqaise : trois repr~sentants ddsign~s par le Ministre de la Culture dont un

r~alisateur et un producteur d'oeuvres cin~matographiques de long m~trage.
Les membres de la Commission ne devront pas, i quelque titre que ce soit, tre parties aux

projets mis A 'examen.
La Commission formule, A l'intention des autorit~s comp~tentes de chacun des deux Etats,

des recommandations en vue des decisions A prendre sur une aide aux projets.
2. La Commission d'examen des projets peut se r~unir alternativement au Br~sil et en

France dans les cas oij une telle reunion serait jug~e n~cessaire par la majorit6 des membres la
composant. Normalement, la partie br~silienne et la partie franqaise de la Commission se com-
muniquent r~ciproquement leurs propositions respectives quant aux projets qui leur paraissent
susceptibles de b~n~ficier de l'aide pr~vue A I'Article prcedent. L'accord final sur ces proposi-
tions se fait par 6change de correspondance.

Les dcisions relatives A l'octroi de l'aide pr~vue par le present Protocole sont prises par les
autorit~s comp~tentes selon les dispositions nationales en vigueur. Les autorit~s comp~tentes
des deux Etats s'informent sans d~lai des conditions de l'octroi de l'aide notamment en ce qui
concerne les modalit~s de remboursement.

3. Le present Protocole entre en vigueur trente jours apr~s la date de sa signature.
II est conclu pour une dur&e initiale d'une annie A dater de son entree en vigueur et est re-

nouvelable par tacite reconduction pour des p~riodes successives de m~me dure.
Chacune des parties peut d~noncer le present Protocole en notifiant A l'autre sa decision

par voie diplomatique au moins trois mois avant l'expiration de la p~riode annuelle.
FArrbL Brasilia, le 14 octobre 1985 en double exemplaire en langues portugaise et franqaise,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R~publique f~ddrative du Br6sil: de la R6publique franqaise:

[Signf] [Sign,]

OLAVO SETUBAL ROLAND DUMAS

Ministre des Relations Extdrieures Ministre des Relations Ext~rieures
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10555. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN FRANCE AND BRAZIL CONCERNING CO-OPERATION IN THE CO-
PRODUCTION OF FILMS. RIO DE JANEIRO, 6 FEBRUARY 1969'

ADDITIONAL PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BRASiLIA ON 14 Oc-
TOBER 1985

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 31 December 1985.

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the French Republic,
Desiring to develop co-operation between Brazil and France in the co-production of films

through concrete action to promote works of quality respecting the specific nature of each
country's culture,

Have agreed as follows:

Article L 1. Full-length film projects selected for co-production in accordance with
the co-production agreement between Brazil and France of 6 February 1969' shall be eligible,
under the conditions set out below, for selective assistance in each of the two States.

This assistance shall be reimbursable only from the proceeds of any kind from the com-
mercial use of the film.

2. The film projects must be in the common interest of the two States and contribute to
the quality of film production.

3. As a rule, each of the two States shall provide assistance for an equal number of ma-
jority participation projects during the period in which this Protocol is in force.

The selective assistance provided in each of the two countries shall represent an identical
percentage of their respective contributions to each co-production project receiving assistance.
This percentage shall not exceed 20 per cent.

A co-production project regarded as a minority project under domestic law shall be
treated as a majority project, provided that the following conditions are satisfied:
- The director is a national of the minority participation State; and
- The condition set forth in the first sentence of this paragraph cannot be fulfilled otherwise.

4. An overall balance must be achieved between the participation of each of the two
countries in co-productions receiving the selective assistance provided for in this Protocol.

5. The amount of the assistance provided for the co-production of films under this Pro-
tocol shall be determined as follows:

For each project, a maximum amount of 1,500,000 French francs for the French share in
the case of a French majority co-production, and an equivalent amount in cruzeiros, calculated
at the prevailing rate of exchange at the time when shooting begins for the Brazilian share in the
case of a Brazilian majority co-production. The selective assistance provided by the minority
country, determined in proportion to its contribution to the co-production, shall represent the

I United Nations, Treaty Series, vol. 735, p. 131.
2 Came into force on 14 November 1985, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 2 (3).
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same percentage as the selective assistance provided by the majority country, established by the
same methods.

6. The maximum number of films which may receive assistance under this Protocol shall
be determined annually by the competent authorities of the two States.

Article I. 1. A Franco-Brazilian commission shall be established in order to consider
projects which may receive assistance in accordance with article I. It shall be composed of rep-
resentatives appointed in the following manner:
- For the French party, three representatives appointed by the Minister of Culture, including

a director and a producer of full-length films;
- For the Brazilian party, three representatives appointed by the Minister of Culture, includ-

ing a director and a producer of full-length films.
The members of the commission must not be involved in the projects under consideration

in any capacity whatsoever.
The commission shall formulate for the competent authorities of each of the two States

recommendations on decisions to be taken on assistance to projects.
2. The commission for considering projects may meet alternately in Brazil and France

when such a meeting is considered necessary by the majority of its members. As a rule, the
Brazilian party and the French party in the commission shall inform each other of their pro-
posals concerning projects which they think may be eligible for the assistance provided for in
the preceding article. The final agreement on these proposals shall be reached by exchange of
letters.

Decisions on the granting of assistance provided for under this Protocol shall be taken by
the competent authorities in accordance with the domestic provisions in force. The competent
authorities of the two States shall immediately inform each other of the conditions governing
the provision of assistance, specifically with respect to methods of payment.

3. This Protocol shall enter into force 30 days after the date of its signature.
It is concluded for an initial period of one year from the date of its entry into force and it

shall be renewed by tacit agreement for further periods of the same duration.
Either of the Parties may denounce this Protocol by notifying the other Party of its deci-

sion through the diplomatic channel at least three months before the expiry of the current
period.

DONE at Brasilia, on 14 October 1985, in duplicate in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Federative Republic of Brazil: of the French Republic:

[Signed] [Signed]

OLAvO EGYDIO SETUBAL ROLAND DUMAS
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Government of
the Netherlands on:

19 November 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

(In respect of Guernsey. With effect from
18 January 1986.)

With the following declarations:

"(a) Under Articles 8 and 25 of the Con-
vention, the Bailiff, Deputy Bailiff, any Jurat
of the Royal Court of Guernsey, the Chair-
man or a Jurat of the Court of Alderney and
the Seneschal (or Deputy) of the Court of the
Seneschal of Sark are designated as the com-
petent authorities for Guernsey;

(b) Under Article 23 of the Convention,
Guernsey will not execute Letters of Request
issued for the purpose of obtaining pre-trial
discovery of documents."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 December 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 15, as well as annex A in volumes 1003, 1010, 1021,
1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145,
1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208,
1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292,
1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357 and 1363.

N o 12140. CONVENTION SUR L'OBTEN-
TION DES PREUVES A L'tTRANGER
EN MATItRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE
A LA HAYE LE 18 MARS 1970'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification refue par le Gouvernement
nderlandais le :

19 novembre 1985

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

(A l'gard de Guernesey. Avec effet au
18 janvier 1986.)

Avec les dclarations suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) Conform6ment aux articles 8 et 25 de
la Convention, «the Bailiff>>, «Deputy
Bailiff >, tout «Jurat of the Royal Court of
Guernsey, «the Chairman of the Court of Al-
derney ou «a Jurat of the Court of Alder-
ney et «the Seneschal of the Court of the
Seneschal of Sark> ou «the Deputy Seneschal
of the Court of the Seneschal of Sark))ont 6td
design6s comme les autorit6s comp~tentes
pour Guernesey.

b) Conform6ment A l'article 23 de la
Convention, Guernesey n'ex6cutera pas les
commissions rogatoires qui ont pour objet
une proc6dure, connue dans les Etats du
Common Law sous le nom de «pre-trial dis-
covery of documents >.

La declaration certfide a 0t enregistrie par
les Pays-Bas le 30 dcembre 1985.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 847, p. 231;

pour les faits ult~rieurs, voir les rtftrences donndes dans
les Index cumulatif no 15, ainsi que l'annexe A des volumes
1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136,
1140, 1143, 1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194,
1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261,
1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357
et 1363.
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON
18 MAY 1973'

WITHDRAWAL of reservations made in respect of annexes A.2,2 B.3,3 E.6,' E.85 and F. 16 to

the above-mentioned Convention

Notifications received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

10 October 1985

FRANCE

In respect of Recommended Practice 211 of annex A.2.:
In respect of Standard 21 and of Recommended Practice 128 of annex B.3.

t-In respect of Recommended Practice 18' of annex E.6.
In respect of Recommended Practice 1010 of annex E.8.
,In respect of Standard 21 "-f annex F. 1.

0

MODIFICATIONS of reservations made in respect of annexes A.2, B.3, D.2, 2 E.1,

E.3,' E.6 and E.8 to the above-mentioned Convention

Notifications received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

10 October 1985

FRANCE

In respect of annex A.2:

Recommended Practice 10
French legislation requires that security be furnished in all cases.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257,
1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365, 1368, 1369, 1393,
1403, 1407, 1408 and 1411.

2 Ibid., vol. 1059, p. 423.
3 Ibid., vol. 1215, p. 417.
4 Ibid., vol. 1411, p. 383 (annex E.6).

5 Ibid., vol. 1081, p. 362.
6 Ibid., vol. 1130, p. 335.
7 Ibid., vol. 1166, p. 436 (annex A.2).
8 Ibid., vol. 1215, p. 424.
9 Ibid., vol. 1156, p. 479.
10 Ibid., p. 480.
11 Ibid., vol. 1166, p. 436 (annex F.1).
12 Ibid., vol. 1081, p. 362.
13 Ibid., vol. 1057, p. 367.
14 Ibid., vol. 950, p. 269.
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Recommended Practice 13
The reservations entered by the European Economic Community.

In respect of annex B.3:
Recommended Practices 8, 11 and 24

The reservations entered by the European Economic Community. 2

In respect of annex D.2:
Recommended Practices 3, 10 and 12

The reservations entered by the European Economic Community.'

In respect of annex E. 1:
Recommended Practice 15

As far as national transit procedures are concerned, the declarant's choice regarding
security must be acceptable to the Customs authorities.

Standard 17
In view of the rules on public accounts in France, insofar as national transit procedures are

concerned, the Customs authorities cannot accept general security, as a matter of course, in all
the cases covered by this Standard.

In respect of annex E.3:
Standard 19

The reservations entered by the European Economic Community.4

In respect of annex E.6:
Recommended Practice 5

The reservations entered by the European Economic Community.'

Recommended Practice 16
The choice made by the declarant must be acceptable to the Customs authorities.

Standard 19
The reservations entered by the European Economic Community, 5 with the following ad-

ditional reservation:
In view of the rules on public accounts in France, the Customs authorities cannot accept

general security, as a matter of course, in all the cases covered by this Standard.

Recommended Practice 27
This Recommended Practice is applied in respect of subcontracting. It is not, however, ap-

plied in the case of split manufacturing involving transfer of ownership of the goods. In such
cases, new temporary admission documents, with transfer of responsibility, are compulsory.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1411, p. 380 (annex A.2).
2 Ibid., p. 381 (annex B.3).
3 Ibid., vol. 1411, p. 381 (annex D.2).
4 Ibid., p. 382 (annex E.3).
5 Ibid., p. 383 (annex E.6).
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Standard 34
There are no free zones in France.

In respect of annex E.8:
Recommended Practice 3

The reservations entered by the European Economic Community.'

Recommended Practice 9

Special forms are used for making out the declaration for the temporary exportation of
goods for outward processing.

Standard 20
The reservations entered by the European Economic Community.'

RESERVATIONS in respect of annexes E.3, E.6 and F. 1 to the International Convention of

18 May 1973 on the simplification and harmonization of Customs procedures'

Notifications received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

10 October 1985

FRANCE

In respect of annex E.3
Standard 18

Same as the reservations entered by the European Economic Community. 3

In respect of annex E.6
Recommended Practice 39

Same as the reservation entered by the European Economic Community.'

In respect of annex F. 1
General reservation

At present, there are no free zones in France.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1411, p. 384 (annex E.8).

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., vol. 1411, p. 382 (annex E.3).
4 Ibid., p. 383 (annex E.6).
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ACCEPTANCES of annexes B. 1,' C. 2 and F.61 to the International Convention of 18 May
1973 on the simplification and harmonization of Customs procedures

Notifications received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

8 November 1985

FRANCE

(With effect from 8 February 1986.)

With the following general reservation and reservations in respect of recommended prac-
tices 19, 23 and 52 and standards 28, 43 and 44 of annex B.1:

General reservation
Same as the reservation entered by the European Economic Community.4

Recommended Practice 19
Same as the reservation entered by the European Economic Community.4

Recommended Practice 23
This Recommended Practice applies only to goods placed in temporary storage (stores and

clearance areas).

Standard 28
Same as the reservation entered by the European Economic Community.4

Standard 43
National regulations stipulate that, in the cases covered by this Standard, the declarations

shall be amended by the Customs authorities which also lay down the conditions for regulariza-
tion in accordance with the dispute procedures set out in the Customs Act.

Standard 44
This Standard does not apply to the refund or collection of fiscal and parafiscal charges,

which are made in full, irrespective of the amount involved.

Recommended Practice 52
The reservation entered by the European Economic Community,4 with the following addi-

tional reservation:
A general security can cover only clearance operations effected at Customs offices located

within the jurisdiction of a single Regional Principal Collection Area.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 334.
2 Ibid., vol. 1212, p. 336.
3 Ibid., vol. 1057, p. 381.
4 Ibid., vol. 1408, p. 317 (annex B.1).
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With the following general reservation and reservations in respect of standard 21 and
recommended practices 10 and 11 of annex C.1:

General reservation
Same as the reservation entered by the European Economic Community.'

Recommended Practice 10
Same as the reservation entered by the European Economic Community.'

Standard 21
Same as the reservation entered by the European Economic Community.'

Recommended Practice 11
National regulations do not require that all documents presented in support of an export

declaration be aligned on the lay-out key of the Economic Commission for Europe.

With the following general reservation and reservations in respect of standards 7 and 11 of
annex F.6:

General reservation
Same as the reservation entered by the European Economic Community.2

Standard 7
Same as the reservation entered by the European Economic Community.'

Standard 11
National regulations stipulate that the repayment of fiscal and parafiscal charges at impor-

tation is, in all cases, subject to the express request of the person concerned and to presentation
of the documentary evidence of importation initially issued.

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 30 December 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1408, p. 318 (annex C.I).
2 Ibid., p. 319 (annex F.6).
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N o 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES RIEGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO
LE 18 MAI 1973'

RETRAITS des reserves faites A l'Ngard des annexes A.22 , B.3 3, E.6 4, E.85 et F. 16 A la Conven-

tion susmentionn6e

Notifications reues par le Secrdtaire gdn6ral du Conseil de cooperaton douanikre le:

10 octobre 1985

FRANCE

A r'gard de la Pratique recommand6e 211 de l'annexe A.2.
A r'gard de la norme 28 et de la Pratique recommand6e 128 de l'annexe B.3.
A l'Ngard de la Pratique recommand~e 18' de l'annexe E.6.
A l'Ngard de la Pratique recommand6e 10"' de l'annexe E.8.
A l'Ngard de la norme 21" de r'annexe F. 1.

MODIFICATIONS des r6serves faites A l'gard des annexes A.2, B.3, D.2' 2, E. I'", E.314, E.6

et E.8 A la Convention susmentionn6e

Notifications reVues par le Secretaire gLnMtral du Conseil de cooperation douaniere le:

10 octobre 1985

FRANCE

A l'Ngard de l'annexe A.2:

Pratique recommandde 10
La L6gislation frangaise en la mati~re pr~voit dans tous les cas la constitution d'une

garantie.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 950, p. 269, et annexeA des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257,
1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365, 1368, 1369, 1393,
1403, 1407, 1408 et 1411.

2 Ibid., vol. 1059, p. 434.
3 Ibid., vol. 1215, p. 434.
4 Ibid., vol. 1411, p. 389 (annexe E.6).
5 Ibid., vol. 1081, p. 362.
6 Ibid., vol. 1130, p. 335.
7 Ibid., vol. 1166, p. 436 (annexe A.2).
8 Ibid., vol. 1215, p. 441.
9 Ibid., vol. 1156, p. 483.

10 Ibid., p. 484.
II Ibid., vol. 1166, p. 436 (annexe F.1).
12 Ibid., vol. 1081, p. 380.
13 Ibid., vol. 1057, p. 367.
14 Ibid., vol. 950, p. 269.
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Pratique recommand6e 13
Meme r6serve que celle formul6e par la Communaut6 6conomique europ6ennel.

A '6gard de rannexe B.3 :
Pratiques recommanddes 8, 11 et 24

Memes r6serves que celles formules par la Communaut6 6conomique europ~enne.

A l'6gard de F'annexe D.2 :
Pratiques recommanddes 3, 10 et 12

Mmes r6serves que celles formul6es par la Communaut6 6conomique europ~enne.

A l'Hgard de 'annexe E. 1:
Pratique recommandde 15

Pour ce qui concerne les proc6dures nationales de transit, le choix du d6clarant en mati~re
de garantie doit 8tre agr66 par les autorit6s douani~res.

Norme 17
Les r~gles de la comptabilit6 publique frangaise ne permettent pas A l'autorit6 douanire,

pour ce qui concerne les proc6&ures nationales de transit, d'accepter syst6matiquement une
garantie globale dans les cas vis6s par cette norme.

A l'Hgard de l'annexe E.3
Norme 19

Memes r6serves que celles formul6es par la Communaut6 6conomique europ6enne'.

A '6gard de F'annexe E.6:
Pratique recommand~e 5

Memes r6serves que celes formuldes par la Communaut6 6conomique europ6enne5 .

Pratique recommandde 16
La choix du d6clarant doit Etre agr6e par les autorit6s douanires.

Norme 19
Memes r6serves que celles formul6es par la Communautd 6conomique europ6ennel, avec

la r6serve additionnelle suivante :
Les r~gles de la comptabilit6 publique frangaise ne permettent pas A I'autorit6 douanire

d'accepter syst6matiquement une garantie globale dans les cas vis6s par cette norme.

Pratique recommand6e 27
Cette pratique recommand6e est appliqu6e pour ce qui concerne la sous-traitance. Elle

n'est en revanche pas appliqu6e dans les cas de fabricationes scind6es comportant cession de la
marchandise. Dans cette dernire hypoth~se, en effet, la souscription de nouveaux acquits d'ad-
mission temporaire, avec transfert de responsabilit6, est obligatoire.

I Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 1411, p. 386 (annexe A.2).
2 Ibid., p. 387 (annexe B.3).
3 Ibid., p. 387 (annexe D.2).
4 Ibid., p. 388 (annexe E.3).
5 Ibid., p. 389 (annexe E.6).
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Norme 34
Les zones franches n'existent pas en France.

A l'gard de I'annexe E.8
Pratique recommandje 3

Mmes reserves que celles formul6es par la Communaut6 6conomique europ6enne'.

Pratique recommandge 9
Des formulaires particuliers sont utilis~s pour l'dtablissement des d6clarations d'exporta-

tion temporaire des marchandises pour perfectionnement passif.

Norme 20
Memes r6serves que celles formul~es par la Communaut& 6conomique europ~enne'.

RtSERVES A l'gard des annexes E.3, E.6 et F.1 Ala Convention internationale du 18 mai 1973

pour la simplification et l'harmonisation des rdgimes douaniers2

Notifications refues par le Secretaire gdndral du Conseil de cooperation douanilre le:

10 octobre 1985

FRANCE

A l'gard de I'annexe E.3:
Norme 18

Memes r6serves que celles formuldes par la Communaut6 6conomique europ6enne3 .

A l'gard de 'annexe E.6
Pratique recommandde 39

Mime r6serve que celle formulde par la Comnunaut6 6conomique europ6enne'.

A l'gard de l'annexe F. 1
Rdserve d'ordre gdndral

Les zones franches n'existent pas actuellement en France.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1411, p. 390 (annexe E.8).
2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., vol. 1411, p. 388 (annexe E.3).
4 Ibid., p. 389 (annexe E.6).
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ACCEPTATIONS des annexes B. 1', C. I2 et F.61 A la Convention internationale du 18 mai

1973 pour la simplification et l'harmonisation des r6gimes douaniers

Notifications regues par le Secrdtaire gdndral du Conseil de coop'ration le:

8 novembre 1985

FRANCE

(Avec effet au 8 f~vrier 1986.)

Avec la r6serve de caractre g6n~ral et les reserves suivantes A l'gard des pratiques recom-
mand6es 19, 23 et 52 et des normes 28, 43 et 44 de l'annexe B.1.

Reserve de caractre g'ndral
Mme r6serve que celle formul6e par la Communaut6 europ~enne 4.

Pratique recommandde 19
Mme r6serve que celle formul6e par la Communaut6 conomique europ6enne4

.

Pratique recommandde 23
Cette Pratique recommand~e n'est appliqu6e que pour les marchandises plac~es en d6p~t

temporaire (magasins et aires de d6douanement).

Norme 28
Mme r6serve que celle formulke par la Communaut6 6conomique europ6enne 4.

Norme 43
La r6glementation nationale prvoit que la rectification des d6clarations incombe, dans les

cas pr6vus par la norme, aux autorit~s douanires qui d6terminent en outre les conditions de
r6gularisation conform6ment aux dispositions contentieuses du code des douanes.

Norme 44
Cette norme n'est pas apliqu6e pour les remboursements et les recouvrements de taxes

fiscales et parafiscales qui sont effectu6es dans leur int6gralit6, quel qu'en soit le montant.

Pratique recommandde 52
Mme reserve que celle formul6e par la Communaut6 6conomique europ6enne4 , avec la

r6serve additionnelle suivante :
La mise en place d'une garantie globale ne peut concerner que des opdrations de d6-

douanement r6alises dans des bureaux de douane situ6s dans le ressort d'une meme Recette
Principale Rfgionale.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1049, p. 334.

2 Ibid., vol. 1212, p. 336.
3 Ibid., vol. 1057, p. 381.
4 Ibid., vol. 1408, p. 320 (annexe B.I).
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Avec la reserve de caract~re g~n~ral et les reserves suivantes A 1'6gard de la norme 21 et des
Pratiques recommand6es 10 et 11 de l'annexe C. 1

Reserve de caractire general
Mme r6serve que celle formule par la Communaut6 6conomique europ6enne'.

Pratique recommandde 10
Meme r6serve que celle formul6e par la Communaut6 6conomique europ6enne'.

Norme 21
Meme r6serve que celle formul6e par la Communaut6 6conomique europ6enne.

Pratique recommandge 11
La r6glementation nationale n'exige pas que tous les documents pr~sents A I'appui d'une

d6claration en douane d'exportation soient align6s sur la formule cadre de la Commission 6co-
nomique pour l'Europe.

Avec la r6serve de caractre g~n~ral et les r6serves suivantes A l'gard des normes 7 et 11 de
l'annex F.6 :

Reserve de caractire general
Meme r6serve que celle formul6e par la Communaut6 6conomique europ6enne'.

Norme 7
Mme r6serve que celle formule par la Communaut6 6conomique europ6enne' .

Norme 11
La r6glementation nationale pr6voit que le remboursement des taxes fiscales et parafiscales

A l'importation est, dans tous les cas, subordonn6 A une demande expresse de la part de l'int&
ress6 et A la pr6sentation du titre justificatif de l'importation initialement d61ivr6.

Les declarations certifies ont td enregistrges par le Secrdtaire gdndral du Conseil de coo-
pdration douanibre, agissant au nom des Parties, le 30 d6cembre 1985.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1408, p. 321 (annexe C. 1).
2 Ibid., p. 322 (annexe F.6 ).
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966 '

NOTIFICATIONS under article 4 (3)

Received on:

13 December 1985

PERU

(With retroactive effect from 5 December
1985.)

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPT PAR L'ASSEM-
BLiE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

Repues le :

13 d6cembre 1985

PtROU

(Avec effet rtroactif au 5 d6cembre 1985.)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

.. "el Gobierno del Perti ha decidido levantar el Estado de Emergencia en las siguientes
regiones:
- Departamento de Ayacucho, en la provincia de Lucanas;
- Departamento de Apurimac, en la provincia de Andahuaylas;
- Departamento de San Martin, en la provincia de Tocache; y,
- Departamento de Hudnuco, en las provincias de Marafi6n, Leoncio Prado y Hudnuco; y
- Departamento de Pasco, en la provincia de Daniel A. Carri6n."

[TRANSLATION]

... the Government of Peru has terminated
the state of emergency in the following areas:
- Department of Ayacucho (Province of

Lucanas);
- Department of Apurimac (Province of

Andahuaylas);
- Department of San Martin (Province of

Tocache);

United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A in
volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347,
1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403,
1404, 1408, 1409 and 1410.

[TRADUCTION]

... le Gouvernement p6ruvien a mis fin A
l'6tat d'urgence dans les regions suivantes :

- D6partement d'Ayacucho (Province de
Lucanas);

- Dpartement d'Apurimac (Province d'An-
dahuaylas);

- Dpartement de San Martin (Province de
Tocache);

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique
espagnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexeA des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,

1399, 1403, 1404, 1408, 1409 et 1410.

Vol. 1413, A -14668

1985/86



1985/86 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitks 411

- Department of Hudnuco (Provinces of
Marafi6n, Leoncio Prado and Hu.nuco);

- Department of Pasco (Province of Daniel
A. Carri6n).

- D6partement de Hudnuco (Provinces de
Marafi6n, Leoncio Prado et Hud.nuco);

- D6partement de Pasco (Province de
Daniel A. Carri6n).

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

.. "el Gobierno del Peri... ha prorrogado por sesenta dias el Estado de Emergencia en
las siguientes regiones:
- Departamento de Ayacucho, en las provincias de Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar,

Victor Fajardo, Huancasancos y Vilcashuamdn;
- Departamento de Huancavelica, en las provincias de Acobamba, Angaraes, Castrovi-

rreyna, Huancavelica, Tayacaja, Huaytard y Churcampe;
- Departamento de Hudnuco, en las provincias de Huaycabamba, Huamalies, Dos de Mayo y

Ambo; y,
- Departamento de Apurimac en la provincia de Chincheros."

[TRANSLATION]

... the Government of Peru, for a period
of 60 days, has extended the state of emer-
gency in the following provinces:
- Department of Ayacucho (Provinces of

Cangallo, Huarnanga, Huanta, La Mar,
Victor Fajardo, Huancasancos and Vilcas-
huamdn);

- Department of Huancavelica (Provinces
of Acobamba, Angaraes, Castrovirreyna,
Huancavelica, Tayacaja, Huaytard and
Churcampe);

- Department of Hudnuco (Provinces of
Huaycabamba, Humalies, Dos de Mayo
and Ambo);

- Department of Apurimac (Province of
Chincheros).

Registered ex officio on 13 December 1985.

[TRADUCTION]

... le Gouvernement p6ruvien... a d&cid6
de proroger l'tat d'urgence pour une durde de
60 jours dans les provinces suivantes :
- Ddpartement d'Ayacucho (Provinces de

Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar,
Victor Fajardo, Huancasancos et Vilcas-
huam~.n);

- D~partement de Huancavelica (Provinces
d'Acobamba, Angaraes, Castrovirreyna,
Huancavelica, Tayacaja, Huaytard et
Churcampe);

- D~partement de Hudnuco (Provinces de
Huaycabamba, Huamlies, Dos de Mayo et
Ambo);

- Ddpartement d'Apurimac (Province de
Chincheros).

EnregistrM d'office le 13 ddcembre 1985.

Vol. 1413, A-14668
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

30 December 1985

NETHERLANDS

(In respect of Aruba. With effect from
1 January 1986.)

Registered ex officio on 30 December 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079,
1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103,
1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127, 1130,
1135, 1138, 1140, 1141, 1155, 1156, 1196, 1199, 1211,
1218, 1242, 1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312 and 1394.

No 16041. ACCORD PORTANT CRt8-
ATION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue le:

30 d6cembre 1985

PAYS-BAS

(A l'Ngard d'Aruba. Avec effet au Ier janvier
1986.)

Enregistr d'office le 30 ddcembre 1985.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1059, p. 191,
et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066,
1079, 1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098,
1103, 1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127,
1130, 1135, 1138, 1140, 1141, 1155, 1156, 1196, 1199,
1211, 1218, 1242, 1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312 et
1394.

Vol. 1413, A- 16041
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 4 NO-
VEMBER 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 December 1985

No 16510. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). CONCLUE A
GENtVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ADHItSION

Instrument d~pos6 le:

24 d6cembre 1985

JORDAN

(With effect from 24 June 1986.)

Registered ex officio on 24 December 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and
annex A in volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252,
1261, 1279, 1286, 1289, 1291, i295; 1308, 1340, 1349,

1365, 1380, 1388 and 1404.

JORDANIE

(Avec effet au 24 juin 1986.)

Enregistr6 d'office le 24 dcembre 1985.

1 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1079, p. 89, et
annexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252,
1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349,
1365, 1380, 1388 et 1404.

Vol. 1413, A -16510
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No. 20367. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN THE ARAB STATES.
CONCLUDED AT PARIS ON 22 DE-
CEMBER 1978'

RATIFICATION

No 20367. CONVENTION SUR LA
RECONNAISSANCE DES TUDES,
DES DIPLOMES ET DES GRADES
DE L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR
DANS LES tTATS ARABES. CONCLUE
A PARIS LE 22 DICEMBRE 1978'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

22 November 1985

Instrument dpos, auprs du Directeur g6-
n6ral de 1'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le :

22 novembre 1985

TUNISIA

(With effect from 22 December 1985.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 13 December 1985.

TUNISIE

(Avec effet au 22 d6cembre 1985.)

La ddclaration certfide a dtj enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'du-
cation, la science et la culture le 13 dcembre
1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1248, p. 215, and I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1248, p. 215,

annex A in volumes 1252, 1258, 1263, 1275, 1282, 1319, et annexe A des volumes 1252, 1258, 1263, 1275, 1282,
1347 and 1351. 1319, 1347 et 1351.

Vol. 1413, A-20367
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No. 20378. CONVENTION ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF DISCRIMI-
NATION AGAINST WOMEN. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

ACCESSIONS

Instrument deposited on:

20 December 1985

TURKEY

(With effect from 19 January 1986.)

With the following declaration and reservations:

"The Government of the Republic of Turkey declares that Article 9, paragraph 1 of the
Convention is not in conflict with the provisions of Article 5, paragraph 1, and Articles 15
and 17 of the Turkish Law on Nationality, relating to the acquisition of citizenship, since the
intent of those provisions regulating acquisition of citizenship through marriage is to prevent
statelessness."

"The Government of the Republic of Turkey [makes reservations] with regard to the Ar-
ticles of the Convention dealing with family relations which are not completely compatible with
the provisions of the Turkish Civil Code, in particular, Article 15, paragraphs 2 and 4, and Ar-
ticle 16, paragraphs 1(c), (d), (f) and (g), as well as with respect to Article 29, paragraph 1. In
pursuance of Article 29, paragraph 2 of the Convention, the Government of the Republic of
Turkey declares that it does not consider itself bound by paragraph I of this Article."

Registered ex officio on 20 December 1985.

23 December 1985

IRELAND

(With effect from 22 January 1986.)

With the following reservations:

Article 9(1)
"Pending the proposed amendment to the law relating to citizenship, which is at an ad-

vanced stage, Ireland reserves the right to retain the provisions in its exisiting law concerning
the acquisition of citizenship on marriage."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,

1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351,
1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406 and 1408.

Vol. 1413, A-20378
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Articles 11(1) and 13(a)
"Ireland reserves the right to regard the Anti-Discrimination (Pay) Act, 1974 and the

Employment Equality Act 1977 and other measures taken in implementation of the European
Economic Community standards concerning employment opportunities and pay as sufficient
implementation of Article 11, 1(b), (c) and (d).

"Ireland reserves the right for the time being to maintain provisions of Irish legislation in
the area of social security which are more favourable to women than men and, pending the
coming into force of the Social Welfare (Amendment) (No. 2) Act, 1985, to apply special con-
ditions to the entitlement of married women to certain social security schemes."

Article 13(b) and (c)
"The question of supplementing the guarantee of equality contained in the Irish Constitu-

tion with special legislation governing access to financial credit and other services and recrea-
tional activities, where these are provided by private persons, organisations or enterprises is
under consideration. For the time being Ireland reserves the right to regard its existing law and
measures in this area as appropriate for the attainment in Ireland of the objectives of the Con-
vention."

Article 15
"With regard to paragraph 3 of this Article, Ireland reserves the right not to supplement

the existing provisions in Irish law which accord women a legal capacity identical to that of men
with further legislation governing the validity of any contract or other private instrument freely
entered into by a woman.

"With regard to paragraph 4 of this Article, Ireland observes the equal rights of women
relating to the movement of persons and the freedom to choose their residence; pending the
proposed amendment of the law of domicile, which is at an advanced stage, it reserves the right
to retain its existing law."

Article 16, l(d) and (f)
"Ireland is of the view that the attainment in Ireland of the objectives of the Convention

does not necessitate the extension to men of rights identical to those accorded by law to women
in respect of the guardianship, adoption and custody of children born out of wedlock and
reserves the right to implement the Convention subject to that understanding."

Registered ex officio on 23 December 1985.

Vol. 1413, A-20378
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N o 20378. CONVENTION SUR L'tLIMINATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'tGARD DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE
GINPRALE DES NATIONS UNIES LE 18 DItCEMBRE 1979'

ADHESIONS

Instrumbnl d~posg le:

20 d6cembre 1985

TURQUIE

(Avec effet au 19 janvier 1986.)

Avec la d6claration et les r6serves suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique de Turquie d6clare que le paragraphe 1 de l'article 9 de
la Convention n'est pas incompatible avec les dispositions du paragraphe 1 de l'article 5 et des
articles 15 h 17 de la loi turque sur la nationalitd, concernant I'acquisition de la citoyennet6,
dtant donn6 que ces dispositions, qui r6glementent racquisition de la citoyennet6 par le mariage
ont pour objet d'6viter rapatridie.

Le Gouvernement turc formule des r6serves A l'6gard des dispositions de la Convention
relatives aux rapports familiaux, lesquelles ne sont pas entirement compatibles avec les dispo-
sitions du Code civil turc, et notamment A l'6gard des paragraphes 2 et 4 de l'article 15, des
alin~as c, d, f et g du paragraphe 1 de rarticle 16 ainsi que du paragraphe 1 de l'article 29.
Conform~ment au paragraphe 2 de Particle 29 de la Convention, le Gouvernement de la R6pu-
blique de Turquie d6clare qu'il ne se consid6re pas lH6 par les dispositions du paragraphe 1 de cet
article.

EnregistrJ d'office le 20 decembre 1985.

23 d6cembre 1985

IRLANDE

(Avec effet au 22 janvier 1986.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 9 1)
En attendant l'adoption du projet d'amendement A la loi relative h la citoyennet6, lequel

est en bonne voie, l'Irlande se r6serve A le droit de continuer A appliquer les dispositions de la loi
en vigueur concernant l'acquisition de la citoyennet6 par mariage.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1249, p. 13, et annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406
et 1408.

Vol. 1413. A-20378



418 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites

Articles 11 1) et 13 a
L'Irlande se r6serve le droit de consid6rer l'Anti-Discrimination (Pay) Act (loi sur l'rlimi-

nation de la discrimination en matire de salaire) de 1974 et l'Employment Equality Act (loi sur
I'galit6 en matire d'emploi) de 1977, ainsi que d'autres mesures prises en application des
normes de la Communaut6 dconomique europ~enne en mati~re d'acc~s l'emploi et de r~mu-
n6ration, comme une application suffisante des alin6as b, c et d du paragraphe 1 de l'Article 11.

L'Irlande se r6serve pour l'instant le droit de continuer A appliquer les dispositions de sa
16gislation sociale qui sont plus favorables aux femmes qu'aux hommes et, en attendant l'entr6e
en vigueur du Social Welfare (Amendment) (No. 2) Act (amendement no 2 A la loi sur la protec-
tion sociale) de 1985, de subordonner I'acc s des femmes marides A certains r6gimes de s6curit6
sociale A des conditions sp6ciales.

Article 13 b et c
L'Irlande examine l'opportunit6 de compl6ter la garantie d'fgalit6 contenue dans la

Constitution irlandaise par des dispositions sp~cifiques r6gissant l'accis au cr6dit et A d'autres
services financiers ainsi qu'aux activitds r~cr6atives, lorsque ceux-ci sont fournis par des parti-
culiers, des organisations ou des entreprises. Pour le moment, eUe se reserve le droit de consi-
d6rer les lois et mesures en vigueur dans ce domaine comme propres k assurer la r.alisation des
objectifs de la Convention en Irlande.

Article 15
En ce qui concerne le paragraphe 3 de cet article, l'Irlande se r~serve le droit de ne pas com-

pleter sa 16gislation, qui accorde aux femmes la m~me capacit6 juridique qu'aux hommes, par
de nouvelles dispositions r6gissant la validitd de tout contrat ou autre instrument priv6 conclu
librement par une femme.

En ce qui concerne le paragraphe 4 de cet article, l'Irlande reconnalt A l'homme et A la
femme les m~mes droits en ce qui concerne le droit des personnes A circuler librement et A
choisir leur r6sidence; en attendant 'adoption du projet d'amendement A la loi sur le domicile,
qui est en bonne voie, elle se r6serve le droit de continuer A Ajiiuer la loi en vigueur.

Article 16, 1 d et f
L'Irlande estime que la r6alisation en Irlande des objectifs de la Convention n'exige pas

que la loi accorde aux hommes les memes droits qu'aux femmes en mati~re de tutelle, de garde
et d'adoption des enfants n~s en dehors du mariage, et elle se reserve le droit d'appliquer la
Convention sous cette r6serve.

EnregistrJ d'office le 23 ddcembre 1985.

Vol. 1413, A-20378
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No. 20669. PROTOCOL TO THE
AGREEMENT ON THE IMPORTA-
TION OF EDUCATIONAL, SCIENTI-
FIC AND CULTURAL MATERIALS
OF 22 NOVEMBER 1950. CONCLUDED
AT NAIROBI ON 26 NOVEMBER 1976'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

30 December 1985

NETHERLANDS

(In respect of Aruba. With effect from
1 January 1986.)

Registered ex officio on 30 December 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3, and an-
nex A in volumes 1279, 1300, 1302, 1358 and 1404.

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS
DE CARACTRE tDUCATIF, SCIEN-
TIFIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. CONCLU A NAIROBI
LE 26 NOVEMBRE 1976'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification reue le:

30 d6cembre 1985

PAYS-BAS

(A I'gard d'Aruba. Avec effet au l er jan-
vier 1986.)

Enregistrd d'office le 30 ddcembre 1985.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1259, p. 3, et
annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358 et 1404.

Vol. 1413, A-20669
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No. 20966. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION OF STUDIES, DIPLOMAS
AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES 8TUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'ENSEI-
GNEMENT SUPtRIEUR DANS LES
tTATS DE LA RIGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DtCEMBRE
1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

22 October 1985

Instrument ddpos4 aupr s du Directeur
grn&al de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le :

22 octobre 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

(In respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, Bermuda, the
British Virgin Islands, Gibraltar, Hong Kong
and Montserrat. With effect from 22 Novem-
ber 1985.)

With the following reservation:

"... Article 7.1 will be taken to apply to all
certificates, diplomas and degrees which are
related to a course of study provided by a rec-
ognised institution. (For many institutions,
including the Universities, there are no 'com-
petent approving authorities', the institutions
exercising academic autonomy with the assis-
tance of external examiners. In the case of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3, and an-
nex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296, 1301,
1314, 1351, 1368 and 1392.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(A l'gard du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, des Bermudes,
des iles Vierges britanniques, de Gibraltar,
de Hong-Kong et de Montserrat. Avec effet
au 22 novembre 1985.)

Avec la r6serve suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... le paragraphe 1 de l'article 7 sera consi-
d6r6 comme s'appliquant A tous les grades,
dipl6mes et titres d6cern~s A r'issue d'un pro-
gramme d'6tudes offert par un 6tablissement
reconnu. (Pour nombre d'6tablissements, y
compris les universit6s, il n'y pas d'<autorit6s
comp6tentes>) pour les agr&er, ces 6tablisse-
ments exergant leur autonomie universitaire

I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1272, p. 3, et
annexe A des volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368 et 1392.

Vol. 1413, A-20966
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other institutions, the award is made by a
separate validating body.)"

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 13 December 1985.

avec 'assistance d'examinateurs ext6rieurs.
Dans le cas d'autres 6tablissements, les
grades, dipl6mes et titres sont d6cern6s par un
organe d'habilitation distinct.)

La dclaration certife a 6tM enregistre par
I'Organisation des Nations Unies pour I'gdu-
cation, la science et la culture le 13 decembre
1985.

Vol. 1413, A-20966
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No. 22380. CONVENTION ON A CODE OF CONDUCT FOR LINER CONFERENCES.
CONCLUDED AT GENEVA ON 6 APRIL 1974'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

30 December 1985

NETHERLANDS

(In respect of Aruba. With effect from 1 January 1986.)

Registered ex officio on 30 December 1985.

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 December 1985

FINLAND

(With effect from 30 June 1986.)

With the following reservations and declarations:

Reservations
"1. Articles 2, 3 and 14 (9) of the Code of Conduct shall, on a reciprocal basis, not be ap-

plied in conference trades between Finland and other OECD countries which are parties to the
Code.

2. In trades to which Article 3 of the Code of Conduct applies, the last sentence of that
Article is interpreted as meaning that:
a) The two groups of national shipping lines will coordinate their positions before voting on

matters concerning the trade between their two countries;
b) This sentence applies solely to matters which the conference agreement identifies as requir-

ing the assent of both groups of national shipping lines concerned, and not to all matters
covered by the conference agreement."

Declarations
"A. The Government of Finland considers that the United Nations Convention on a

Code of Conduct for Liner Conferences2 affords the shipping lines of developing countries
extended opportunities to participate in the conference system and is drafted so as to regulate
conferences and their activities in open trades (i.e. when opportunities to compete exist). This
Government also considers that it is essential for the functioning of the Code and conferences
subject thereto that opportunities for fair competition on a commercial basis by non-
conference shipping lines continue to exist and that shippers are not denied an option in the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15, and annex A in volumes 1365, 1398, 1401 and 1408.
2 Ibid., vol. 1334, p. 15.

Vol. 1413, A-22380
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choice between conference shipping lines and non-conference shipping lines, subject to loyalty
arrangements where they exist. These basic concepts are reflected in a number of provisions of
the Code itself, including its objectives and principles, and they are expressly set out in Resolu-
tion No. 2 on non-conference shipping lines' adopted by the United Nations Conference of
Plenipotentiaries.

"B. This Government considers furthermore that any regulations or other measures
adopted by a contracting party to the UN Convention with the aim or effect of eliminating such
opportunities for competition by non-conference shipping lines would be inconsistent with the
above-mentioned basic concepts and would bring about a radical change in the circumstances
in which conferences subject to the Code are envisaged as operating. Nothing in the Conven-
tion obliges other contracting parties to accept either the validity of such regulations or
measures or situations where conferences, by virtue of such regulations or measures, acquire
effective monopoly in trades subject to the Code.

"C. The Government of Finland declares that it will implement the Convention in ac-
cordance with the basic concepts and considerations herein stated and, in so doing is not pre-
cluded by the Convention from taking appropriate steps in the event that another contracting
party adopts measures or practices that prevent fair competition on a commercial basis in its
liner trades."

Registered ex officio on 31 December 1985.

United Nations, Guidelines towards the application of the Convention on a Code of Conduct for Liner Con-
ferences, UNCTAD/ST/SHIP/l, p. 87.
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No 22380. CONVENTION RELATIVE A UN CODE DE CONDUITE DES CONF-
RENCES MARITIMES. CONCLUE A GENPVE LE 6 AVRIL 1974'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification repue le:

30 d6cembre 1985

PAYS-BAS

(A 1'Hgard d'Aruba. Avec effet au ier janvier 1986.)

Enregistrg d'office le 30 dcembre 1985.

ADHI-SION

Instrument dgpos6 le:

31 d6cembre 1985

FINLANDE

(Avec effet au 30 juin 1986.)

Avec les r6serves et les d6clarations suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

R04serves
1. Les articles 2 et 3 et le paragraphe 9 de l'article 14 du Code de conduite ne s'appliquent

pas aux trafics assures par une conference, sur la base de la r6ciprocitd, entre la Finlande et les
autres pays de I'OCDE qui sont parties au Code.

2. En ce qui concerne les trafics auxquels l'article 3 du Code de conduite est applicable, la
dernire phrase de cet article est interpr&te comme suit :
a) Les deux groupes de compagnies maritimes nationales coordonneront leurs positions

avant de voter sur des questions concernant le trafic entre leurs deux pays;
b) Cette phrase ne s'applique qu'aux questions dont l'accord de conference reconnalt qu'elles

n6cessitent le consentement des deux groupes de compagnies nationales int~ress6s et non A
toutes les questions dont traite l'accord de conf6rence.

Ddclarations
A. Le Gouvernement de la Finlande estime que la Convention des Nations Unies relative

A un code de conduite des conf6rences maritimes2 offre aux compagnies maritimes des pays en
d6veloppement de larges possibilit~s de participer au syst~me des conf6rences et qu'elle est
rdig6e en des termes visant & r6glementer les conf6rences et leurs activit~s sur les trafics ouverts

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1334, p. 15, et annexe A des volumes 1365, 1398, 1401 et 1408.
2 Ibid., vol. 1334, p. 15.
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(c'est-&-dire ceux oil existent des possibilit~s de concurrence). Le Gouvernement de la Finlande
estime aussi qu'il est essentiel, pour le bon fonctionnement du Code et des conferences aux-
quelles i s'applique, que les compagnies maritimes hors conference puissent continuer de
soutenir une concurrence loyale sur une base commerciale et que les chargeurs ne soient pas
privts de la possibilit6 de choisir entre compagnies maritimes membres d'une conftrence et
compagnies maritimes hors conference, sous reserve des accords de fiddlit6 existants. Ces prin-
cipes fondamentaux sont traduits dans un certain nombre de dispositions du Code lui-meme,
notamment dans ses objectifs et principes, et sont express~ment 6noncts dans la rtsolution no 2
sur les compagnies maritimes hors conference', adoptte par la Conference de pltnipotentiaires
des Nations Unies.

B. Le Gouvernement de la Finlande estime de meme que toute rtglementation ou autre
mesure adoptt& par une partie contractante A la Convention des Nations Unies et, qui aurait
pour objectif ou pour effet de supprimer ces possibilitts de concurrence pour les compagnies
maritimes hors conftrence, serait incompatible avec les principes fondamentaux susmen-
tionnts et modifierait radicalement les conditions dans lesquelles les conferences rtgies par le
Code sont censtes optrer. La Convention n'oblige aucunement les autres parties contractantes
A accepter soit la validit6 de telles rtglementations ou mesures, soit les situations dans lesquelles
les conferences, en vertu de ces r~glementations ou mesures, acquirent un monopole effectif
sur les trafics regis par le Code.

C. Le Gouvernement de la Finlande declare qu'il mettra la Convention en oeuvre confor-
m~ment aux principes fondamentaux et aux considerations qui y sont dnonctes et que, ce fai-
sant, celle-ci ne les empeche pas de prendre les mesures approprites dans le cas oit une autre
partie contractante adopterait des mesures ou des pratiques faisant obstacle A l'exercice d'une
concurrence loyale sur une base commerciale sur ses trafics par lignes r6guli res.

Enregistrg d'office le 31 ddcembre 1985.

Nations Unies, Principes directeurs pour I'application de la Convention relative a un code de conduite des confg-
rences maritimes, UNCTAD/ST/SHIP/1, p. 95.
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No. 23225. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1984. CONCLUDED AT
GENEVA ON 5 JULY 1984'

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 December 1985

NEW ZEALAND

(With application to the Cook Islands and
Niue. With effect from 30 December 1985.)

Registered ex officio on 30 December 1985.

N o 23225. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1984 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 5 JUILLET 1984'

ADHESION

Instrument deposd le:

30 d6cembre 1985

NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec application aux iles Cook et h Niou6.
Avec effet au 30 d6cembre 1985.)

Enregistre d'office le 30 dcembre 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1388, p. 3, and an- I Nations Unies, Recueides TraitLs, vol. 1388, p. 3, et
nex A in volumes 1389, 1390, 1392, 1393, 1394, 1397, 1404 annexe A des volumes 1389, 1390, 1392, 1393, 1394, 1397,
and 1410. 1404 et 1410.
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
1979'

NOTIFICATIONS under article 26 (2) (b)

Received on:

24 December 1985

SURINAME

(With effect from 24 December 1985. In-
strument of ratification deposited on 8 Oc-
tober 1981.)

Registered ex officio on 24 December 1985.

Received on:

30 December 1985

FIi

(With effect from 30 December 1985. In-
strument of ratification deposited on 21 De-
cember 1981.)

Registered ex officio on 30 December 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and an-

nex A in volumes 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1410, 1411
and 1412.

N o 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DPEVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

NOTIFICATIONS en vertu de I'alin~a b du

paragraphe 2 de I'article 25

Repue le :

24 d~cembre 1985

SURINAME

(Avec effet au 24 d~cembre 1985. Instru-
ment de ratification d~pos6 le 8 octobre 1981.)

Enregistrd d'office le 24 d6cembre 1985.

Refue le :

30 d6cembre 1985

FIDJI

(Avec effet au 30 d~cembre 1985. Instru-
ment de ratification d~posd le 21 d6cembre
1981.)

Enregistrg d'office le 30 ddcembre 1985.

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1401, p. 3, et

annexe A des volumes 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1410,
1411 et 1412.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION

No. 5005. CONVENTION (No. 110) CONCERNING CONDITIONS OF EMPLOY-
MENT OF PLANTATION WORKERS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1958-

PROTOCOL2 
TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, ADOPTED BY THE CONFERENCE AT ITS

SIXTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 18 JUNE 1982

Authentic texts: English and French.
Registered by the International Labour Organisation on 17 December 1985.

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour

Office, and having met in its Sixty-eighth Session on 2 June 1982, and
Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the revision of the

Plantations Convention and Recommendation, 1958, which is the seventh item on the agenda
of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of a Protocol limited to the
revision of the relevant provisions of the Plantations Convention, 1958,

Adopts this eighteenth day of June 1982, in accordance with the provisions of article 19 of
the Constitution of the International Labour Organisation' relating to Conventions, the fol-
lowing Protocol, which may be cited as the Protocol to the Plantations Convention, 1958.

Article 1. A Member may, by a declaration appended to its ratification of the Planta-
tions Convention, 1958, specify that it ratifies the Convention with the substitution for Article I
thereof of the following text:

"Article 1 (revised)
1. For the purpose of this Convention, the term 'plantation' includes any agricul-

tural undertaking regularly employing hired workers which is situated in the tropical or
subtropical regions and which is mainly concerned with the cultivation or production for
commercial purposes of coffee, tea, sugar-cane, rubber, bananas, cocoa, coconuts,
groundnuts, cotton, tobacco, fibres (sisal, jute and hemp), citrus, palm oil, cinchona or
pineapple; it does not include family or small-scale holdings producing for local consump-
tion and not regularly employing hired workers.

I United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 275; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4, 5, 7, 9, 10, 12 and 14, as well as annex A in volume 1256.

2 Came into force in respect of the following States 12 months after the date on which their instrument of ratification
had been registered with the Director-General of the International Labour Office, in accordance with article 2 (1):

Date of registration
of the ratification

with the Director-General
of the International Date of entry

State Labour Office into force
Cuba .................................... II January 1984 11 January 1985
Uruguay ................................. 17 December 1984 17 December 1985

3 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 40; see also vol. 191, p. 143, and vol. 466, p. 323, for the Instruments for
the amendment of the Constitution of the International Labour Organisation.
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL

N- 5005. CONVENTION (N0 110) CONCERNANT LES CONDITIONS D'EMPLOI DES
TRAVAILLEURS DES PLANTATIONS. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GtNIERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENtVE, 24 JUIN 1958'

PROTOCOLE
2 

A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE, ADOPTE PAR LA CONFERENCE A SA SOIXANTE-

HUITIEME SESSION, GENEVE, 18 JUIN 1982

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistrg par l'Organisation internationale du Travail le 17 ddcembre 1985.

La Conference g~n~rae de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du Travail,

et s'y 6tant r6unie le 2 juin 1982, en sa soixante-huiti~me session;
Apr~s avoir d6cid6 de l'adoption de certaines propositions visant A r6viser la convention et

la recommandation sur les plantations, 1958, qui constitue le septi~me point A l'ordre du jour
de la session;

Ayant d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'un protocole limit6 A la revision
des dispositions pertinentes de la convention sur les plantations, 1958,

Adopte, ce dix-huiti~me jour de juin 1982, conform6ment aux dispositions de l'article 19
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail' relative aux conventions, le pro-
tocole ci-apr~s qui sera d6nomm6 Protocole relatif A la convention sur les plantations, 1958.

Article 1. Un Membre peut, par une declaration jointe A sa ratification de la convention
sur les plantations, 1958, sp6cifier qu'il ratifie la convention en substituant A l'article I de celle-ci
le texte ci-apr~s :

<Article I (r6visg)
1. Aux fins de la pr~sente convention, le terme «plantation >>comprend toute exploi-

tation agricole, situ~e dans une region tropicale ou subtropicale, qui emploie r~guli~re-
ment des travailleurs salaries et oii sont principalement cultiv~s ou produits A des fins com-
merciales : le caf6, le the, la canne A sucre, le caoutchouc, les bananes, le cacao, les noix de
coco, les arachides, le coton, le tabac, les fibres textiles (sisal, jute et chanvre), les agrumes,
l'huile de palme, le quinquina ou les ananas. Cette convention n'est pas applicable aux en-
treprises familiales ou de petites dimensions produisant pour le march6 local et n'employ-
ant pas r~gulirement des travailleurs salaries.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 348, p. 275; pour les faits ultrieurs, voir les references donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 4, 5, 7, 9, 10, 12 et 14, ainsi que I'annexe A du volume 1256.

2 Entr6 en vigueur A l'gard des Etats suivants 12 mois apres la date A laquelle leur instrument de ratification avait &6
enregistr6 aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail, conform~ment au paragraphe I de l'article 2:

Date de l'enregistrement
de la ratification

auprs du Directeur general
du Bureau international Date d'entrge

Etat du Travail en vigueur

Cuba .................................... II janvier 1984 11 janvier 1985
Uruguay ................................. 17 decembre 1984 17 d~cembre 1985

3 Nations Unies, Recuedides Trait~s, vol. 15, p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466, p. 323, pour les Ins-
truments pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail.
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2. A Member ratifying this Convention may, after consultation with the most repre-
sentative organisations of employers and workers concerned, where such exist, exclude
from the application of the Convention undertakings the area of which covers not more
than 12.5 acres (5 hectares) and which employ not more than ten workers at any time dur-
ing a calendar year. It shall indicate, in its first report on the application of the Convention
under article 22 of the Constitution of the International Labour Organisation, the cate-
gories of undertakings excluded and, in subsequent reports, any measures which it may
have taken with a view to applying the Convention to some or all of the categories excluded,
as well as any measures which it may have taken with a view to ensuring that the Conven-
tion continues to be applied to undertakings which come within the exclusion provided for
in this paragraph but which have been created by the division of a plantation after the en-
try into force of Article 1 (revised) for the Member concerned.

3. Each Member for which this Convention is in force may, after consultation with
the most representative organisations of employers and workers concerned, where such
exist, make the Convention applicable to other plantations by

(a) Adding to the list of crops referred to in paragraph 1 of this Article any one or more
of the following crops: rice, chicory, cardamom, geranium and pyrethrum, or any
other crop;

(b) Adding to the plantations covered by paragraph I of this Article classes of undertak-
ings not referred to therein which, by national law or practice, are classified as plan-
tations;

and shall indicate the action taken in its annual reports on the application of the Conven-
tion submitted under article 22 of the Constitution of the International Labour Organisa-
tion.

4. For the purpose of this Article the term 'plantation' shall ordinarily include serv-
ices carrying out the primary processing of the product or products of the plantation, on
or in close proximity to the site of the latter."

Article 2. 1. A Member already a party to the Plantations Convention, 1958, may, by
communicating its formal ratification of this Protocol to the Director-General of the Interna-
tional Labour Office for registration, accept the revised text of Article 1 of the Convention set
out in Article 1 of this Protocol. Such ratification shall take effect twelve months after the date
on which it has been registered by the Director-General. Thereafter the Convention shall be
binding on the Member concerned with the substitution of the revised text of Article 1 for the
original text of that Article.

2. The reference in paragraph 2 of the revised text of Article 1 of the Convention to the
first report on the application of the Convention shall be construed, in the case of a Member
already a party to the Convention, as a reference to its first report submitted after the coming
into force of this Protocol for the Member concerned.

3. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of
the International Labour Organisation of the registration of all ratifications of this Protocol
communicated to him by parties to the Convention.

4. The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations full particulars of all ratifications registered by him in accord-
ance with the provisions of paragraph 1 of this Article.
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2. Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention peut, apr~s consultation des
organisations les plus repr6sentatives des employeurs et des travailleurs int6res6es, 1 oil de
telles organisations existent, exclure de l'application de la convention les exploitations
dont la superficie ne d6passe pas 5 hectares (12,5 acres) et qui n'occupent pas plus de 10 tra-
vailleurs dans une p~riode quelconque au cours d'une ann6e civile. I1 devra indiquer, dans
le premier rapport sur 'application de ia convention qu'il est tenu de pr6senter au titre de
l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, les cat6gories
d'exploitations ainsi exclues et, dans les rapports suivants, toute mesure prise en vue d'ap-
pliquer la convention A certaines des cat6gories exclues, ou k leur ensemble, ainsi que toute
mesure prise pour que la convention continue h s'appliquer A des exploitations entrant
dans le champ des exclusions pr~vues au pr6sent paragraphe mais cr66es par la division
d'une plantation post6rieurement h l'entr6e en vigueur de l'article 1 (rvis) pour le Mem-
bre int6ress6.

3. Tout Membre pour lequel la pr6sente convention est en vigueur pourra, apres
consultation des organisations les plus repr6sentatives des employeurs et des travailleurs
int6ressdes, lh oi de telles organisations existent, 6tendre 'application de la convention A
d'autres plantations :
a) En ajoutant A la liste figurant au paragraphe 1 du pr6sent article une ou plusieurs des

cultures suivantes : riz, chicor6e, cardamome, g6ranium et pyr~thre, ou toute autre
culture;

b) En ajoutant aux plantations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article des cat6gories
d'exploitations qui n'y sont pas vis6es, mais qui, d'apris la 16gislation ou la pratique
nationales, sont class6es comme plantations.

Le Membre dont il s'agit devra indiquer toute mesure prise A cet 6gard dans les rapports
annuels sur 'application de la convention qu'il est tenu de pr6senter au titre de l'article 22
de la Constitution de i'Organisation internationale du Travail.

4. Aux fins du pr6sent article, le terme (plantation comprend normalement les ser-
vices de transformation primaire du produit ou des produits de la plantation effectu6e sur
le lieu ou A proximit6 de celle-ci. >

Article 2. 1. Un Membre qui est d6ji partie k la convention sur les plantations, 1958,
peut, par la communication de sa ratification formelle du pr6sent protocole au Directeur
g6ndral du Bureau international du Travail aux fins d'enregistrement, accepter le texte r~vis6 de
l'article 1 de la convention cit6 k 'article I du pr6sent protocole. Cette ratification prendra effet
douze mois apr~s la date oii elle aura 6 enregistr e par le Directeur g~niral. A compter de ce
moment, le texte de la convention qui liera le Membre int~ress6 sera celui dans lequel 'article 1
rdvis6 aura 6 substitu6 A 'article 1 original.

2. La rdf~rence au premier rapport sur l'application de la convention qui est faite au
paragraphe 2 du texte r6visd de l'article 1 de la convention doit 8tre comprise, dans le cas d'un
Membre d6jA partie A la convention, comme visant le premier rapport soumis apr~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent protocole pour le Membre int~ressd.

3. Le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail notifiera A tous les Membres
de 'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les ratifications du pr6-
sent protocole qui lui seront communiqu~es par les parties A la convention.

4. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera au Secr6taire
gdn6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment A l'article 102 de la Charte
des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications qu'il aura
enregistr6es conformment aux dispositions du paragraphe 1 du prdsent article.
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Article 3. The English and French versions of the text of this Protocol are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Protocol duly adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation during its Sixty-eighth Session which was
held at Geneva and declared closed the twenty-third day of June 1982.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-third day of June 1982.
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Article 3. Les versions frangaise et anglaise du texte du present protocole font dgale-
ment foi.

Le texte qui precede est le texte authentique du protocole dflment adopt6 par la Confd-
rence gn6rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa soixante-huiti~me session qui
s'est tenue A Gen~ve et qui a W d~clar& close le 23 juin 1982.

EN FOI DE Quol ont appos6 leurs signatures, ce vingt-troisi~me jour de juin 1982.

The President of the Conference,
Le President de la Conference,

A. GRADOS BERTORINI

The Director-General of the International Labour Office,

Le Directeur ggngral du Bureau international du Travail,

FRANCIS BLANCHARD

Vol. 1413, A-5005
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ANNEX B ANNEXE B

No. 937. RELATIONSHIP AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION. APPROVED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 17 DECEMBER
1985'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement entered
into force definitively on 17 December 1985,
the date of its approval by the General As-
sembly of the United Nations and the General
Conference of UNIDO, in accordance with
article 21 (a).

Filed and recorded by the Secretariat on
17 December 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1412, p. 305.

Vol. 1413, B-937

N o 937. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE D1tVELOPPEMENT
INDUSTRIEL RELATIF AUX RELA-
TIONS MUTUELLES. APPROUVIt
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 17 DtCEMBRE
1985'

ENTRIE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en
vigueur A titre d6finitif le 17 dcembre 1985,
date de son approbation par 'Assembl6e g6-
n6rale des Nations Unies et par la Conference
g6n&ale de I'ONUDI, conform6ment A l'ali-
n6a a de l'article 21.

Class et inscrit au repertoire par le Secr-
tariat le 17 dcembre 1985.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1412, p. 305.
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